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aimé! pour me rendre semblable à vous, vous 
vous êtes fait homme semblable à moi. 
Pour me sauver de là mort éternelle et de 


Venfer , vous vous êtes livré à Ia mort et à la: | 


mort de la croix. Pour me metire à l'abri de Ha. 
justice de votre Père , vous avez permis que 
la lance m’ouvrit votre sacré Cœur.Enfin,par 
le plus ineffable des prodiges, chaque jour 
vous devenez ma victime Sur l'autel , et ma 
nourriture dans la sainte communion. Ô 
excès d'amour ! à excès de tendresse ! et poux 
tant d'amour et de bienfaits qu’exigez-VOUS 
de moi, mon Dieu ? Vous me demandez mon 
cœur. Ne vousest-il pas dù, Cœur adora- 
ble ! et oserais-je vous le refuser ? 


à 


se LP] 


quons-1ous à tare”le Den , El nous serons 
sauvés. O Jésus! mon sort est entre VOS 
mains , il est dans votre Cœur ; peut-il être 
plus assuré ? Mon Dieu s’est rendu lui-mé- 
ne mon Sauveur, et à quel prix PAR ! qu'Is- 
raël espère désormais dans le Seigneur ! Si 
Dieu n’a pas épargné son propre Fils, sil 
l'a livré pour moi, comment ne Mme don- 
nerait-il pas avec lui toutes choses? 


D'AMOUR. 


Mon âme, mesure l'excès de l'amour de 
ton Jésus , par l'excès de la douleur où tu le 
vois réduit... © amour! pourquoi peux-tu 
tant sur le cœur d'un Dieu; et pourquoi 
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GRAMMAIRE FRANCÇAISE de Lhomond , revuc par F. D. A; nes , 
1 vol. in-12.; 10.° édition. / 


Le Livre des premières classes , ou Exercices français et Jatins à 


l'usage des commençans, avec un double dictionnaire , 1 vol. 
in-12 ; par le même. | 
Gradus ad Parnassum , où Dictionnaire poétique, latin-fran- 
çais , réformé et corrigé par F. D. Aynès ; 3.° édition, soi- 
_ gneusement revue et augmentée de notes critiques , gros in-3. 
Narrations choisies de Tite-Live , suivies d’une dissertation sur 
- le passage du Rhône par Annibal, avec une carte et une 
table géographique, français-latin , 2 vol. in-12; par le même. 


Autres classiques formant la collection à l'usage des 
maisons d'éducation. 


1, LrrTome missvria sacx x avec an nouveau dictionnaire ct 
une carte géographique , in-18. 
Voir au commencement de ce petit volume, V'avis de l'Edi. 
teur sur l'avantage de cette collection. 
Le même traduit, 1 vol. in-18. 
+ ÆEpitome seu Appendix de Diis et Heroibus ; avec un nouveau 
dictionnaire , in-15, 
Le même traduit, 1 vol. in-18, 
3. De Piris illustribus Romæ , avec ou sans dictionnaire, et deux 
cartes géographiques , in-18, 
Le même traduit, 
4. Phœdri Fabulæ , nouvelle édition, augmentée des meil- 
leures fables latines du P, Desbillons , in-18, 
Le même traduit, 
5. Selectæ è profanis Scriptoribus Historiæ , in-12. 
Le même traduit, 2 vol. in-12. 
G. Cornelius Nepos ; avec deux cartes géographiques, in-18. 
Le mème traduit, 1 vol. in-12. 
#, Cæsaris Commentaria, \n-18. Cartes. 
Le méme traduit, 2 vol. in-12. 
8. Quintus Curtius , in-18. 
Le même traduit, 2 vol. in-19, 
9,10,1uet u2. Selecta Ciccronis Opera : primum volumen ad 
usum quartanorum ; secundum volumen ad usum terlianorum ; 
tertium volumen ad usum humanistarum ; quartum volumen ad 
usum rhetoricorum , & vol. in-18, 











Le méme traduit , 4 vol. in-12, 
13. Selectæ ex Ovidio Fabulæ , in-18. 
Le même traduit, 1 vol in-18. 
14. Sallustius , avec cartes géographiques , in-18, 
Le même traduit , 1 vol. in-12. 
15. Pirgilii Opera , in-18 avec cartes. 
Le même traduit , 4 vol. in-18. 
16, Warrationes à T. Livio collectæ. 
17. Horatii Carmina , in-18, A 
Le même traduit , 2 vol. in-18. 
18. Orationes collectæ, 


Ouvrages élémentaires. 


1. Grammaire française de Lhomond , revue et augmentée, 

2. Grammaire latine de Lhomond , revue et augmentée. 

3. Traité des Elégances latines et de la Prosodie, 

4. Sommaire de la Géographie des différens âges , avec un Traité 
de la Sphère , in-8. Figures, 

5. Elémens d’arithmétique et tenue des Livres de compte, in-8. 


Cours d'histoire. ; 


1. Tableau chronologique de l'Histoire ancienne et moderne, 
avec deux cartes, in-18,. 

2. Histoire Ecclésiastique , par demandes et réponses, in-18, 
Carte, 

3. Histoire Sainte, par demandes et réponses, in-18. Carte. 

4. Histoire ancienne , in-18. Cartes. 

5. Histoire romaine , in-18. Cartes. | 

6. Histoire de France, 2 vol. in-18. Cartes. 


Poëles français. 


4. Fables choisies de La Fontaine , précédées de sa vie et de celle 
d'Esope : nouvelle édition, à laquelle on a ajouté des notes ex- * 
plicatives et diverses pièces de poésie du même auteur; belle 
édition , tres-correcte , 1 vol, in-12. 

a. OŒEuvres de Boileau, in-18. 
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PREMIÈRE PARTIE. 


IL y a en latin neuf sortes de mots qu'on appelle 
les parties du discours , savoir : le Nom . l’Adjectif, 
le Pronom , ïe Verbe, le Participe, l'Adverbe , Ia 
.  Préposition , la Conjonction et l’{nterjection. 
Nous avons donné la définition de chacune dans la Grammaire 
française. 
Plusieurs mots réunis ensemble , de manière à former un sens, 
font ce qu'on appelle une Phrase. Le soleil éclaire la terre ; voilà 


une phrase. Le temps de la jeunesse Passe rapidement ; voilà une 
autre [/nrase. 


dr 
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CHAPITRE PREMIER. 


PREMIÈRE ESPÈCE DE MOTS. 
Le Nom. 


Le Nom est un mot qui sert à nommer une pere 
sonne ou une chose , comme , Pierre, Paul, livre, 
chapeau , etc. 


Ç [er - 
L] 
Des Nombres , Genres et Cas des Noms. 





= 


Il y a dans les noms deux nombres : le singulier 
quand on parle d’une seule personne où d’une 
seule chose , comme un homme , uwdlivre ; le plu- 
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2 GRAMMAIRE LATINE. , 
rrel quand on parle de plusieurs personnes ou de 
plusieurs choses , comme les hommes , les livres. 
Il y a en français deux genres , le masculin et le 
féminin. Les noms d'homme ou de mâle sont du 
genre masculin , comme un ro, rex; un lion, 
leo. Les noms de femme ou de femelle sont du 
genre féminin, comme une reine, regina; une 
hionne , leæna. Ensuite par imitation l'on a donné 
Je genre masculin ou le genre féminin à des choses 
qui ne sont ni mâles ni femelles , comme un livre, 
liber ; une table, mensa ; le soleil, sol ; la lune, luna. 

En latin il y a un troisième genre qu'on appelle 
neutre. Les noms qui ne sont ni masculins ni fémi- 
nins sont du genre neutre, comme lemplum , le 
temple ; corpus, le corps , elc. 

Le genre de chaque nom est marqué ainsi : m. 
pour le masculin , f. pour le féminin, x. pour le 
neutre. | 

Les cas d'un nom sont les différentes terminai- 

| sons de ce nom , soit au singulier, soit au pluriel. 
» - Il y a en latin six cas, savoir : le Nominalif, le 
, Génitif, le Datif, V Accusatif, le Vocatf et l'Ablatf. 


$ IL. 





Des Déclinaisons. 


| | Décliner un nom, c’est réciter de suite les six cas 
# de ce nom. Il y a cinq déclinuisons , c'est-à-dire 
cinq manières différentes de décliner les noms. On 
distingue les cinq déclinaisons par la terminaison 
s- du génitif singulier et du génitif pluriel. 





O1 


GRAMMAIRE LATINE. 


PREMIÈRE DÉCLINAISON. 


La première déclinaison a le génitif singulier 
en æ , et le génitif pluriel en arum. 


NOMBRE SINGULIER. 


Nominatif, f[. Ros à, la Rose. 
Génitif, Ros æ, de la Rose. 
Datif , Ros æ, % à la Rose. 
Accusatif, Ros am , la Rose. 
Vocatif,  Ô Ros à, 6 Rose. 
Ablatif, Ros à, de la Rose. 
NOMBRE PLURIEL. 
Nominatif, [. Ros æ, les Roses (1). 
Génilif, Ros ärum, des Roses. 
Datif , Ros is, aux Roses. 
Accusatif,  Ros as, les Roses. 
Vocatif, à Ros æ, 6 Roses. 
Ablatif, Ros is, des Roses. 


Ainsi se déclinent les noms qui ont le génitif sin- 
gulier en æ& et le génitif pluriel en ärum , comme : 


f. Porta, æ . la Porte. |m. Poëta, æ, le Poëte. 
f. Musca , æ, la Mouche. | m. Nauta, æ, le Matelot. 


Et autres sembiables. 

Il y a plusieurs noms féminins de la première 
déclinaison , dont le datif et l'ablatif pluriels chan- 
gent la terminaison :s en abus. 





(1) Remarquez bien que dans les noms français le pluriel se 
forme en ajoutant s. | 
2. 
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À GRAMMAIRE LATINE. à 
Anima, l’Ame , ( dat, et abl. plur. } Animäbus. , 
Asina , l'Anesse, ,  Asinäbus. 
Dea , la Duésse H Deäbus. 
À Domina, la Maitresse , Dominabus. 
Equa, la Jument , Equabus, 
Famula , la Servante , Famulabus. 
Filia , la Fille, Filiäbus. 
Mula , la Mule , Mulabus. ‘1 
Nata, » la Fille, Natäbus. ! 
? Socia , la Compagne , | Sociabus. 
Cette terminaison en übus fait distinguer les noms féminins 
qui précédent des masculins qui leur correspondent ; Ænimus , 
Asinus, Deus, Dominus, Equus, Farmulis , Filius » Mulus, 
Natus , Socius. 
Remarquez que Cicéron a dit ; Duabus animis. 
Noms irréguliers de la première déclinaison. 
On appelle irréguliers les noms qui ne se dé- 
fe clinent pas selon les règles ordinaires. 
il 4.9 Il y a des noms de la première déclinaison 
dont le nominatif est en e, qui font au génitif es, | 
? à l'accusatif en , comme : 
| SINGULILER.e 
? Nominalif, f. Music e, la Musique. 
Fa Génilif, Music es, de la Musique. 
de Datif, Music æ, à la Musique. 
FA - Accusalif, Music en, la Musique. 
| Vocalif, Ô Music e, 6 Musique. 
Ablatif, Music €, de la Musique. 
Déclinez de même : 
f. Grammatic-e , es, la Grammaire, 
| f- Epitom-e , es, l’Abrégé. 
r f.-Gybel=e ; es, Cybéle.”" 
h s Rhetoric-e , es, la Hihélorique. 
. Physic-e, es, la Physique. 
2.°Hya des noms dont le nominauf est en es , et 
qui font à l'accusauil en ,; comme : 
| 
sf | 


|. died fie à fé lisa n + 


GRAMMAIRE LATINE. 








SINGULIER. 
Nom. m, Comêt es, la Comète. 
Gén. Comet æ , de la Comte. 
Dat. Comet æ, à la Comite. 
Acc. Comet en, la Comète. 
Voc. Comet e, 6 Comite. 
Abl. Comet e, de la Comte. 
Déclinez ainsi les noms suivans dérivés da 
grec : 


m. Anchis-es,æ,  Ancluse. 


3.° Il y à des noms dont le nominatif est en as; 
qui font à l'accusatif an , comme : 


SINGULIER. 


Nom. m. Ænë as, Encée (nom d'homme ), 
Gén. Æne æ, d'Ence. 


Dat. Æne æ, à Enée. 

Acc. Ænêé an, Enée. 
Voc. 6. Æne a, :6 Enée. 

Abl. Æne à,. d'Enée. 


Le pluriel de tous ces noms se décline comme 
rosæ , rosarum ; Mais les noms propres n'ont point 
de pluriel. | 

Remarque. Le nom familia fait aussi au gémitéf familsr : un 
père de famille, pater familias ; un fils de famille , filius famu- 
lids, Tite-Live a dit cependant : Pater familiæ. 


{| 


SECONDE DÉCLINAISON. 


La seconde déclinaison a le génitif singulier en - ; 
et le génitil pluriel en orum. 





CRAMMAIRE LATINE, 


SINGULIER.. 
Non: m. Domin us, le Seigneur. 
Gén. Domin i, du Seigneur. 
Dat. Domin o, au Seigneur. 
Acc. Domin um, le Seisneur. 
Voc. 6 Domin e, 6 Seigneur. 
Abl. Domin o, du Seigneur. 

PLURIEL. 
Nom. Domin i, les Seigneurs. 
Gén. Domin 6rum, des Seioneurs. 
Dat. Domin is, aux Seigneurs. 
Acc. Domin os, les Seioneurs. 
V’oc. Ô Domin 1, 6 Seigneurs. 
Abl. Domin is, des Seigneurs. 


Ainsi se déclinent tous les noms dont le génitif 
singulier est en ? et le génitif pluriel en ürum , 
comme : 

m. Hortus ,i, le Jardin.|m. Corvus,i, le Corbeau. 

nm. Lupus ,i, le Loup. |m.Avus,i, le Grand-Père. 

m. Populus,i, le Peuple.|m. Asinus , 1, l’Ane. 

m. Cervus, i, le Cerf. |m. Capillus, i, le Cheveu. 

Noms de la seconde déclinaison qui ont le nomunali 
singulier en er ou en ir: dans ces noms le vo= 
calif est semblable au nominatif. 


SINGULIER 
Non. m. Puer, | l'Enfant. 
Gén. Puer +; de l'Enfant. 
Dat. Puer 0, à l'Enfant. 
Acc. Puer um, l'Enfant. 
Foc. ô Puer, 6 Enfant. 
Abl. Puer 0, de l'Enfant. 


GRAMMAIRE LATINE, 


PLURIEL. 
Nom. Puer i, 

Gén. Puer orum, 
Hat © a * Puer is, 

Acc. Puer os, 
Voc. à Puer i, 

4bl. Puer is, 


Lg 


les Enfans. 
des Enfans. 
aux Enfans. 
les Enfans. 
ô Enfans. 
des Enfans. 





Ainsi se déclinent : 
m. Magister, tri, le Maître. \m. Liber, bri, le Livre. 
2. Aper, pri, le Sanglier.|m. Vir , 1, l'Homme. 


Noms neutres de la seconde déclinaison. 


Les noms neutres ont trois cas semblables dans 
toutes les déclinaisons : ce sont le nominatif, l'ac— 
cusatif et le vocatif. Au pluriel ils ont toujours ces 


{rois Cas terminés en «. 


SINGULIER ; 
Nom. Templ um, 
Gén. Templ i, 
Dat. Templ o, 
Ace. Templ um , 
Voc. Ôô Templ um, 
Abl. Templ 0, 

PLURIEL. 

Nom. Templ à, 
Grén. Templ orum, 
Dat. Templ is, 
Acc. Templ à, 
Voc. 0 Templ à 
Abl. Fempl is, 


le Temple. 

du Temple. 

au Temple. | 
le Temple. | 
6 Temple. 

du Temple. 


les Temples. 

des Temples. 

aux Temples. 

les Tempies. | 
6 Temples. } | 
des Temples. { 


Ainsi se déclinent les noms neutres dont le Gé | 
tif singulier est en à et le génitif pluriel en ürur:, 


COMME : 











8 GRAMMAIRE LATINE. 
Brachium , i, le Bras.| Collum , i, le Cou. 
Folium , i, la Feuille. | E xemplum ,i, l'Excmple. 
Bellum , i, la Guerre.| Studium 1, l'Etude. 
Vitium ,1, le Vice. | Vulgus,i ; le Peuple. " 
Vinum ,1, le Vin.  Pelagus 45 la À 13 





Ces LS derniers n’ont pas de pluriel. 
Cœlum , i, neut. au sing. , fait cœli, cœlürum , masc. au plur. 
un, , . neut, au sing., élysii, Orum , mac. au plur. 
Locus , i, masc. au sing. , fait /oca , Crum , neut. au plur. 
T'artarus , i, 1m masc, au sing, , fait tartara, orum , neut. au plur, 
Dalneum , à, bain, qui est neut. au sing, devient fem. au plur. 
et fait balneæ , ärum. On peut dire aussi ANS neut. au plur, 


Noms irréguliers de la seconde déclinaison. 


Il y a des noms de la seconde déclinaison qui 
ont le vocauif en 2 , Comme : 


SINGULIER. 
Nom. m. Fili us, »…., le Fils. 
Gén. Fili 1, du Fils. 
Dat. Fili o, au Fils. 
Acc. Fili um, le Füls. 
Voc. 0 Fili, 6 Fils. 
Abl. Fil + , du Fils. 


Le pluriel, comme Domint , Dominorum. 

Déclinez de mème m». Genius, et les 1 noms propres en ius $ 
m. Antonius , 1, Antoine ; m. Hor __ , Horace ; m. Pom- 
peius ,1, Pompée ; m, Virgilius , 1, Virgile. 

Les noms Deus, Agnus et Chorus ont le vocatif semblable au 
nominatif, 

SINGULIER. 


Nom. m. De us, Dieu. 
Gén. De i, de Dieu 
Dat. h De o;, _à Dieu. 
ñce. De um, Dieu. 
Voc. Ô De us, 6 Dieu. 
Abl. De o, de Dieu. 














GRAMMAIRE LATINE. 
LE PLURIEL ( chez les païens ). 

Nom: qu Di i, les Dicux. 
Gén. De orum, des Dieux. 
2 DE 154 aux Dieux. 
AU, * De os, les Dieux. 
Voc. di à. ô Dieux. 
Abl. Di is (1). des Dieux. 

Noms de la seconde déclinaison tirés du grec. 

SINGULIER. 

Nom. m. Orphe us, Orphée (nom d'homme). 
Gén. Orphe i, ou Orphe os,  d'Orphce. 
Dat. Orphe o , à Orphée. 
Acc. Orphe um, Orphe on, Orphe à, Orphée. 
Voc. 6 Orphe u, ô Orphée. 
Abl. Orphe o, d'Orphée. 

Déclinez de mème m. Perseus , Persée ; m. Theseus , lhüsée ; 
m, Morpheus , Morphée. 

Le vocaul se forme du nominatif en ôtant s. 

TRCISIÈME DÉCLINAISON. 

La troisième déclinaison a le géniuf singulier 

en ?s , et le génitif pluriel en win. 
SINGULIER. 

Nom. mm. Homo, l'Homme. 

Gén. Homin is, de l'Homme. 

Dat. Homin ::: à l'Homme. 
Acc. Homin er , l'Homme. à 
Voc. à Homo, 6 Homme. 

AËL. Homin e, de l'Homme. 
(2) On dit par syncope Dé pour Dü, et Dés pour Düs, 
Le 
+. 


| LI 
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10 GRAMMAIRE LATINE. 
PLURIEL. | 
Nom. Homin es, les Hommes. | 
Le Gén. Homin um, des Hommes. | 
Dat. Homin ibus, aux Hommes. ‘ 
! | Acc. Homin es, les Hommes. | 
| Voc. à Homin es, 6 Hommes. Ÿ 
Abl. Homin ibus, des Hommes. ‘ 
Reuarque. Tous les cas se forment du génitif 1 
Le ‘singulier , à l'exception du nominatif et du vocauf. | 
| Ainsi se déclinent tous les noms masculins et féminins dont te { 
7, génitif singulier est en és et le géaitif pluriel en um , comme : L 
+ m. Labor, is, le Travail.!m. Dolor, is, la Douleur. j 
d m. Pater, tris, le Père. |f. Mäter , tris, la Mère. 1 
f. Virgo,inis, la Vierge.'m. Sermo, nis, le Discours, 
| f. Soror , is, la Sœur. |m. Miles, litis, le Soldat. } 
1 Noms neutres de la troisième déclinaison. + 
SINGULIER.. L 
| Nom. n. Corpus, le Corps. 
; Gén. Corpor is, du Corps. | 
Du. Corpor i, au Corps. | 
Acc. Corpus 4 Le Cor . da 1 
. Voc. ô Corpus, 6 Corps. | 
Abl. Corpor e , du Corps. | 
ET | : L 
> PLURIEL. à 
‘14 Nom. Corpor à, les Corps. 
Gén. Corpor um, des Corps. 
Dat. Corpor ibus, aux Corps: 
I 
ls Acc. s... Corpor à, les Corps. 
5 loc. Ô' Corpor a, 6 Corps. 


Abl. Corpor ibus, des Corps, 
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w Ainsi se déclinent les noms neutres suivans : 
Tempus, poris, le Temps. | Olus, leris, le Légume. 
Caput , pitis, la Téle.  |Pecus,coris,le Troupeau. 
Lumen,minis, la Lumière. Pectus, toris, la Poitrine. 
Nemus, moris, le Bois. | Vulnus,neris, la Blessure. 

Grand nombre de noms de la troisième décli- 
uaison se terminent en tum au génilif pluriel. 


SINGULIER.. | 
Nom. fr Av is; l'Oiseau. 
Gén. Av is, de l'Oiseau. 
Dat. Av i, à l'Oiseau. 
Ace. Av em, l'Oiseau. 
Voc. Avis, 6 Oiseau. 
Abl. Ave, de l'Oiseau. 

PLURIEL, 
Nom. Av es, les Oiseaux. 
Gén. Av ium, des Oiseaux. 
Dat. Av ibus, aux Oiseaux. 
Acc. Av es, les Oiseaux. 
Voe, ù Av es, 6 Oiseaux. 
Abl. Av ibus, des Oiseaux. 


Noms irréguliers de la troisième déclinaison. 





Il y a des noms de la troisième déclinaison qi 
ont l'accusatif singulier en im , comme : 


f. Securis, la hache, Acc. securim. 
f. Silis, la soif, sitim. 
f. Tussis, la toux , lussim. 
f. Pelvis, le bassin , pelvim. | 
f. Vis, la force, vim. 
f. Poesis, la poésie , poësim , elc. 
Déclinez de mème les noms de fleuves en is, comme:m, Ti- | { 
beris, le Tibre, acc. Tiberim; m. Tigris, le Tigre; m. Araris, # 


la Saône, 
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Les noms f, clavis , f. sementis, ont l’accusatif en em et 
im ; f. Puppis » M. aqualis ,  restis, . febris, f. turris, foi 


plutôt à à l’accusalif puppim que puppem, ete. Au contraire, tr na- 
vis , , strigiis , font plutôt navem que navim , ete. 


Il y a des noms de la troisième déclinaison qui 
ont l'ablatif singulier en ? ; Ce sont : 

1.° Ceux qui ont l'accusatif singulier en èm ; car 
les noms masculins et féminins de cette déclinaison 
lorment l'ablatif singulier de l'accusatil en ôtant m. 

2,9 Les noms neutres dont le nommatifestene, 
ou en al, ou en ar, comme cubile, lit ; animal , 
animal ; esemplar ; modèle , ele. 


ns | 


SINGULIER . 

Nom. n. Cubil e, le Lit. 

Gén. Cubil is, du Lit. 

Dat. Cubil i, au Lil. $ 
Ace. Cubil e le Lit. 

luc. à Cubil ë. ; ô Lat . 
Abl. Cubil i, du Lit. 


Les noms neutres qui ont l'ablatif en à ont Le 
pluriel en a, comme : 


PLURIEL 
Nom. Acc. et Voc. Gubil ia, les Lits ,6 Laits. 
Gén. Cubil ium, des Lits. 


Dat. et Aù. Cubil ibus, aux Lits, des Li!s. 


Il y a des noms de la troisième déclinaison qui 
ont le génitif pluriel en um; Ce Son: 

1.° Ceux qui ont l'ablatif singulier en 2 : securis, 
securium ,; cubile, cubilium , etc. 

32,0 Les noms en es où en ?s qui n'ont pas 
plus de syllabes au génitif singulier qu'au no- 
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natif, quoiquils aient l'ablatif singulier en e: 
Mis. l'oiseau , avium ; f. clades, le carnage, 
cladium ; m. mensis, le WOiS, Mmensium , ec. 
LE: xceptez m. juvenis , jeune homme ; m. panis, 
pain ? et quelques autres. 
9.° La plupart des monosyllabes, c'est-à-dire 
de ceux qui n'ont qu'une Sy llabe au nominatif sin- 
gulier , comme :f. ars, art, arlium; Î. nox, la 


nuil , noctium. Exceptez m. pes , le pied : m. flos, 


la fleur ;  fraus , la fraude ; f. lex, la loi ; m. rex, 
le roi ; m. dux, le chef, etc. , qui font le génilif 
pluriel en um , pédum j flérumn pic: 

L'usage apprendra les exceptions. 

Les noms neutres terminés en ma ont un doubie 
dauf et ablauf pluriel. 


SINGULIER.. 
Nom: n. Poema, le Poème. 
Gén. Poemat is, du Poëme. 
Dat. Poemat 1, au Poëme: 
Acc. Poema , le Poème. 
 Voc. ü Poema, ô Poëme. 
Abl. Poemat e, du Poëme. 
PLURIEL, 
Nom. à : Poemat à, les Poèmes. 
Gén. | Poemat um, des Poimes. 
Dat. Poemat is ou Poemat ibus , aux Poèmes. 
fee. Poemat à, les Poèmes. 
Voc. : ù Poemat à, 6 Poëmes. 


Abl. Poemat is ou Poemat-ibus , des Poèmes. 


Déclinez ainsi œnigma, malis, énigme ; dia- 


déma , malis, diadème ; dogma , matir, dogme ; 
lralagéma , alis, stratagème. 
Le nom bos, bovis, fait au piuriel nominatif 











L1 








an Vos 
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boves; génitif, boum; datif, bobus; accusatif, 
+ « _ f 
boves ; ablatif, bobus. 
Noms de la troisième déclinaison en esis , isis , tirés 
du grec. 


st 
—… 








SINGULIER.. 
Nom. f. Hæres is, l’Hérésie, 
Gén. Hæres is ou Hæres cos, de l'Hérésie. 
} Dat. Hæres 1, à l'Hérésie. 
1 Acc. Hæresim ou Hæres in, l'Hérésie, 
À Voc. Ô Hzæres is, 6 Hérésie. 
4 Abl. Hæres 1, de l'Hérésie, 
FLURIET., 
Nom. Hæres es, les Hérésies. 
Gén. Hæres eon, des Hérésies. 
, Dat. Hxæres ibus, aux Hérésies. 
Acc. Hæres es, les Hérésies. r 
Voc. à Hæres es, 6 Hérésies. 
&bl. Hicres ibus, des Hérésies. 
Ainsi se déclinent f, poësis , la poésie; f, thesis , la thèse 
f. Geacsis, la Genèse ; f. phrasis , la phrase. 
Autre nom. 
| SINGULIER. 
| 9 
n Nom. m. Heros, le Héros. 
Gén. Ilero is, du Héros. 
Dat. Hero 1, au Héros. 
+ Acc. Hero cm où Hero a, le Héros. 
6 Voc. à Heros, 6 Héros. 
* Abl. Hero €, du Héres. 
PLURIEL. | 
: | Nom. Hero es, les Héros. 
Gén. Iero um ” des Héros. kb 
aies Re 
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Dat. Hero ibus, aux Héros. 
Acc. Hero es ou Hero as, les Héros. 
Voc. à Hero es, 6 Héros. 
Abl. Hero ibus, des Héros. 


Ainsi se déclinent les noms grecs, 1.° en as, comme f. P«llas 
Palladis ; accusatif, adem ou ada ; m. Arcas , Arcadis ; aceu- 
salif , «dem où ada, | 
… 2.°Ener, comme m, a@er, aeris, l'air; accusalif, aerem on À 
aera ; m. æther, æthcris ; accusatif , ætherem ou æthera ; m. cra- ; 
ter , crateris, Li coupe , etc. 

3. Ents, édis, comme f, ris, fridis, arc-en-ciel ; accusatif, 
Iridem, 1rida ; on dit aussi Zrim ; f, Philis, idis, nom de femme ; 
accusatif Philidem ou Philida ; mais les noms masculins en és, 
idis , font mieux #7 ou ir, comme m. Daplnis ; accusatif, Daph- 
nim ou Dephnin ; Paris , accusatif, Parim ou Parin. 

Tigris , mn. Tigridis, le Figre , fait, seulement à l'accusatif, 
Tigrim , Tigrin ou Tigridem. 

s 4.° En rc, igis, m. Pluyz, Phrygis, Phrygien ; accusalif, 
a Phrygem out l'hryga. 
| 5.° Les nu.s de pays en o , onis , comme Macedo , Macedo- 
ms , Macédonien ; accusatif, Macedonem où Hacedona. 


Remarque. Les accusatifs singuliers en a ne se disent guère 


qu'en poésie , mais les accusatifs pluriels en as sont plus usitrs 
partout. | 


QUATRIÈME DÉCLINAISON. 


La quatrième déclinaison a le génitif singulier 
en #s, et le génitif pluriel en uum. 


Le | SINGULIER. 

| Tom. f. Man us F la Main. 

| Gén. | Man àùs, de la Main. 

| Dat. Man ui, a la Main. 

Acc. Man um; la Main. 

| loc. 6 Man us , 6 Main. 
Abl, Man u, de la Main, 





" 
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PLURIEL. " 
Nom. Man us, Les Mains. 
Gén. Man uum, des Mains. H 
Dat. Man bus, aux Mains. 
Acc. Man us, les Mains. 
oc. Ô Man us, 6 Mains. 
Abl. Mau ibus, des Mains. 
Ainsi se déclinent : 
m. Fructus, às, le Fruit.\m. Vulius , üs, Le Visage. 
m. Exercitus,üs, l'Armée. 'm. Currus, às, le Char. 
Noms neutres de la quatrième déclinaison. 
Les noms neutres de la quatrième déclinaison 
sont indéclinables au singulier , c'est-à-dire qu'ils 
ne changent point leur dernière syllabe ; maisils 
se déclinent au pluriel. ns: 
SINGULIER. 
Nom. n. Cornu, la Corne. 
Gén. Cornu , de la Corne. 
Dat. Coruu , à la Corne. 
Acc. Corau , la Corne. 
loc. b Cornu, 6 Corne. 
Abl. Cornu , de la Corne. 
PLURIEL. 
Nom. Corn ua, les Cornes. 
Gén. Corn uum, des Cornes. . 
Dat. Corn ibus, aux Cornes. 
Acc. Corn aa, les Cornes. 
Voc. 6 Corn ua, 6 Cornes. 
Aël. Corn ibus, des Cornes. 
Ainsi se déclinent : 
Genu , le (enou. | Tonitru , le Tonnerre. 
j À 
Li 
| 
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Noms irréguliers de la quatrième déclinaison. 


Jesus , nom de notre Sauveur , fait à l'accusatif 






Jésum , et à tous les autres cas il fait Jesu. 
Les neuf noms suivans font ubus, aux datif ct 


ablatif pluriels : 


m. 


m.. 


- A. 
4 


2 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Nom. 
Gén. 
Dat. 
Acc. 
Voc. 
Abl. 


Arcus , un arc , arcubus. 
Artus , les membres du corps , artubus. 

Lacus, un lac, lacubus. 

Tribus,  unetribu, tribubus. 

Porlus, un port, porlubus. 

Quercus, un chêne, quercubus. 

Specus , une caverne, specubus. 

Parlus , l'enfantement,  partubus. 

Veru , un broche, verubus. 


Autre nom irrégulier. 


f. Dom 


De 


C> 


Dom 
Dom 
Dom 
Dom 
Dom 


Dom 
Dom 
Dom 
Dom 
Dom 
Dom 


SINGULIER . 
us , 

üs el Dom i, 
ul ef Dom o, 
um , 

us , 


© , 


PLURIEL. 
us , 


orum et Dom uum, 


ibus , 

os et Dom-us, 
us , 

ibus , 


la Maison. 

de la Maison: 
à la Maison. 
la Maison. 

6 Maison. 

de la Maison. 





les Maisons. 

des Maisons. 

aux Maisons. 

les Maisons. 

6 Maisons. nn. 
des Maisons. 1 


RexarQue. Il faut faire attention ici que domus 
est de deux déclinaisons. Domus, génitif dom , 
dauif domo , géniuf plur!l domorum , est de la se= 
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conde déclinaison : il est relauf à l'usage, et ex- 
prime le logis , la maison qu'on habite. Au lieu que 
domus , génilif domäs, de la quatrième déclinaison , 
désigne l'édifice, une maison en général. 


CINQUIÈME DÉCLINAISON. 


LA cinquième déclinaison a le nominatif en es, 
le génitif singulier en &, et le génitil pluriel en 
érum. 


SINGULIER. 
Nom. m.f. Dies, le Jour. 
Gén. _ Di Gi, du Jour. 
Dat. Di ei, au Jour. 
Acc. Di em, le Jour. 
Voc. à Dies, 6 Jour. 
Abl. Di e, du Jour. 

PLURIEL. 
Non. Di es, les Jours. 
Gén. Di érum, des Jours. 
Dat. Di ebus, aux Jours. 
Acc. Di es, les Jours. 
Voc. Dies, 6 Jours. 
Abl. Di ebus, des Jours. 


Ainsi se déclinent : 
f. Res, rei, la Chose. f. Facies, ëi, le Visage. 
f. Species, éi,l’ Apparence. |f. Spes, ei, l'Espérance. 


Remarque. Les génilifs , datifs et ablatifs plu- 
riels ne sont usités que dans res, dies et species. 


É fr u L x a" si s ss à sh d 





| 
| 
| 
| 
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TABLEAU DES CINQ DÉCLINAISONS. 
SINGULIER, 

[ = | 2 = 3. 4 « ; 5 
N. Rosa, dominus , homo , manus,  [dies. 
G. Rosx, ‘domini , hominis, |manüs, diet, 
D, Rosæ, domino / homin:, manui,  {[diei. 
A. Rosam, dominum,  {hominem , |[manum, diem, 
VF, à Rosa, mie. homo , manus , |dies. 
A. Rosà, ‘domino, homine, |mauu, die. 

PLURIEL, 

N. Rosæ, domini, homines, |[manus,  Îdies. 
G. Rosärum, [dominorum, [hominum, |manuum, |diermn 
D. Rosis, dominis, hominibus, [manibus, |diebus, 
A. Rosas, dominos, homines, [manus,  Î|dies. 
VF, ü Rosæ, |domin!, homines, |manus, dies. 
A, Rosis, dominis , bominibus, Imanibus, [diebus. 





REMARQUE PREMIÈRE. Dans toutes les déclinai- 
sons les datif et ablauif pluriels sont semblables , 
de même que les nominatif et vocatif pluriels. 


REMARQUE SECONDE, Quoique ce soit l’usage seul qui ait C5« 
cidé du genre d’un grand nombre de noms , Cependant on peut 
dire en général que , 

1.° Tous les noms qui conviennent à l’homme seul sont mas- 
culins, comme pater , pére ; rer, roi, etc. Tous ceux qui con- 
“énient à la femme seule sont féminins, comme mater, mere ; 
nutrix, nourrice , etc. 

2.° Les noms de peuples, de vents , de mois, et presque tous 
les noms de fleuves et de montagnes sont masculins. 

3.° Les noms de provinces, d'iles, de vaisseaux , et la plu- 
part des noms de villes et d'arbres sout féminins, 

4.2 Les noms indéclinables sont neutres. 


Ô IT. RÈGLES DES Nos. 
Accord. 
Ricze. Lorsque deux ou plusieurs noms dans 
la même phrase désignent une seule et méme per- 


ED ET lu, à 
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_sonne ou une seule et même chose , ces mots s'ac- 
cordent en cas, c'est-à-dire qu'ils se mettent en 
latin au même cas. 

Exemple : 
Louis roi, Ludovicus rex. 
De Louis roi, Ludovici regis. 
A Cicéron orateur , Ciceroni oralori. 
Fégime. 
Le régime d'un nom est le mot qui répond à là 
question de qui ? ou de quoi ? faite avec le nom. 
Rècre. Le régime d'un nom se met en latin au 
génilif. Exemple : Le livre de Pierre , liber Petri. 
! La bonté de Dieu , bonitas Dei. 


Remarque sur les noms composés. 


Si le nom est composé de deux nominatifs , 
chaque nom se décline dans tous les cas. 


| Exemple : 


Nom. f. Respublica, la République. 
Gén. Reipublicæ , de la République. 
Dat. Reipublicæ , à la République. 
Acc. Rempublicam, la République. 
Voc. à Respublica, 6 République. 
Abl. Republic , de la République. 

Il en est de même de jusjurandum, jurisju- 
randi, jurijurando , le serment. 

Mais si le nom est composé d'un nominatif et d'un 
autre cas, On ne décline que celui qui est au nomi- 
nauf. 


Exemple : 
Pater familiàs ; génihif, Patris familiàs ; dat/, 
Pari familiàs. 








bonté a — — 
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CHAPITRE IT 


SECONDE ESPÈCE DE MOTS. 


L'Adjectif. 


L'ansecTir est un mot que l'on ajoute au nom 
pour marquer la qualité d'une personne ou d'une 
chose , comme bon père , bonne mère , beau livre, 
belle image. Ces mots bon, bonne, beau , belle, sont 
des adjectifs joints aux mots pére , mère , etc. 


On connait qu'un mot est adjectif quand on peut y joindre le 
mot personne ouchose. Ainsi habile , agréable sont des adjectifs, 
parce qu’on peut dire : personne habile, chose agréable. 


Les adjectifs se déclinent en latin, et ils ont les 
trcis genres, masculin , féminin et neutre. 





 L. DÉCLINAISON DES ADJECTIFS. 


Adjectifs de la première et de la deuxième 
déchinaison. 


Il y a des adjectifs qui se rapportent à la pre- 
mière et à la seconde déclinaison , comme bonus, 
bona , bonum; niger , nigra, nigrum : ia termi- 
naison en us Ou en er est pour le masculin, et se 
décline sur dominus ou puer ; bona est pour le fémi- 
nin et se décline sur rosa; bonum est pour le neutre 
et se décline sur femplum. 
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’ Adjectifs en us. 
SINGULIER 
776. ” TL 
Nom. Bonus,  bona, bonum. 
Don , bonne , bon. 
Gén. Boni , bonæ , boni. 
Dat. Bono, bonæ , bono. 
Acc. Bonum,  bonam, bonum. 
Voc. à Bone, Ô Dbona, Ô bonum. 
| PLURIEL. 
4 Nom. Boni, bonæ,  bona. 
Bons, bonnes, bons. 
Gén. Bonorum , bonaärum , bonorum. à 
Dat. Bonis , bonis , bonis. 
Acc. Bonos,  bonas,  bona. 
Voc. Ô Boni, 6 bonæ, © bona. 
| Abl. Bonis, bonis , bonis. 
Ainsi se déclinent : 
Sanctus, sancta, sanctum , Saint, sainte , saint, 
Doctus , docta , doctum , Savant , savante , savant, 
Llagnus, magna , magnum , Grand, grande , grand. 
Parvus , parva , parvum , Petit , petite, petit. 
Adjectifs en er. 
SINGULIER. 
Nom. m. Niger, f. nigra, n. nigrum, 
Noir , noire (1), noir: | 
Gén. Nigri, nigræ,  nigri 





(1) Remarquez bien que dans les adjectifs français le féminin 
re forme ordinairement en ajoutant e au masculin, 





19 
pr 


GRAMMAIRE LATINE. 


Pat. Nigro , nigræ , nigro. 
Acc. Nigrum, nigram,  nigrum. 
Voc. à Niger, Ô nigra, Ô nigrum. 
Ak. Nigro , nigrà , nigro. 
PLURIEL. 
Nom. Nigri , nigræ,  nigra. 
Noirs, noires , noirs. 
Gén. Nigrorum, nigrarum , nigrorum. 
Dat. Nigris,  nigris, nigris. 
Acc. Nigros, nigras,  nigra. 
Voc. à Nigri, Ô nigræ, Ô nigra. 
Ab. Nigris,  nigris, nigris. 


Ainsi se déclinent : 


Pulcher , pulchra , pulchrum , Beau , belle , beau. 
Piger , pigra , pigrum , Paresseux , paresseuse , paresseux, 
Miser , misera, miserum, Malheureux , malheureuse , malheu- 
reux,. | 
Liber , libera , liberum , Libre, libre, libre, 
Adjectifs de la troisième déclinaison. 


Il y a des adjectifs de la troisième déclinaison 
qui n'ont qu'une seule terminaison pour les trois 
genres , excepté l'accusatif singulier , les nomi- 
natif, accusatif et vocatif pluriels. 


SINGULIER. 
m. f. n. 
Nom. Prüdens, Prudent , prudente. 
Gén. Prudentis , PUY 
Dot. Prudenti , s pour les trois genres. 
m. f. 7. 
Acc. Prudentem , prudens. 
Voc. à Prudens, pour les trois genres. 
Abl. Prudente ou prudenti, pour les trois 


genres. 
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, PLURIEL. 
ba 1m. 
Nom.  Prudentes, prudentia, Prudens. 
Gén. Prudentium ,” FAURE : 
Dat. Prudentibus , è POUPEE PEER 
Acc. Prudentes , #. prudentia. 
Voc. à Prudentes, n. Ô prudentia. 
Abl. Prudentibus , pour les trois genres. 


Ainsi se déclinent : 
Sapiens, entis, Sage. Audax , acis, Hard, hardie, 
Felix , icis, Heureux, heureuse. 
Velox, Ocis, Prompt, prompte. 
Constans , tis, Constant, constante. 

Il y à des adjectifs de la troisième déclinaison 
qui ont au nominatif deux terminaisons , comme : 
fortis, forte. La première est nr masculin ot 
le féminin, et la seconde pour le neutre. 


SINGULIER 

um. [. Ne 
Nom. Fortis, forte, Courageux, courageuse, 
Gén. Forus, | À “ie 
Dos Pots: k pour les trois genres. 
Acc. Fortem , n. forte. 
Voc. à Fortis, n. à forte. 
Abl. Forti , pour les trois genres. 


_ PLURIEL. 
m. ‘fe 

Nom.  Fortes, fortia, Courageux. 
Gén. Fortium , 
Dat. Fortibus , : 
Acc. Fortes , n. fortia. 
Voc.. 6 Fortes, n. à fortia. 
bi.  Fortibus, pour les trois genres. 


É pour les trois genres. 
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Ainsi se déclinent : 
Utilis , utile, Utile. Facilis, facile, Facile. 
Comis , come, Pol. Levis , leve, Léger. À 
Remarque PREMIÈRE. Les adjectifs de la troi- 4 


sième déclinaison qui ont le nominatif neutre en e, 
ont l'ablatif en à, afin que l'on puisse distinguer 
ces deux cas. 

Remarque SECONDE. Il y à quelques adjectifs 
de la troisième déclinaison qui ont trois terminai- 
sons au nominatif et au vocatif singulier , comme : 





SINGULIER. 
Nom. Celeber , m. celebris, f. celebre, n. 
Célèbre. 

Gén. Celebris , DANS 
Dot clebri . pour les trois genres. 
Acc. Celebrem , m. f. celebre , n. 
Voc. à Celeber, m. d celebris, f. Ô celebre , #- 
Abl. Celebri , pour les trois genres. 

| PLURIEL. 
Nom. Celebres , m. f. celebria , n. Célèbres. 
Gén. Celebrium , US Ti A ne 
Dr Celebribus , ; pour les trois genres. 
Acc. Celebres , m. f. celebria , n. 
Voc. à Celebres , m. f. à celebria , n. 
Abl. Celebribus , pour les trois genres. 


Ainsi se déclinent : 
Salüber, salubris, salübre,  Salutaire, 


Acer, acris , acre , Vif. | 
Celer , celeris,  celere,  Prompt. : 
Alacer, alacris, alacre, Actif. | 


La terminaison en er est pour le masculin seu- 
lement ; la terminaison en is est pour le masculin 
et le féminin. 
| ce» 
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| ( IL. RÈGLES DES AnJEcTIrs. 


Accord, 


Rècze. Tout adjectif s'accorde en genre , en 
nombre et en cas avec le nom auquel il est joint. 


Dieu saint , 


La Vierge sainte , 
Le Temple saint, 


E æemples : 

Deus sanctus. 
Virgo sancla. 
T'empl um sanclum. 


De la Vierge sainte, Vairginis sanctæ. 
Aux Temples saints, Templis sancls. 


L. SINGULIER. 

Le père bon, la mère bonne, l'exemple bon. 
Pater bonus, mater  bona, exemplum  bonum, 

' Patris boni, maäatris bonæ, exempli boni, 
Patri  bono, matri  bonæ,  exemplo  bono. 
Patrem bonum, maätrem bonam, exemplum  bonum. 
ô Pater bone, mater bona, Gôexemplum  bonuw. 
Patre bono, matre bonä,  exemplo bono. 

, PLURIEL, 
des pères bons, les mères bonnes , Les exemples bons. 
Patres bon, matres bonæ, exempla bona. 
Patrum  bonôrum , matrum bonärum, exemplorum bonorum, 
Patribus bonis,  matribusbonis,  exemplis bonus, 
Patres bonos, matres bonas, exermpla bona, 
à Patres boni, Oômälres bonæ, à exempla bona, 
Patribus bonis,  matribusbonis, exemplis  bouis, 
Autre exemple: 
SINGULIER, 

Travail court, heure courte, temps court. 
Labor . brevis, hôüra, brevis, temipus  breye, 
Labôris brevis, hôræ  brevis, temporis brevis, 
Labôri  brevi,  hüræ  brevi, tempori brevi. 
Labôrem brevem, hôram brevem,  tempus breve. 
ô Labor  brevis, Qhôra  brevis, Ôôtempus breve 
Labôre  brevi,  horà  brevi, tempore breve 
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PLURIEL, 
Travaux courts, heures courtes, temps courts. 
Labôres breves, hô:æ breves,  tempora  brevia. 


Labôrum brevium, horaärum brevium, temporum brevium, 
Laboribus brevibus, hüris  brevibus, temporibus brevibus, 
Labôres  breves, hôras breves,  tempora brevia. 
ô Labôres breves, 0 hüræ breves 0 lempora  brevia. 
Laboribus brevibus, hôris  brevibus, temporibus brevibus, 


Régime. 


Le régime d'un adjectif est le mot qui répond 
à l'une des questions de qui? de quoi? à qui? à 
quoi ? faite avec cet adjectif. 

Rèeze. Parmi les adjectifs, 4.° les uns veulent 
leur régime au génitif, comme avidus, avide ; 
cupidus, désireux; pertlus, habile, ete. EXEMPLES : 
Avide de louanges , avidus laudum. —- Habile dans 
Ja ES pu x pertlus musiCe. 

_ 2.9 Les autres veulent leur régime au datif, 

comme ulihs, utile ; commodus , avantageux ; ete. 
EXEMPLE : Le travail est utile à l'homme labor 
ubilis est homini. 

9.° D'autres veulent leur régime à l'accusatil 
avec la pr éposition ad, comme propensus , pronus, 
proclivis , porté à , etc. Exempes : Porté à la 
douceur, propensus ad lenitalem. — Enclin à la 
colère , pronus ad tram. 

4.° Enfin d'autres veulent leur régime à l'ablauf, 
comme prædilus , doué de; divnusk digne de, ete. 
ExemeLes: Jeune homme doné de vertu, adolèsèdns 
virlule prædilus. -— Content de son sort, contentus 
suû sorle. 


.} 
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Ô II]. DES DEGRÉS DE SIGNIFICATION DANS LES 
ADJECTIFS. 


On distingue dans les adjectifs trois degrés de 
signification , le positif, le comparatif et le super- 
lalf. 

Positif. 


Le posilif n'est autre chose que l'adjectif même , 
comae bon , bonus ; courageux , fortis , etc. 


Comparatif. 


Le comparatif c'est l'adjectif avec comparaison, 
11 y à trois sortes de comparatifs , celui d'égalité , 
celui d'infériorité, celui de supériorité : ils sont 
marqués, le premier par aussi, le second par 
moins , le troisième par plus. 

4.° Le comparatif d'égalité aussi joint à un ad 
jectif se rend en latin par {am avec le positif : aussi 
savant, {am doctus. 

2.° Le comparatif d'infériorité moins Joint à un 
adjectif se rend par minüs avec le positif: moins 
savant , minus doctus. 

5.° Le comparatif de supériorité plus Jomt à un 
adjectif se rend ordinairement par un seul mot laun: 
plus savant, doctior. Mais si l'adjectif latin n a pas 
de comparatif, plus se rend par magis avec le po- 
sil: plus pieux, magis pius. 

Le comparatif latin d'un seul mot se forme du 
cas de l'adjeetif terminé en ?, auquel on ajoute or 
pour le masculin et le féminin, et us pour le neutre. 
Ainsi du génitif sancti ou flormera sanclhor , mascu- 
Jin et féminin , et sanctius, neutre : ainsi du dati 
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forti au formera fortior , masculin et féminm, ct 
fortrus , neutre. | 

Les comparatifs sont de la 5.° déclinaison. 
SINGULIER.. 

Nom. m. Sanctior , f. sanctior , n. sanctius. 

plus saint, plus sainte, plus saint. 


Gén Sanctioris , 
< ? : 
Nue à our les trois genres. 
Dat. Sanctiori,  { P 5 
Acc. Sanctiorem , sanctiorem , sanctius. 
Voc. à Sanctior , sanctior , sanclius. 
Abl. Sanctiore ow sancliori, pour les {rois 
genres. 
PLURIEL. 
Nom. Sanctiores , sanctiores , sanctiora. 
plus saints , plus saintes , plus saints. 
Gén. Sancliorum , ÊN 40e MERE 
 Dat. Sanctioribus , PUR CHOSE 
Acc. Sanctiores , sanctiores , sanctiora. 
Voc. à Sanctiôres, sanctiores , sanctiora. 
Abl. Sanctioribus , pour les trois genres. 
Superlalif. 


Le superlatif c'est l'adjectif exprimant la qualité 
dans un {rès-haut ou très-bas degré , ou bien dans 
le plus haut ou le plus bas degré. 

On connait un superlatif quand devant un adjec- 
üifilyatrés, ou fort, ou bien ; ou lorsque devant 
plus où moins il y à l'un des articles le, la, les; 
de, du, des ; au , aux ; ou bien l'un des pronoms 
mon , Ma, Mmes ; son, sa , ses ; notre, votre; leur 
et leurs ; Comme : mon plus fidèle ami ; le moins 
sage des enfans ; un livre {rés-agréable , etc. 

Le superlatif le moins joint à un adjectif se rend 
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en latin par minemé avec le positif: le moins sage, 
minimé sapiens. 

Le superlatif {rés ou Le plus , ete. se rend ordi- 
nairemenut par un seul mot Jatin : très-savant , o 
le plus savant, doctissimus. Mais si l'adjectif luin 
na pas de superlatif, trés ou le plus se rend par 
maximé avec le positif: très-pieux ou le plus pieux, 
maxime prus. 

Le superlatif latin d'un seul mot se forme du cas 
de l'adjectif terminé en ? , auquel on ajoute ssimus, 
ssima, ssèmum. Ainsi du géniif sancti on formera 
sanclissimus , a , um ; et du datf forki on flormera 
forlissimus , a , um. 

Les superlatifs sont de la première déclinaison 
pour le féminin , et de la seconde pour le masculin 
et le neutre. Ils se déclinent comme bonus , bona, 
bonum. 


Observations sur le Comparatif et le Superlatif. 


4.9 Les adjectifs en er forment leur superlatif du 
nominauif masculin , en ajoutant rimus ; pulcher , 
pulcherrimus , rime, rimum. 

2.9 Quelques adjectifs en lis, comme faclis, 
dificilis, humilis, similis, gracilis, imbecills, 
forment leur superlatif en illimus , comme facrlis , 


facilimus. 


Mais ulilis fait ulilissimus , régulièrement. 


5.° Les adjectifs en dicus, ficus , volus , °0omme 
maledicus, mirificus , benevolus, forment leur eom- 
paralif en entier et leur superlatif en entissimus. 
ExeupLes : Maledicus , comparatif maledicentior , 
superlauf maledicentissimus ; benevolus , compa- 
ralif benevolenlior , superlatif beucvolentissinus. 
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4.9 Les quatre adjectifs suivans forment leurs 
comparalifs et superlatifs très-irrégulièrement. 
Bonus , bon; melior , meilleur ; optimus , tres-bon. 
Malus , mauvais ; pejor pire; pessimus , très-Mauvals, 


Magnus , grand ; major ; plus grand ; mazimus, très-grand, 
Parvus , petit ; minor , fius pelit; ménimus , très-petit. 


| REMARQUE. Les adjectifs terminés en us, eus, 
uus n'ont ni comparatif ni superlatif : alors on ex 
prime plus par magis avec le positif, et Le plus par 
Maxime. Prus , pieux ; magis pius , plus pieux ; 
maximé pius , ("ès-pieux. 


Règles des Comparatifs el des Superlatifs. 
Doctior Petro. 


Le comparatif exprimé par un seul mot veut à 
l'ablatif le nom qui suit, en supprimant le que : Plus 
savant que Pierre , doctior Petro. On peut aussi 
exprimer le que par quam, et mettre après le même 
cas que devant : Paul est plus savant que Pierre , 
Paulus est doctior quäm Petrus. 


Allissima arborum , où ex arboribus , ou inter 
arbores. 


Le superlatif veut le nom pluriel suivant au gé— 
nitif, où à l'ablatif avec é ou ex, ou à l'accusaif 
avec “inter ù 

Exemple : Le plus haut des arbres, altissima 
arborum , où ex arboribus, ouruler arbores. 


Resanque. Les comparaufs et superlatifs sont 
de vrais adjectifs, eL s'accordent en genre, en 
nombre et en cas avec le nom ou pronom exprims 
ou sous-entendu auquel ils se rapportent. 
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IV. DES NOMS ET ADJECTIFS DE NOMBRE. 


Les noms de nombre sont ceux dont on se sert 
pour compter. 

Il y en a de deux sortes, les noms de nombre 
cardinaux et les noms de nombre ordinaux. 

Les noms de nombre cardinaux marquent ke 
nombre des choses, comme un, deux, trois, cent, 
deux cents, mille , etc. 

Les noms de nombre ordinaux marquent l'ordre 
ou le rang, comme premuer , second, troisième, 
vinghème. 

Tous ces noms de nombre sont de vrais adjec- 
tifs , puisqu'on peut y joindre , comme aux adjec- 
üifs, le mot chose ou le mot personne. 


Noms de nombre cardinaux. 


SINGULIER. 
Nom. Unus , una , ünum , Un , une, un. 
Gén. Unius, ? » Pariteen Dre 
Dat. Uni. Ç de lous genres. 
Ace. Unum , üunam , ünum. 
Abl. Uno , ünà , üno. 


REMARQUE. Un lorsqu il ne peut pas se tourner 
par un seul n'est pas un nom de nombre ; ilestar- 
ticle indéfini , et ne s'exprime pas en latin. 


Ainsi se déclinent les adjecus : 


1. Ullus , ulla , ullum, aucun , aucune, sans négation ; Gén. 
ullius ; Dat. ulli; Ace. ullum , ullam , ullum , Æ6£. ullo, ullà, 
ullo. 

2° Nullus, nulla, nullum, aucun, aucune | pas un ; Gen, 
nullius , etc. 
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3.9 S5lus, sôla , sülum , seul, seule ; Gén. solius ; Dat. süli : 
Acc. sôlum , sülam , sôlum ; 447. sülo, solà , sôlo. 
4.9 Totus, tota, totum, fout, toute; Gen. tolius; Det. 
toti, etc. 
5,9 Alius, ala, aliud, autre ; Gén. alius ; Dat, ali. 
6.° Alter , altera , alterum, autre; Gén. alterius; Dat. alteri, 
7. Uter , utra, utrüm, lequel des deux ; Gén. utrius ; Dat. 
utri, | 
8,° Neuter , neutra, neutrum , #i l'un ni l'autre ; Gén. neu- 
trius ; Dat. neüutri. 
9.° Uterque, utraque, utrumque, l'un et l'autre, Gén. 
utriusque ; Daf, utrique. 
10.° Alteruter , alterutra , alterutrum , l’un ou l'autre ; Gen. 
alterutrius ; Dat, alterutri. 


Le pluriel de ces adjectifs se décline comme 
celui de bonus. | 


PLURIEL. 
m. ñn. 
Nom. Duo, duæ, duo, deux. 
Gén. Duôrum, duarum , duôrum, de deux. 
Dat. Duobus, duabus, duôbus, à deux. 
Acc. Duos ou duo, duas, duo, deux. 
Abl. Duobus, duabus, duobus, de deux. 
Ainsi se décline ambo , ambæ, ambo , les deux, tous les deux. 
PLURIEL. 
m. fl: n. 
Nom. Tres , tres, tria, érois. 
Gén. Trium, ) di: 10 
Dat. Tribus , | AA EP MER 
Acc. Tres, tres. tria. 
Abl. Tribus , de lous genres. 





Les autres noms de nombre jusqu'à cent sont 
indéclinables. 


Quatuor , quatre. |Octo , huit. 
Quinque, cinq.|Novem , nettf. 
Sex, - sir. | Decem , dix. 
Seplem , sept. |Undecim, ON:6 


2. . 
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Duodecim , douze, Quinque et viginti, vingt cine 

Tredecim , treize. | Sex et xiginti, vinot- Nr, 
Quatuordecim , qualorze, | Septem ,et viginti, vingt. sep, 
Quindecim , quinze. |Octo et viginti , ceugthuit. 
Sexdecim, seise.|Novem et viginti,  srgt-neuf, 
Septemdecim, dix-sept. |Triginta , {rente 
Detodecim, dix-huit. | Qua idraginta : quarante, 
Novemdecim , dix-neuf. \Quinquaginta , cinJ''antc. 
Viginti, vingt. Sexaginla , sobtante. 
Unuset viginti,  rérgt et un. Septuaginta ,  soirante el di. 
Duo et viginti, pingt- deux. Octoginta 7 quaine-vingts. 
Tres et viginti, vingt. trois. Nonaginta,  quatre-vingt-di.r. 
Qualuoret viginti, vinet- -quatre. Cenlum , ceril. 


Les composés de centum se déclinent comme le 
pluriel de bonus. 


Ducenti , ducentæ, ducenta, deux cents. 
Trecenti, trecentæ, trecenta , trois cents, 
Quadringenti, quadringentæ , quadringenta, quatre cents, 
Quingenti, quingentæ , quingenta, cinq cents, 
Sexcenti, sexcentæ , sexcenta , six cénilss 
Septingeuli seplinge nlæ , seplingenta ” sept cerlÿs 
Octingenti, ectingentæ , octingenta, huit cents, 
Nongenti , nongenléæ , ncnzCnla , neuf cents. 


Miile , mille, est adjectif indéclinable et se joint avec le nombre 
adverbe , comme Dés mille homines , deux mille hommes; ter 
mille homines , trois mille hommes, ete. 

Millia, gér. millium , dat. mullibus, est substantif neutre c! 
veut Le nom suivant au génitif, comme millia hominum, mille 
hommes. I se joint avec nombre cardinal, comme duo millia , 
deux mille ; Wia millia , trois mille. 


Manière la plus facile d'exprimer les millions. 


Un million ou dix fois cent mille : mille milla, ou decies cen- 
tum maillia. 

Deux millions d'écus : bis mille millia nummôrum, ow bis 
milles mille nummi, où vicies centum millia nummcrum, 

Trois millions : ter mille millia , où tricies centum millia, etc, 

Dic millions : decies mille millia , où ceuties centunr millia, 

pinot millions : vicies mille bAlià , où vicies millies mille: 

A ie millions : Wicics millé eullia, cle, 
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Cent millions : centies mille millia , ete. 
Deux cents millions : ducenties mille millia , etc. 
Miile millions : millies mille millia. 
Noms de nombre ordinaux, 


Les noms de nombre ordinaux sont primus , 
premier ;secundus second; lertius, troisième, etc. ; 
terlius decimus oudecimus ; lertius treizième, etc, ; 
et ainsi des autres jusqu'à cent, Au-dessus de cent 
on garde toujours l'ordre naturel. 


Primus , prima , primum, premier. 
Secundus , secunda , secundum , second ou deurième. 
Tertius , tertia, tertium , troisième. 
Quartus, quarta , quartum , quatrième. 
Quintus, quinta , quintum , canquième 
Sextus , sexta , sextum, sivième, 
Septimus , septima , seplimum, septième. 
Octavus , octava , octivum , huitième. 
NCnus, nona, nonum, neuvième, 
Decimus , decima , decimum, dirième. 
Undecimus , undecima, undecimum , onzième, 
Duodecimus , duodecima , ducdecimum , douzième. 


Decimus tertius , decima tertia , decimum tertium,  /reizième, 
Decimus quartus, decimA quarta, decimum quartum ; quator zième, 


Vigesimus , vigesima , vigesimum * vingtième. 
Vigesimus primus , Tigesima prima, vigesimum primum, gt 
el unième. « 
Vigesimus secundus , ete, , ringt-deurième. 
Trigesimus, trentième. 
Quedragesimus , quarantième . 
Quinquagesimus, -  cinquanlième, 
Sexagesimus , soirantième, 
Septuagesimus , soirante et dixième. 
Octogesimus , quatre-vingtième, 
Nonagesimus , quatre-vingt-dirième, 
Centesimus , centième, 
Ducentesimus , deux-centième. 
Trecentesimus , trots-centième, 
Quadringentesimus , quatre-centième. 
Quingentesimus, cinq-centième, 
Sexcentesimus , six-centième. 
Seplingcntesimus , sepl-cenlième. 
. 


| 
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Octingentesimus , huit-certième. 
Nongentesimus, neuf-centième, 
Millesimus, millièmes 


REMARQUE. Le premier, le second , quand on ne parle que 
de deux, ne s'expriment pas par primus , secundus, mais par 
prior et posterior, ou bien par alter répété. 

L'un dit oui , l’autre dit non : A4ffirmat alter , alter negat. 





CHAPITRE IL. 


TROISIÈME ESPÈCE DE MOTS. 


Le Pronom. 


Le Pronom est un mot qui tient la place du nom. 
Si en parlant d’un enfant je dis, est sage, le mot 
1ltient la place d'enfant : c'est un pronom. 





( I. DES DIVERSES SORTES DE PRONOMS. 


1] y a six sortes de pronoms : le pronom per- 
sonnel, le pronom démonsiralif, le pronom pos- 
sessif, le pronom relatif, le pronom absolu et le 
pronom indéfini. 


Des Pronoms personnels. 


Les pronoms personnels sont ceux qui désignent 
les personnes. 

H y a trois personnes : la premicre personne 
est celle qui parle ; la seconde personne est celle à 
qui l’on parle ; la troisième personne est celle de 
qui l'on parle. 
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Pronoms de la première versonne. 








| SINGULIER 
Nom. m.f. Ego, je ou moi. 
(rén. Mei, de moi. 
Dat. Mihi, à mor ou me. 
Acc. Me, moi ou me. 
[ln'y a pas de vocahf. 
ADI. Me , de moi. 
PLURIEL. 
Nom. Nos , nous. | | 
Gén. Nostrüm ou nostri, de nous. 1 
Dat. NGbis , à nous ou nous. 
P: LT ARR Nos , nous. 
Abl. Nobis, de nous. 
Pronoms de la seconde personne. 
Nom. Tu , {u ou Loi. 
Gén. Tui, de toi. 
Dat. Tibi, à tor ou te. 
Acc. Te, for ou le. 
Voc. Ô Tu, 6 foi. 
Abl. Te, de toi. 
| PLURIEL, | " 
LE à: 
Nom. Vos, vous. “ 
Gén. = Vestrüm ou vestri, de vous, + 
Dal. Vobis , à vous Où vous. 
Acc. Vos, vous. Ù 
Voc. Ô Vos, 6 vous. é 
Abl. Vobis, de vous. : 
Remarque. Fous se rend en latin par lu, tui, 
eic. , quand on parle à une seule persoune. 
+ 
L] 
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Pronoms de la troisième personne. 
1.° 11, elle. Ce pronom français se rend en latin 


par les pronoms démonstratifs is, ea , id ; ouille, 
la, ilud. 


SINGULIER ET PLURIEL, 





Gén. Sui, de soi, de lui-même, d'eux-mémes 
| où d'elles-mémes. 
ni Dat. Sibi, à soi, à lui-méme , à eux-mêmes 
| ou & elles-mêmes. 
108 Acc, Se, se, soi, lui-méme, eux-mémes, 
r | elles-mêmes. 

Abl, Se, de soi, d'eux-mêmes, d' cileomines. 


REMARQUE PREMIÈRE, Ce pronom s'appelle re/leclu , parce 
qu'il marque le rapport d’une personne à elle-même, Il wa mi 
nominatif ni vocatif ; il est le mème au singulier qu’au pluriel , 
et sert pour tous les genres. 

REMARQUE sEcoNDE. Les trois pronoms personnels ego , tu, 


L sui sont toujours du mème genre et du mème nombre que le 
Pr) hom dont ils tiennent la place. 
| Des Pronoms démonstratfs. 
| Les pronoms démonstralifs sont ceux qui servent 


à montrer les choses dont on parle ; comme quand 





je dis: Ce livre, celle table, je montre un livre, 
une table, 
SINGULIER, 
" TE. TLe 
ee Nom. Ilic, hecc , hoc, celui-ci, celle-ci, 
| cela (1). 
Gén. Hüjus 
? le lous genre 
de lous genres. 
Dat, Her, 2 «| 
| | es CR À “ 
7 2 (1) Ou bien ce, set pour le». , et ccite pour le /. 
4 


| 
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Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gén. 
Dat, 
Acc. 
Abl. 


Nom. 


Gén. 
Dat, 
Ace, 
Abl. 


Nom. 
Gén. 
Dat, 


Acc. 
Ab. 
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Hune , hane , hoc. 
Hoc , hâc, hoc. 
PLURIEL. 
Hi, hæ, hæc, ceux-ci, celles-ci, ces 
c'ioses. 
Hôrum , harum , horum. 
His , de tous cenres. 
Hos , has, hæc. 
Ilis , de tous genres. 
AUTRE. 
SINGULIER. 
m. [. n. 
Ille, ïlla, ïllud,2l, elle; celui-là, 
celle-la , cela. 
Illius, ; FN 
ai de tous venres. 
lili, Ê 
Elan , illam , illud. 
Ilo ; il ; illo, 
PLURIEL, F 
Ii, ill, illa, ceux-là , celles-la , ce: 
choses. 
Iürum , illarum , illorum, 
Ulis , de lous senres. 
lilos , illas , illa, 
His , de tous genres. 


Déclinez de méme Iste , ista , istud, 


Nom. 


Gén. 
Dat, 


AUTRE. 
SINGULIER. 
(Cie ÉRRM À 
Is, ea, 14, 1; elle, ce, 
Ejus , de lui, d'elle, 
Et, dilur, «elle, 
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Eum , eam, id, le, la, le. 
Eo , eà, eo, de rs : 4 cle) 
PLURIEL. 
liouei, eæ, ea, ils, elles, ces. 
Eorum , earum , eôrum , d'eux, d'elles, 
lis ou eis, à eux, à elles, 





Ra Eos , eas, ea, les, eux, elles. 
par Abl. lis ou cis, d'eux , d'elles. 
En Composé de is. 
È : SINGULIER.. 
| m. [- n. 
| Nom. Idem , eadem, idem, le méme, la méme, 
| le même. 
°% Gen Ejusdem, 
24 i ARE - de lous genres. 
| Dat. Eidem , 5 
1 Acc. Eumdem, eamdem , idem, 
k Abl. Eodem , eàdem , eodem. 
PLURIEL. 
1 | Nom. lidem , eædem , eadem , les mêmes. 
a : Gén. Eorumdem , earumdem , eorumdem, 
M Dat., Jisdem ou cisdem, de lous genres. 
”, ‘2 40 Eosdem , easdem, eadem. 
Abl, lisdem ou eisdem, de lous genres. 
| Remarque. Les pronoms pr écédens s'emploient 
pour désigner la troisième personne seulement. Le 
| suivant se joint aux trois personnes indifféremment. 
‘ SINGULIER. 
“ 
; mL. {. n. 
Non. Ipse, ipsa, ipsum, moi-même, loi 
méme Où lui-méme. 
+ Gén. Ipsius | 
| | : EU de tous genres. 
"+ Dat, Ipsi : 
L 








é 
GRAMMAIRE LATINE. 44 

Ait. ipsum , ipsam , ipsum. 
Abl. Ipso , ipsà , ipso. 

PLURIEL. 
Nom. Ipsi , ipsæ , ipsa. 
Gén. Ipsorum , ipsarum , ipsorum, 
Dat. Ipsis , de lous genres. 
Acc. Ipsos , ipsas , Ipsa. 


Abl. Ipsis, de tous genres. 
Des Pronoms possessifs. 

Les pronoms possessifs sont ceux qui marquent 
la possession d'une chose, comme mon livre, votre 
cheval, son chapeau , c’est-à-dire le livre qui est à 
mot, le cheval qui est à vous , le chapeau qui est à 
lui. 


SINGULIER. 
m. fe n. 
Nom. Meus, mea, meum, mon, ma, mon, 
ou le nuen ; la muenne , le mien. 
Gén. Mei, meæ, mei. 
Dat. Meo , meæ , meo. 
Acc. Meum, meam, meum. 
Voc.  Ô Mi ou meus, Ô mea, Ô meum. 
Abl. Meo , me, meo. 
PLURIEL. 
Non. Mei, meæ , mea, mes ou les miens, les 
miennes. 
Gén. Meorum , mearum , meôrum. 
Dat. Meis , de lous genres. 
Acc. Meos , meus , mea. 
Voc. à Mei, Ô meæ , à mea. 
Abl. Meis, de tous genres. 


Ainsi se déclinent : 
Fuus, a,um,{on, la, ton; le tin, la henne, 
le lien. 


s ; « = , 
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SUUS , A, UM, son ,sa , son; le sien, la sienne, 
le sien. | 
Et Cüjus , a, um, à qui? Mais ils n'ont point de 
vocalif, 
SINGULIER. 
m. [. n. 
Nom. Noster , nostra, nostrum ,nofre, où là 
nôtre, la nôtre, le nôtre. 
Gén. Nostri, nostræ , nostri. 
Put, Nostro , nostræ , nostro. 
ACC. Nostrum , nostram , nostrum. 
Voc. à Noster, 0 nostra , Ô nostrum. 
sibl, Nostro, nostrà, nostro, 
PLURIEL, 
Nom. Nostri, nostræ, nostra, nos, les nôtres, 
Gén. Nostrorum , nostrarum , nostrorun. 
Dat. Nostris , de lous genres. 
Acc. Nostros , nostras , nostra. 
Voc. à Nostri, à nostræ, à nostra. 
Abl, Nostris , de lous genres. 


Ainsi se déclinent : 

Vester , vestra , vestrum , votre, ou le vôlre , la 
vôtre, le vôtre (sans voeatif ). 

Remarque. Votre, vos se rendent en latin par 
luus, lua, luum , quand on parle à une seule 
personne. 

Du Pronom relatif. 


Le pronom relalif est celui qui a rapport à un 
nom où un pronom qui est devant-dans la même 
phrase. Quand je dis : Le Seigneur qui a créé le 
monde, qui a rapportà Seigneur ; C eSLun pronorn 
relatif, Le mot auquel se rapporte à qui s'appeile 
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antécédent. Le pronom relatif se connaît quand on 
peut le tourner par lequel, laquelle, lesquels, 
lesquelles, etc. 





SINGULIER. 
m. : Î. 1 
Nom. Qui, quæ , quod, qui , lequel, laquelle. 
Gén. Cüjus ( de tous genres) , dont , de qui, 
duquel, de laquelle. 
Dat. Cui ( de tous genres), à qui , auquel, 
u laquelle. 
Acc. Quem, quam , quod, que, lequel, 
laquelle. 
Abl., Quo, quà, quo, dont, de qui, du- 
quel, de laquelle. 
PLURIEL. 
Nom. Qui, quæ, quæ , qui, lesquels, les- À 
quelles. «| 
Gén. Quorum, quarum, quorum , dont, de 


qui , desquels , desquelles. 
Du. Quibus ef queis (de tous genres ), à qui, 

auxquels, auxquelles. 
Acc. Quos , quas , quæ ; que, tesquelles. 
Abl. Quibus ef queis (de tous genres), dont, 

de qui , desquels , desquelles. 


à NE ptite" —"# lus HS, 


Des Pronoms absolus. 


Ti. ° 


Les pronoms absolus sont ceux qui n'ont aucun 
rapport à un nom qui précède. On s'en sert dans 
les phrases interrogatives et dans celles qui mar- | 
quent doute, incertitude , ignorance. Exemples : ”. 
Qui éles-vous? Ti ignore qui a fait cela. Que diles- 
vous ? Vous voyez à quoi vous vous exposez. Qui ou 
que sont absolus quand on peut les tourner par 
«uelle personne où quelle chose. 
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Dans les exemples précédens on peut dire! 
J'ignore quelle personne a fait cela ; vous voyez à 
quelle chose vous vous exposez. 

SINGULIER. 
m. Le n. 
Nom. Quis , quæ , quid (et quod , avec tx 
nom), qui, quel, quelle, quon. 


Gén. Cüjus , 1. 2 M 
Dot Cu, É de lous genres. 
Acc. Quem , quam , quid (ef quod, avec un 
nom. 
Abl. Quo , quà , quo. 
PLURIEL. | 
mt.  f. n. 
Nom. Qui, quæ, quæ , qui, quels, quelles, 
Gén. Quorum , quarum , quorum. 
Dat. Quibus , de tous genres. 
Acc. Quos, quas, quæ. 
Abl. Quibus , de tous genres. 


Ainsi se déclinent les pronoms interrogatifs com- 
posés de quais : 
m. [. nm. 
4.9 N. Quisnam , quænam , quidnam ef quodnam, 
quel, quelle, quelle chose. 
G. Cujusnam , D. Cuinam , de tout enre. 
2,° N. Ecquis , ecqua , ecquid et ecquod , quel, 
quelle , quei. 
G. Eccujus , D. Eccui. 
Les cas neutres du pluriel d'ecquis sont en a. 


Des Pronoms indéfinis. 
Les pronoms indéfinis sont ceux qui signifient 
d'une manière générale, Quand je dis : On frappe 
& la porle, quelqu'un vous appelle, je parle d'une 
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persoane , mais je ne désigne pas quelle est la par- 
sonne qui frappe ou qui appelle. 


Pronoms indéfinis composés du relatif qui. 


m. n. 
1.9 NW. Quicunque , té , quodcunque, 
quiconque. 
&. Cujuscunque. D, Cuicunque, de tous genres. 
m. n. 
2,9 N. Quidam, quædam , quiddam et quoddam, 
un, certain. 
Gr. Gujusdam. D. Cuidam , de tous genres. 
m. 
Fs PEN LE Quilibet : ae : quidlibet et quodlibet , 
qui l’on voudra. 
G. Cujuslibet. D, Cuilibet. 
m. a n. 
4,9 N. Quivis, quævis, quodvis, qui vous voudrez. 
G. Cujusvis. D. Cuivis. 


Pronoms indéfinis composés de quis. 


ILE fr n. 

1.9 N. Quispiam, quæpiam, quidpiam et quod- 
piam , quelqu'un, quelqu'une | quelque 
chose. 

G. Cujuspiam. D. Cuipiam. 
2,9 N. Quisque, quæque, quidque et quodque, 
chacun chacune , chaque chose. 
G. Cujusque. D. Cuique , de tous genres. 
® N. Quisquis , masc. quæque , fém. quidquid , 
neul., qui que ce soit ; tout ce qui. 
na que les cas suivans : Dat. sing. Cuicui, 
Abl. Quoquo. Ace. plur, Quosquos. 
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4.° N, Aliquis, aliqua, aliquid et aliquod , quelque, 
quelqu'une , quelque chose. 

G. Alicüjus. D. Alicui. ( Dans Aliquis les cas 

neulres du piuriel sont en à ). 

9,9 NW, Unusquisque, unaquæque , unumquodque, 

Gén. Uniuscujusque. Dat. Unicuique, 

Acc. Unumquemque , unamquamque , 

unumquodque. Abl, Unoquoque, unà- 

quâque, unoquoque. 


REMARQUE PREMIÈRE, Dans les composés de qui 
on décline qui seulement ; les autres syllabes res- 
tent les mêmes à tous les cas. De même dans les 
composés de quis on ne décline que quis, excepté 
dans unusquisque où uwnus et quis se déclinent. 


REMARQUE SECONDE. Fous les pronoms, excepté 
les personnels , sont de vrais adjectifs qui ont les 
trois genres , masculin, féminin et neutre. 





( IL. RÈGLE Des Pronos, 


Tout pronom Joint à un nom s'accorde avec ce 
nom en genre , en nombre et en cas , commre l'ad- 
jectif, Exemples : Mon livre, liber-meus, —— Cette 
rose, hæc rosa. 

Tout pronom qui n'est pas joint à un nom sac 
corde en genre, en nombre et en. personne avec 
Je nom dont il tient la place, Exemples : Moi qui... 
Evo qui... Vous à qui... Vos quibus... Les ani- 
maux qui... Animalia que... 

Si, en parlant de la téle , je dis elle, parce que 
téle est du féminin , en latin il faudra mettre allud ; 
parce que caput est du neutre, 
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TE De su — += 


CHAPITRE IV. 


QUATRIÈME ESPÈCE DE MOTS, 
L 
Le Verbe. 


Le verbe est un mot dont on se sert pour ex 
primer que l'on est ou que l'on fait quelque 
chose. Ainsi le mot éfre, je suis, est un verbe ; 
les mots lire, je lis, purler , je parle, sont des 
verbes. | 

On connaît un verbe en français quand on peut 
y ajouter ces pronoms, je, lu , il ; nous, vous, ils, 
comme : 7e his, tu lis, 1l lit; nous lisons , vous 
lisez , ils lisent. 


( L..pES PERSONNES , NOMBRES, TEMPS , MODES 
ET CONJUGAISONS DES VERBES. 


Il y a trois personnes dans les verbes. 

Les pronoms, je , nous, marquent la première 
personne , c'est-à-dire celle qui parle; fu, vous, 
marquent la seconde personne , c'est-à-dire celle 
à qui l'on parle ; i}, elle, ils, elles, et tout nom 
placé devant un verbe marquent la troisième per— 
sonne , C'est-à-dire celle de qui l'on parle. 

ILy a dans les verbes deux nombres, le singu- 
lier quand il est question d'une seule personne : je 
hs. tu vois , l'enfant dort; le pluriel quand il est 
question de plusieurs personnes : nous disons , vous 
voyez, les enfans dorment. 

Il, y a trois {emps principaux auxquels tous les 
autres temps peuvent se rapporter : le présent qui 








: 
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marque que la chose est ou se fait actuellement , 
comme 7e hs; le prélér il ou passé qui marque que 
la chose à existé ou a été faite , comme j'ai lu; Île 
futur qui marque que la chose sera où se fera , 
comme Je lirai. 

On distingue trois sortes de passés , savoir : 

1.9 L'émparfait (je sortais ) qui marque qu'une 
chose était ou se faisait en même temps qu'une 
autre dans un temps passé : Je sortais quand vous 
éles arrivé. 


2.° Le parfait qui marque simplement que la 
chose a été dans un temps passé : Dieu a créé le 
monde, — L'année dernière fut très-abondante. 

9.° Le plus-que-purfait ( j'avais fini ) qui marque 
qu'une chose était déjà faite quand une autre ses 
faite. J'avais fini lorsque vous éles arrivé. 

Il y a deux futurs : 4.° le futur simple qui mar- 
que simplement qu'une chose sera ou se fera, 
comme je lirai; 2.° le futur passé (j'aurai fini) , 
lequel r marque une chose qui ne se fait pas encore ; 
mais qui sera faite avant une autre. Quand ÿ aurai 
{uni je parkrar. J'aurai fini marque un temps tout 
à la fois futur et passé; futur, par rapport au 
temps où je parle ; passé, par rapport au temps 
où je partirai , puisque je ne parlirai qu'après que 
j'aurai fini. 

Il y a dans les verbes latins quatre modes cu 
manières d'exprimer ce que les verbes signifient : 
1.° l'in dicatif quand on affirme que la chose se fait, 
ou qu'elle s'est faite, ou qu'elle se fera ; 2,9 soma 
pératif quand on commande de la faire ; 5.° le 
Subjonctif quand on souhaite ou qu'on doute qu'elle 
se fasse ; 4.° l'infinihif qui exprime l'action en 
général , sans nombres ni personnes , comme lira - 
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Ce dernier mode contient le participe , le supin 

et le gérondif, qui sont des noms formés du verbe. 

Conjuguer c'est réciter de suite les différens 

modes d'un verbe avec tous leurs temps , leurs 
nombres et leurs personnes. 

Pour bien conjuguer un verbe il faut en connaitre 





les temps primitifs. | 
On appelle temps primuthifs ou formateurs ceux | 
qui servent à former les autres temps. « 
Il y à dans les verbes latins quatre temps pri- | 


mitifs , savoir : le présent de l'indicatif, le parfait 
de l'indicatif, le présent de l'infinitif et le supin. 








Il y à en latin quatre conjugaisons , que l'on | 
distingue par la terminaison de linfiniif et par s 
celle de la seconde personne du présent de l'indi- "à 
çauif. : 

La première conjugaison a l'infinitif terminé en 
are , et la seconde personne du présent de l'indi- 
catif en as. 

La seconde conjugaison fait à l'infinitif re, et : 
à la seconde personne du présent de l'indica- | 
uif es. | 

_ La troisième. conjugaison fait à linfinitif ere, 
et à la seconde personne du présent de l'indica— Ki 
tif 25. | 

La quatrième conjugaison fait à l'infinitif tre , et ” 
à la seconde personne du présent de l'indica- + 
lil is. 

à a 
Q Il. pu YERBE AUXILIAIRE SUM. 

Le verbe Sum, je suis, se nomme auxiliaire 
parce quil sert à conjuguer plusieurs autres 
verbes. à | 

= 
ft 
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INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Sum, je suis. 
Es, lues. 
Est, il on elle est, 
Plur. Sumus nous sommes. 
Estis , vous éles. 
Sunt . ils ou elles sont, 
IMPARFAIT. 
Singe. Eram, j'élais. 


Eras , 
Erat, 
Plur. Eramus , 
Eraus , 
Érant , 


Sing: Fui, 
Fuisti, 
Fuit , 

Plur. Fuimus. 
Fuistis , 
Fuërunt. 


Lu eélais. 

il élait. 
nous élions. 
vous éliez. 
ils élaient, 


l'ARFAIT. 


J'ai été. 

lu as clé. : 
il a été. 

nous avons cle. 

vous avez élé. 

ils ont élé, 


Autrement pour je français : Je fus, tu fus. ?l 
fut: nous fümes , vous füles, als furent. 
Ou : J'eus élé, lu eus élé, il'eut été ; nous cürmes 
été, vous etûles élé , ils eurent été. 
PLUS-QUE-“PARFAIT. 


Sing. Fueram , 
_ Fueras, 
Fuerat, 
Plur. Fueramus , 
Fueraus , 
Fuerant , 


j'avais élé. 

lu avais été, 

il avait été, 
nous avions élé. 
vous aviez élé. 
ils avarent élé. 
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+ Lt ŒUTER. 
Sing. Ero, je serai. 
Eris , lu seras. 
.… Erit , il sera. 
Plur. Erimus nous serons. 
Eritis , VOUS serez. 
Erunt . ils seront. 


| FUTUR 
Sing. Fuero, 
_ Fueris, 
Fuerit , 
Plur. Fuerimus , 
Fuerius , 
Fuerint , 


PASSÉE, 

j aurai élé. 

lu auras élé. 

il aura élé. 
nous aurons clé. 
vous aurez éleé. 
ils auront été. 


IMPÉRATIF. FAR 
Il n'a point de première personne au singulier, 


Sing. Es ouesto, 
Esto (lle), 
Plur. Simus, 
Este ou eslote , 
Sunto , 


SOS. 

qu'il soit. 
soyons. 
soyez. 

qu'ils soient. 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT. 


Sing. Sim , 
SIS , 
Si , 

Plur. Simus, 
SILIS , 
Sin , 


que je sois. 

que lu sois. 

qu'il soit. 

que nous soyons. 
que vous soyez. 
qu'ils soient. 


IMPARFAIT, 


Sing. Essem ou forem, 
Esses ou lores , 
Esset ou foret , 


que je fusse. 
que lu fusses, 
qu'il fut. 


ot 
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Plur, Essemus, que nous fussions. 
Essetis , que vous fussiez. 


Essent ou forent, qu'ils fussent. 
Autrement pourle présent conditionnel français: 
Je serais, Lu serais, il serait ; nous serions, vous 
seriez , ls seraient. 


PARFAIT, 

Sins. Fuerim , que j'aie élé. 

Fueris , que lu aies élé. 
Fuerit , qu'il ait été. 

Plur, Fuerimus , que nous ayons élé, 
Fueritis , que vous ayez clé, 
Fuerint , qu'ils aient élé, 

e PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing. Fuissem , que j'eusse élé. 
Fuisses , que lu eusses élé. 
Fuisset , qu'il eût él, 

Plur. Fuissemus , que nous eussions Clé, 
Fuissetis , que vous eussiez élé. 
Fuissent , qu'ils eussent été, 


Autrement pour le passé conditionnel français : 
J'aurais été, tu aurais élé, 1l aurait élé ; nous 
aurions élé , vous auriez élé, ils auraient élé. 

INRINITIF. 
PRÉSENT. 
Esse , étre, qu'ilest ou qu'il élait, 
PARFAIT, 
f'uisse, avoir élé, qu'il a élé ou qu'il avait élé. 
FUTUR. 
Fore (indéclinable ), ou futürum , futuram esse 
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{ déclinable ), devoir étre, qu'il sera Où quil 
serait. 
FUTUR PASSÉ. 


Futürum , futuram fuisse ( déclinable }, avoir 

dû étre, qu'il aurait été où qu'il eût élé. 
PATICIPE FUTUR. 

Futurus, futüra, futürum, devant étre, qui 
sera Ou qui doit être. 

Ainsi se conjuguent les verbes composés de 
sum , COmme : adesse , être présent ; abesse, être 
absent ; deesse, manquer ; interesse, assister à ; 
obesse , nuire ; præesse, présider à ; subesse, être 
dessous , etc. 


Avant de passer aux quatre Conjugaisons génc6— 
rales , nous rapporterons en entier tous les temps 
du verbe Habeo , j'ai, lequel est d'un usage fré- 
quent en lätin , quoiqu'infiniment moins employé 
dans cette langue que dans le français. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Hhab eo, j'ai. 
Hab es, lu as. 
Hab et, il ou elle a. 
Plur., Hab emus, nous avons. 
Hab etis, vous avez. 
Hab ent, als ou elles on, 
| IMPARFAIT. 
Sing. Hab ebam, j'avais. 
Hab ebas, lu avais. 
Hahb ébat, il avait. 


sf 
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Plur. Hab 


Sins. Habu à 


Plur. 
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ebaämus , nous avions. 
Hab ebaus, VOUS aviez. 
Hab chant, ils avaient. 

PARFAIT, 
; ] ar eu. 

Habu ist, lu as eu. 
Habu it, il a eu. 
Habu imus , nGUS AVONS CU. 
Habu istis, VOUS UVEZ CU. 
Habu eérunt ou Habu êre, ils onteu. 


Autrement pour le français : J'eus, lu eus ,c£ 
eut; nous cümes , vous eüles , ls eurent. 


PLUS-QUE-PARFAIT, 


Sins. Habu eram, j'avais eu, 
Habu eras, lu avais eu, 
Habu erat, il avait eu. 

Plur. Habu erämus, nous avions er. 
Habu eratis , vous aviez eu. 
Habu erant, ils avaient eu, 

FUTUR. 

Sing. Hab €ebo, j aura. 
{lab cbis, lu auras. 
Fab chi, il aura. 

Plur. Hab ebimus, nous AUTONS. 
Hab ebius, vous aurez. 
lab ebunt, ils auront. 

FUTUR PASSÉ. 

Stiag. Habu cro, j'aurai eus. 
ifabu eris, lu auras en. 
lapbu evil, il aura eu. 

Plur, Habu erimus, nous aurons eu. 


Habu erituis, VOUS aAUTeZ CU. 
Eabu cerint, ils auront eu. 


Habe 10 (ille ), 


GRAMMAIRE LATINE. 


| IMPÉRATIEF, 
Point de première personne au singulier. 
Sing. Habe ou Habe 10, aie. 


Plur. Habe ämus, 
Habe te ou Habe tote, ayez. 


qu'il ait. 


ayons. 


Habe nto, qu'ils aient. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Hab eam, que j'aie. 
Hab eas, que lu ares. 
Hab eat, qu'il ait. 

Plur, Hab eamus, que nous ayons. 
Hab eütis, que vous ayez. 
Hab eant, qu'ils aient. 


Sing. Habere 


IMPARFAIT. 


Habere s, 
Habere t, 


Plur. Habereë 
Habere 
Habere 


mus , 
Us , 
nt, 


que j'eusse. 


que lu eusses. 
qu'il eût. 

que nous eUSSLONs. 
que vous eussiez. 
qu'ils eussent. 


Autrement pour le présentconditionnel francais: 


J'aurais, Lu aurais, il aurail ; nous aurions, vous 


auriez , ls aurutent. 


Sing. Habu 
Habu 
Habu 
Habu 
Habu 
Jfabu 


Plur. 


D mn ee à ne e— 


" PARFAIT, 


erim , 
eris , 
eril , 
CTIMUS , 
erilis , 
crint , 


que j'aie eu. 

que lu ares eu. 
qu'il ail eu. 

(jue nous ayons eu. 
que vous ayez eu. 
qu'als aient eu. 


Le 
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PLUS—-QUE-—-PARFAIT. 

Sing. Habu issem, que j'eusse eu. 
Habu isses, que Lu eusses eu. 
Habu isset, qu'il eül eu. 

l'lur. Habu issemus, que nous eussions eu. 
Habu issetis , que vous CUSSIeZ CU. 
Habu issent, qu'ils eussent eu. 


Autrement pour le passé conditionnel français : 
J'aurais eu, tu aurais eu, il aurait eu : nous au- 
rTiONS CU, Vous auriez eu, ils auraient eu. 


INFINFTTIF., 
PRÉSENT. ‘ 
abe re, avoir, qu'il a où qu'il avait. 
| PARFAIT, 
fiabu isse, avoir eu, qu'il a eu ou qu'il avail cu. 
FUTUR. 
Habit üurum esse ( déclinable), devoir uvoir, 
qu'il aura où qu'il aurai. 
FUTUR PASSÉ. 
Habit ürum fuisse ( déclinable ) , avoir dù avoir, 
qu'il aurait eu où qu'il eûl eu. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
ab ens, hab entis , ayant, qui a où qui avait. 
PARTICIPE FUTUR. 
Habit ürus, habit üra, habit ürum , devant 
avoir , qui aura Où qui doit avoir. 
SUPIN. 
Habit um , & avoir. 
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GÉRONDIFS. 
Hab endi, d'avoir. 
Hab endo, en ayant. | 
Hab endum, à avoir Où pour avoir. 





( IT. BE L’ACCORD DU VERBE AVEC SON SUIET. 


Le sujet d'un verbe est le nom ou pronom qui 
répond à la question qui est-ce qui ? faite avec le 
verbe. Exemple : L'enfant est sage. Qui est-ce qui 
est sage ? Rép. L'enfant. Ainsi enfant est anjel cut 
verbe. 


Rice. Tout verbe qui n'est pas à linfinitif a un 
sujet qui se met au nominatif, et avec lequel il 
s'accorde en nombre et en personne. Exemples : 
L'enfant est sage, puer est sapiens. Je suis, ego 
sum. —— Tu es, . es. —— Il est, ile est. — Nouë 
sommes , nos sumus. — Vous êtes, vos eslis. —— 
Ils sont, all sunt. 

Cette règle a lieu pour tous les autres verbes. 

Outre le verbe auxiliaire esse, être, il y a cinq 
sortes de verbes latins : les verbes aclifs, passifs, 
déponens , neutres ; impersonnels. 





Q IV. DES vErREs ACTIFS. 


On appelle en français verbe actif celui qui mar- 
que une action faite par le sujet , et après lequel on 
peut mettre quelqu'un Où quelque chose. Aimer est 
un verbe actif, parce qu'on peut dire aimer quel-. 
qu'un , aimer quelque chose. 

de 
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On appelle en kuin verbes actifs ceux qui sont 
terminés en o à la première personne du présent 
de l'indicatif et qui ont un passif, comme an, 
j'aime ; amor , Je Suis aimé. 

Les temps des verbes latins se divisent en temps 
prinihfs et en temps dérivés. 

Les temps primilifs sont ceux qui servent à for- 
mer lesautres temps dans les quatre conjugaisons 
et qui ne sont eux-mêmes formés d'aucun autre. 

Les temps dérivés sont ceux qui se forment des 
temps primuifs. 

Les temps primitifs se trouvent tous dans les 
dictionnaires : il y en a quatre , savoir : lé présent 
de l'indicatif, le parfait de l'indicatif, le présent de 
l'infiuitif et le supin. 

On connait de quelle conjugaison est un verbe 
en faisant attention au présent de linfinitif et à la 
seconde personne du singulier du présent de lin- 
dicauif. 


CONJUGAISON DES VERBES ACTIFS. 


PREMIÈRE CONJUGAISON. 
L'emps primilifs. 
Am 0,45; amavi; ama re ; amal Uk 
INDICATIF. 


PRÉSENT, Temps prinulif. 


C à À d 'ERET 

Sinr, Am oO, j'aime, 
Am A5, be armes. 
Ain ut, * … alaunes 
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Plur. Am amus, nous aimons. 

Am alis, vous aimez. 

Am ant, ils aiment. 
IMPARFAIT , formé du présent am 0, en changeant 
O en abam. 
Sing. Am abam, j'aimais. 

Am abas, Lu aimans. 

Am abat, il aimait. 
Plur. Am abamus, nous ŒMIONS. 

Am abalis, vous aimiez. 

Am äbant, ils aimaient. 


PARFAIT , Temps primili]. 


Sing. Amav 1, j'ai aimé. 
Amav isli, lu as aimé. 
Amav , il @ aimé. 

Plur. Amav imus, nous AVONS aimé. 
Amavy isus, VOUS avez Limé. 


Amav eérunt ou amav êre , ts ont aimé. 


_ Autrement pour le français : J'aimai , Lu aimas , 
dl aima; nous uimämes, vous aimäles , ils aimèreni, 


Ou : J’eus aimé, lu eus aimé , il eul aimé ; nous 
elimes aimé, vous etiles aimé , ils eurent aimé. 


PLUS-QUE-PARFAIT , formé du parfait amav i, ea 
changeantien eram. 





Singe. Amav eram, J'avais aimé. 
Amav eras, Lu avurs aimé. 
Amav erat, il avail aimé. 

Plur. Amav eramus, nous avions aimé, 
Amay erals, VOUS AVC? Aimé. 
An ay crant, ils avaient aimé. 
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FUTUR, formé du présent am 0, en changeant © 





en abo. 
sing. Am abo, j'aimerur. > 
| Am abis, Lu aimeras. 
Am abit, il aimera. 
Pur. Am abimus, nous AiMeTONS. 
b Am abius , vous aimerez. 
| Am äbunt, ils aimeront. 


FUTUR PASSÉ , formé du présent amav i, en chan- 
geant i en ero. | 


k. Sing. Amav ero, j'aurai aimé. 
Amav eris, lu auras aimé. 

+ Amay eril, il aura aimé. 
| Plur, Amav erimus, nous aurons aimé. 
| Amay erilis , vous aurez aimé. 

| Amay erint, ils auront aimé. 
e IMPÉRATIF. 

PRÉSENT OÙ FUTUR , formé du présent de l'infini}, 
ama re, en retranchant re. 

* 


Point de première personne au singulier. 
Sing. Ama ou ama lo, aime. 
Ama to (ile), qu'il aime. 
Plur. Ame mus, aimons. 
Amaäa 1e ou ama Lole , uimez. 
Ama no, qu'ils aiment. 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT CU FUTUR, formé du présent de l'indicatif 
am ©, en changeant 0 en em. 


‘ing, Am em, que j aime. 
Am es, que lu aimes. 
Am et, qu'il aime. 
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Plur. Am emus, que nous aimaOrns. 
Am els, que vous aimez. 
Am ent, qu'ils aiment. 


IMPARFAIT , formé du présent de l'infinihif ama re, 
en ajoutant m. 


Sing. Amare m, que j'aimasse. 
Amare $, que tu aimasses. 
Amare t, qu'il aimât. 

Plur. Amare mus, que nous aimassions. 
Amare Us, que vous dimassiez. 
Amare nt, qu'ils aimassent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran-: 
çais : J'aimerais, lu aimerais , dl aimerait ; nou: 
aimerions » VOUS aimeriez , ils aimer aient. 


PARFAIT, formé du parfait de l'indicatif AMAN EL 4 
en changeant 1 en erim. 


Sing. Amav erim, que j'aie aimé. 
Amav eris, que lu aies aimé. 
Armav erit, qu'il ait aimé. 

llur. Amavy erimus, que nous uyons aime. 
Amav eritis, que vous ayez aimé. 
Amav erint, qu'ils aient aimé. 


VLUS-QUE-PARFAIT , formé du parfait de l'indicati 
amav i, en changeant i en issem. 


Sing. Amav issem,  quej'eusse aïmé. 
Amav isses, que Lu eusses aimé. 
Amav issel, qu'il eût aimé. 
Plur. Amav issemus, (que NOUS Cussions aime. 
Amav isselis, que vous eussiez aimé. 
Amav issent qu'ils eussent aimé. 


Autrement pour le parfait conditionnel fr an ÇaIs : 
J'aurais aimé, lu aurais aimé, il aurail aimé : 
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nous aurions avmé , vous auriez aimé , ils auraient 
uimé. 
INFINITIF., 
PRÉSENT, l'emps primalf. 

Amaäre, amer, qu'il aime ou qu'il aimait. 
PARFAIT , formé du parfait de l'indicatif amav i, en 
changeant i en isse. 

Amav isse, avoir aimé, qu'il a ou qu'il avait 
dimé 
FUTUR , composé de l'accusalif du participe fulur 

el de esse. 

Amat ürum esse ( décl.), devoir aimer , qu'il 
aimer a Où qu'il aimerait, 
FUTUR PASSÉ , composé de l’accusalif du parlhicipe 

fulur et de fuisse, 

Amat urum fuisse ( décl, ), avoir dû uimer , qu'ul 
aurait où qu'il eût armé. | 
PARTICIPE PRÉSENT , formé du présent de l'indicalif 

am ©, en changeant 0 en ans. 

Am ans, am anlis, aimant, qui uime OU qui 
aimait, 
PARTICIPE FUTUR, formé du supin amal um, en 

changeant um en urus. 

Amat ürus, amat üra, amat ürum , devant 

aimer , qui aimera Où qui doit aimer (4). | 





(1) Avec ce temps et Pauxiliaire sum on forme une cspèce de 


futur. 
Sing. Amalürus sum, je dois aimer. 
Amaturus es, tu dois aimer. 
Amalurus est, il doit aimer. 
Plur. Amaturi sumus, nous devons aimer, 
Amalüri eslis, vous devez aimer, 
Aimalur!s sunt, ils doivent airners 
Re Ed RÉ 
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SUPIN , Z'emps primilif. 
Accusalif, Amat um, à aimer. 


GÉRONDIFS , formés du présent de l'indicatif am 0, 
en changeant o en andi, ando , andum. 


Gén. Amandi, d'aimer. 
Dat et Abl. Am ando, en aimant. 
Nom. et Acc. Am andum, à aimer ou pour aimer. 


Ainsi se conjuguent les verbes qui ont linfinitif 


en are et la seconde personne du présent de lin- 
dicauif en as, comme : laudare , louer ; vituperare, 
blimer ; verberare, frapper ; vocare ; appeler , etc. 


Rewanque. Les participes se déclinent , savoir : 
les participes en ans et en ens, comme Li usdens ; 
et les participes en us, Comme bonus, 4, um. 


SECONDE CONJUGAISON. 
Temps primilifs. 
Mon eo , es ; monu i; mon re ; monit um, 
INDICATIF, 


PRÉSENT, Z'omps primilif. 


Sing. Mon eo, j'averlis. 
Mon es, lu avertis. 
Mou et, il avertit. 

Plur. Mon emus, nous uverlissons. 
Mon eus, vous averlissez, 
Mon ent, ils averlissent, 
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IMPARFAIT , formé du présent mon €0, en chan- 
geant eo en ebam. 


Sing. Mon ébam , j'averlissais. 
Mon ebas, tu avertissais. 
Mon ebat, il averlissait. 

Plur. Mon ebamus, nous avertissions 
Mon ebalis, vous averlissiez. 


Mon ebant, ls avertissaient. 


PARFAIT , L'emps prinmutf. 


Sing. Monu i, j'ai averti. 
Monu ist, lu as averti. 
Monu 11, il a averti. 

Plur. Monu imus , nous avons averli. 
Monu istis , vous avez averti. 


Monu erunt ou monu êre , ls ont averti. 


Autrement pour le français : J’avertis, Lu aver- 
is, al avertil ; nous averlimes , vous avertiles , ils 
averhrent. 

Ou : J'eus averti, tu eus averti, il eut averti: 
nous eùmes averli, vous etes averti, ils eurcni 
averti. 

Ou : J'ai eu averti, lu as eu averti, AN eu 
averti ; nous avons eu averti, vous avez eu averl, 
ils ont eu averti. 


PLUS—QUE-PARFAIT , formé du parfait monu i, ca 
changeant 1 en eram. 


Sing. Monu eram, j'avais averti. 
Monu eras, lu avais averti. 
Monu erat, il avait averti. 

Plur., Monu eramus, nous avions averti. 
Monu eralis , vous aviez averli. 
Monu crant, ils avaient avertr. 
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FUTUR , formé du présent mon eo, en changeant 
eo en 6bo. 

Sing. Mon ebo, j'avertirai. 

Mon &6bis, tu avertiras. 

Mon ebit. il avertira. 
Plur. Mon ebimus, nous averlirons. 

Mon ebitis . vous averlirez. 

Mon eébunt, ils avertiront. 


FUTUR PASSÉ , formé du parfait monui, en char 
ceanti en ero. 


Sing. Monu ero, j'aurai averti. 
Monu eris , lu auras averti. 
Monu erit, il aura averti. 
Plur, Monu erimus, nous aurons averti. 
Monu eritis , vous aurez averti. 
, Monu erint, ils auront averti. 
IMPÉRATIF. 


PRÉSENT OU FUTUR, formé du présent de l'infinitif 
moné re , en retranchant re. 
Point de première personne au singulier. 
Sing. Mone ou mone 10, avertis. 
Mone 10 (ille), qu'il avertisse. 
Plur. Mone amus, avertissons. 
Mone te ou mene 10te, averlissez. 
Mone nto, qu'ils avertissent. 
SUBJONCTIF, 
PRÉSENT OU FUTUR , formé du présent de l'indicatif 
mon €0, en changeant e0 en eam. 


Sing. Mon eam, que j'averlisse. 
Mon eas, que lu avertisses. 
Mon eat, qu'il avertisse. 

Plur. Mon eamus, que nous averlissions, 
Mon eaus, que vous averlissicz. 
Mon eaut, qu'ils averlissent. 
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IMPARFAIT, formé du présent de l'infiniti[ mone re, 
en ajoutant m. 


Sing. Monëre m, que j'avertisse. 
Monere 5, que lu averlisses. 
. Moneére t, qu'il avertit. 
Plur. Monerë mus, que nous averlissions. 
Monere tis, que vous averlissiez. 
Monerce nt, qu'ils avertissent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : J’avertirais, lu avertirais , il avertirait ; 
nous uverlirions , vous avertiriez , ils avertiruient. 


PARFAIT , formé du parfait de l'indicatif monu 1, 
en changeant i en erim. 


Sing. Monu erim , que j'aie averti. 
Monu eris, que Lu aies averti. 
Monu erit, qu'il ait averti. 

Plur. Monu erimus, que nous ayons averti. 
Monu erius , que vous ayez avertir. 
Monu erint, qu'ils aient averti. 


PLUS-QUE-PARFAIT , formé du parfait de l'indicatif 
monu 1, en changeant 1: en issem. 


Sins. Monu issem, que j'eusse avertr. 
Monu isses, que tu eusses averti. 
Monu isset, qu'il eût averh. 


Plur. Monu issemus, que nous eussions averti, 
Monu issetis, que vous eussiez averti. 
Monu issent, qu'ils eussent averk. 
Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais averti, lu auruis averti, il aurait averti ; 
nous aurions averli, vous auriez uverli, 1ls au- 
raient avertr, 
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INFINITIF, 
* PRÉSENT ; Temps primitif. 
Monë re, avertir, qu'il averhit ou qu'il avcr- 
“ . $ 
fissuit. | 
PARFAIT , formé du parfait de l'indicatif monu i , en, 
changeant i en isse: 
Monu isse, avoir averli, qu'il a ou qu'il avait 
averti. 
FUTUR , composé de l'accusali} du participe fulur et 
de esse. 
Monit üurum esse ( déclin. ), devoir avertir, 
qu'il avertira où qu'il averhirait, 
FUTUR PASSÉ , composé de l’accusatif du participe 
futur et de fuisse. 
Monit ürum fuisse ( déclin. ) ; avoir dû avertir, 
qu'il aurait où qu'il eül averti. 
PARTICIPE PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif 
mon 60, en changeant eo en ens, 
Mon ens, mon entis, averhissant, qui avertit 
où qui averhssait, 
PARTICIPE FUTUR , formé du supin monil um, ex 
changeant um en urus. 
Monit ürus, monit üra, monit üurum, devant 
avertir, qui averhira où qui doil avertir. 
SUPIN, L'emps primilif, 
Ace. Monit-um , & avertir. 
GÉRONDIFS, formés du présent de l'indicatif mon eo, 
en changeant e0 en endi, endo, endum. 
Génilif. Mon endi, d'avertir. 
Dal, et Abl, Mon cnlo, ex averlissant, 
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Nom. et Acc. Mon endum, à avertir ou pour 
avertir (4). 


Ainsi se conjuguent les verbes qui ont l'infinitif 
en ere , et la seconde personne du présent de l'in 
dicatif en es , comme : docère , mstruire ; terrére , 
épouvanter ; lenére, tenir ; implere , emplir : ce 
dernier fait au parfait implevr. 


TROISIÈME CONJUGAISON. 
PREMIER VERBE DE LA TROISIÈME CONJUGAISON, 
Temps primitifs. 

Leg o, is ; leg 1; lege re : lect um. 
INDICATIF, 


PRÉSENT , Z'emps primitif. 
- PS P 


Sing. Leg 0, je ls. 
Leg is, tu lis. 
Leg it, il Re. 
Plur. Leg imus, nous lisons. 
Leg is, vous lisez. 
Leg unt, ils lisent. 


JMPARFAIT , formé du présent leg 0, en changeant 
0 en ébam. 


Sing. Leg eëbam , je lisais. 
Leg ebas, tu lisais. 
Leg ebat, il hsail. 





(x) La seconde conjugaison française comprend tous les verbes 
dut l'infiniuf est terminé en ér ; ils se conjuguent comme arertir, 
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ebamus , 


Plur. Leg 
Leg 
Leg 


ebauis , 
ébant , 


nous lisions, 
vous lisiez. 
ils lisaient. 


PARFAIT, Z'emps primitif. 


Sing. Leg i, j'ai lu. 
Leg isti, tu as lu. 
Leg it, il a lu. 

Plur. Leg imus, nous avons lu. 
Leg istis, vous avez lu. 
Leg érunt ou leg ere, ils ont lu. 


Autrement pour le français : Je lus, tu lus , rl 
lut ; nous lümes , vous lütes , ils lurent. 

Ou : J’eus lu, tu eus Lu, il eut lu ; nous eûmes 
lu , vous etites lu , ils eurent lu. 

Ou: J'ai eu lu, tu as eu lu, ila eu lu ; nous 
avons eu lu, vous avez eu lu , ils ont eu lu. 


PLUS-QUE-PARFAIT, formé du parfait \ëgi, en chan 
geant 1 en eram. 


Sing. Leg eram, J'avais lu. 
_ Leg eras, tu avais lu. 
Leg erat, il avait lu. 
Plur. Leg eramus, nous avions lu. 
Leg eratis , vous aviez lu. 
Leg erant, ils avaient lu. 


FUTUR , formé du présent leg 0, en changeant 0 


en am. 

Sing. Leg am, je Lrai. 
Leg es, tu hiras. 
Leg et, il lira. 

Plur." Leg emus, nous lirons. 
Leg etis, vous lirez. 
Leg ent, ils liront. 
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FUTUR PASSÉ , formé du parfait leg i, en changeant 


Sing. Leg ero, 
Leg eris, 
Leg erit, 

Plur. Leg erimus, 
Leg eritis, 
Leg erint, 


‘Len ero. 


J'aurai lu. 

Lu auras lu. 

il aura lu. 
nous aurons lu. 
vous aurez lu, 


L 


ls auront lu. 


IMPÉRATIF. 


PRÉSENT OU FUTUR , formé du présent de l'infinitif 
lege re , en retranchant re. 


Point de première personne au singulier. 


Sing. Lege ou leg ito, 
Leg to (ille), 


Plur. Leg ämus, 


ls. 
qu'il lise. 
lisons. 


Leg iteoulegilote, lisez. 


Leg unto, 


qu'ils lisent, 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT OÙ FUTUR , formé du présent de l'indicafi; 
leg 0 ,en changeant 0 en am. 


Sing. Leg am, 
Leg as, 
Leg at, 

Plur. Leg amus, 
Leg aus, 
Leg ant, 


que je lise. 

que lu hses. 
qu'il se. 

que nous hsions. 
que vous lisiez. 
qu'ils lisent. 


IMPARFAIT , formé du présent de l'infinitif legere ; 
en ajoutant m. 


Sing. Legere m, 
Lègers 8, 
Legere 1, 


# 


que je lusse. 
que lu lusses. 
qu'il l'üt. 


ST ie. Er m.—… us 
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Plur. Legerë mus, que nous lussions. 
Legere tis, que vous lussiez. 
Legere nt, qu'ils lussent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran 
çais : Je lirais, tu lirais , il irait ; nous lirions, 
vous liriez , ils liraient. 

PARFAIT , formé du parfait de l'indicatif legi, en 
changeant i en erim. 


Sing. Leg erim, que j'aie lu. 
Leg eris, que lu aies lu. 
Leg erit, qu'il ait lu. 

Plur. Leg erimus, que nous ayons lu. 
Leg eritis, que vous ayez lu. 
Leg erint, qu'ils aiert lu. 


PLUS-QUE-PARFAIT, formé du parfait de l’indicati, 
leg i, en changeant i en issem. 


Sing. Leg issem , que j'eusse lu. 
Leg isses, que tu eusses lu, 
Leg isset , qu'il eût lu. 

"Plur. Leg issémus, que nous eussions lu. 
Leg issetis, que vous eussiez lu. 
Leg issent , qu'ils eussent lu. 


_ Autrement pour le parfait conditionnel francais : 
J'aurais lu, tu aurais Lu, il aurait lu ; nous au= 
rions lu , vous auriez lu, ils auraient lu. 
INFINITIF, 
PRÉSENT , Temps primilif. 

Lege re, lire, qu'il lit ou qu’il lisait. 

PARFAIT , formé du parfait de l'indicatif legi, en 
changeant i en isse. 
Leg isse , avoir lu, qu'il a ou qu’il avait lu. 
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FUTUR , Composé de l'accusatif du parl icipe fu'ur cé 
de esse. 
Lect urum esse ( déclin. ), devoir lire, qu'il 
lira ou qu'il lirait, 


FUTUR PASSÉE, composé de l'accusatif du parhicip: 
futur et de fuisse. 
Lect urum fuisse (déclin.), avoir dû lire, qu'il 
aurait où qu'il eût lu. 


PARTICIPE PRÉSENT , formé du présent de l indicuti} 
leg o, en changeant o en ens. 


Leg ens, leg entis , lisant , qui lit ou qui lisait. 


PARTICIPE FUTUR, formé du supin lect um, ca 
changeant um en urus. 


Lect ürus, lect üra, lect urum, devant lire. 
qui ira Où qui doit lire. 


SUPIN , Temps prima. 
Accusatif. Lect um , à lire. 


GÉRONDIFS , formés du présent de l'indicatif leg o , 
en changeant o en endi, endo , endum. 


Gén. Leg endi, de lire. 
Dat. et Abl. Leg endo , en lisant, 
Nom. et Acc. Leg endum , à lire ou pour lire. 


Ainsi se conjuguent les verbes qui ont l'infinitif 
en ere et la seconde personne du présez. de l'in- 
dicatif en is, comme : vincere , vaincre ; occidere , 
tuer ; scribere, écrire ; cognoscere , connaître ; 
dicere, dire ; ducere, conduire. Ces deux der- 
niers font à l'impératif dic et duc , au lieu de dice 
et ducr. 


.  —— 


1 
GRAMMAIRE LATINE. (GE, 
CECOND VERBE DE LA TROISIÈME CONJUGAISON. "+ 
Temps primitifs. 
Accipi © , is ; accép i ; accipe re ; accept um. | 
INDICATIF. 
PRÉSENT , Z'emps primilif. " 
Sing. Accipi 0, je reçois. 
ACCipi $, lu recors. : 
AcCcCipi 1, il recoit. 
Plur. Accipi mus, nous recevons. 
ACCIPI ts , vous recevez. 
ACCIpI unt, ils reçoivent. 
IMPARFAIT, formé du present accipi o, «x changeant 
0 en ebam. 
Sing. Accipi ébam, je recevais. | 
Accipi ebas, Lu recevais. 
* " ‘ ‘Accipi ébat;, il recevait. 
Plur. Accipi ebamus, nous recevion:. 
Accipi ebatis, vous receviez. 
Accipi ëbant , ils recevaient. 
PARFAIT , L'emps primitif. 
Sing. Accep 1, j'ai recu. 
Accep Isti, lu as reçu. 
 Accep it, il a reçu. 
Plur. Accep imus, nous avons recu. 
Accep Isus, VOUS AVEZ TEÇU. 
Accep erunt ou accep €re , 1ls ont recu. 
Avirement pour le français : Je reçus , {nu recus , 
ilrecut ; nous recümes , vous recüles ; ils recurent. 
À. 
N 
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Ou: J'eus recu, tu eus recu , 1l eut reru ; nous 
eûmes reçu, vous eüles recu, ils eurent reçu. 


Ou: J'ai eureçu , tu as eu reçu, il a eu recu; 
nous avons eu reçu , vous avez eu recu , ils ont eu 
recu. 


PLUS-QUE-PARFAIT, formé du parfail accep 1, en 
changeant i en eram. 


Oins, ACCEp eram, 
Accep eras, 
Accep eral, 

Plur. Accep eramus, 
Accep eralis , 
Accep erant, 


æ 
J'avais reçu. 

Lu avais reçu. 

il avait recu. 

nous avions Tec, 
VOUS avez reçu. 

ils avaient recu. 


FUTUR, formé du présent accipi 0 , en changeant 
0 en am. 


Sing. Accipi am, 
Accipi es, 
Accipi et, 

Plur. Accipi emus, 
Accipi elis , 
\ccipi ent, 


je recevrai. 

lu recevras, 

il recevra. 
nous recevrons. 
VOUS recevrez. 
ils recevront. 


FUTUR PASSÉ , formé du parfait accëep i, en chan- 
geantien ero. 


Sing. Accep ero, 
Accep eris , 
Accep eril, 


LJlur, Accep erimus, 


Accep eritis , 
Accep erint, 


j'aurai reçu. 

lu auras reçu. 

il aura reçu, 
nous aurons recu. 
vous aurez recu. 
ils auront reçu. 


LP, Ta ne. 
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IMPÉRATIF. 
PRÉSENT OU FUTUR , formé du présent de l'infinilif 
accipe re , en retranchant re. 
Point de première personne au smgulier. 
Sing. AcCipe ou accipi 10 , reçots. 
Accipi to (ile), qu'il reçoive. 
Plur. Accipi amus, recevons. 
… Accipi te ou accipi tôte , recevez. 
Accipi unto, qu'ils reçoivent. 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT OU FUTUR , formé du présent de l'indicatli] 
ACCIPI O , en changeant 0 en am. 


Oing. Accipi am, que je reçoive. 
Accipi as, que lu recoives. 
Accipi at, qu'il recoie. 

Plur. Accipt amus, que nous recevions. 
Accipi ais, que vous receviez. 

, Accipi ant, qu'ils reçoivent. 


J£PARFAIT , formé du présent de l’infinitifaccipere, 


, en ajoutant m. 

Sing. Accipere m , que je reçusse. 
Accipere $, que lu recusses. 
Accipere t, qu'il recül. 

Plur. Accipere mus, que nous recussions. 
Accipere tis, que vous reçussiez. 
Accipere nt, qu'ils reçussent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : Je recevrais, lu recevrais, il recevrait:; 
LOUS reCeUTIONS , VOUS recevriez , ils recevraient. 


4, 
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PARFAIT , formé du parfait de l'indicalif accep i, 
en changeant 1 en erim. 


Sing. Accep erim, que j'aie reçu. 
Accep eris, que lu aies recu. 
Accep erit, qu'il ait recu. 

Plur. Accep erimus, que nous ayons recu. 
Accep erilis , que vous ayez recu. 
Accep erint, qu'ils aient reçu. 


PLUS-QUE-PARFAIT , formé du parfait de l'indicati} 
accep i, en changeant 1 en issem. 
Sing. Accep issem, que j'eusse reçu. 


Accep Iisses , que Lu eusses reçu. 
Accep isset . qu'il eût reçu. 


Plur. Accep issemus, que nous eussions recu. 
Accep issetis, que vous eussiez reçu. 
Accep issent, qu'ils eussent reçu. 

Autrement pour le parfait conditionnel fran- 
çais : J'aurais reçu, lu aurais recu , il auraitrecu ; 
nous aurions reçu , vous auriez reçu, als auraient 

CC, | 

INFINITIF. 
PRÉSENT , Zemps primilif. 
Accipe re, recevoir, qu'il reçoit ou qu'il recevait. 
D «5 28 SERA IAÉ KE 
PADF 2 mé (EU 1 Air ŒE € tn | CC COTE 
PARFAIT, formé du parfait de l'indicalif accept, 
changeant i en isse. 
Accep isse, avoir reçu, qu'il a où qu'il avai 
reçu. 
FUTUR , composé de l'accusatif du participe futur ci 
de esse. 
Accept üurum esse ( déclin. ), devoir recevoir , 
qu'il recevra où qu'il recevrait. 


é "1 — ee … - Æ L ; er 2 2 
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FUTUR PASSÉ , composé de l'accusatif du participe 
| futur et de fuisse. 
Accept ürum fuisse ( déclin. ), avoir dü rece- 
voir , qu'il aurait ou qu'il eût reçu, 
PARTICIPE PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif 
accipi 0, en changeant 0 en ens. 
Accipi ens, accipi entis, recevant, qui recoil 
Qu qui recevail. 
PARTICIPE FUTUR , formé du supin acceplum, ex 
changeant um en urus, 
Accept ürus, accept üra , accept urum , devant 
recevoir , qui recevra Où qui doit recevoir. 
SUPIN , Temps primitif. 
Accusalif, Acceptum , à recevoir. 


GÉRONDIFS , formés du présent de l'indicahf accipi 0, 
en changeant o en endi, endo , endum. 


Génitifs Accipi endi, de recevoir. 
Dat. et Abl.  Accipi endo, en recevant. 
Nom. et Acc. Accipi endum , à recevoir Où 


pour recevoir (1). 


Ainsi se conjuguent les verbes qui ont linfinitit 
en ere, et la première personne du présent de 
l'indicauf en 0; comme : rapere , ravir ; aspicere , 
regarder ; jacere , jeter ; facere, faire , dont l'im- 
pératil est fac. 


(1) La troisième conjugaison française comprend tous les 
verbes dont l'infinitif est terminé en oër:1ls se conjuguent 
comme recevoir, 
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QUATRIÈME CONJUGAISON. 
Temps primilifs. 


| Audi o, is; audiv i; audi re; audit um. 
INDICATIF, 
é PRÉSENT , Z'emps primil]. 
Sing. Audi 0, j'entends ou j'écoute. 
Audi $, Lu enlends ou lu écoules. 
Audi 1, il entend ou ?l écoute. 
Plur. Audi mus, nous entendons ou nous 
| écoulors. 
Audi tis, vous entendez. 
Audi unt, uls entendent, 
? 


IMPARFAIT , formé du présent audi o , en changeant 
o en Ebam. 


Sing. Audi &ham , j'entendais ou j'écoutars. 
Audi ebas, lu enlendais. 
Audi ebat, ul entendait. 
Plur. Audi ebamus, nous entendions. 
Audi ebatis , vous entendez. 
Audi ebant, ils entendaient. 


PARFAIT, Zemps primulif. 


Sing. Audiy :, 7 ai entendu. 
Audiv ist, lu as entendu, 
Andiv 1, ul a entendu. 

Dlur, Audiv imus, nous avons entendu. 
Audiv istis , vous avez entendu. 


Audiv Cruntouaudiv Cre , 1/s onl entendu. 


Autrement pour le français : l'estendis. lu 
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entends ; 1l entendit : nous entendimes, vous en- 
tendiles , ils entendirent. 


Ou : J'eus entendu , tu eus entendu, il eut en— 
tendu ; nous eûmes entendu , vous eûles entendu, 
ils eurent entendu. 


Ou : J'ai eu entendu , etc. 


PLUS-QUE-PARFAIT , formé du parfait audiv i, 4 
changeant 1 en eram. 


Sing. Audiv eram , j'avais entendu. 
Audiv eras, lu avais enlendu. 

| Audiv erat, il avait entendu. 

Plur. Audiv eramus, nous avions entend. 
Audiv eratis. vous aviez entendu. 
Audiv erant , ils avaient entendu. 


FUTUR , formé du présent audi 0, en changeant 0 


en am. 

Sing. Audi am, j'entendrai. 
Audi es, lu entendras. 
Audi et, il enlendra. 

Plur. Audi Emus, nous entendrons. 
Audi eus, vous enlendrez. 
Audi eni, ils entendront. 


*UTUR PASSÉ , formé du parfait audiv i, en chan: 
geant i en ero. 


Sing. Audiv ero , j'aurai entendu. 
Audiv eris, lu auras entendu. 
Audiv erit, il aura entendu. 

llur, Audiv erimus, nous aurons entendu. 
Audiv eriiis , vous aurez entendu. 
Audiv erint, ils auront entendu. 
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| IMPÉRATIF. 
PRÉSENT OU FUTUR , formé du présent de l'infiniti/ 
audi re, en retranchantre. 
Point de première personne au singulier, 


Sing, Audiouaudi to, entends. 
Audi to (ile), qu'il entende. 
ilur. Audi amus, entendons. 
Audi te ou audi 1ôte , entendez. 
Audi unto, qu'ils entendent. 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT OÙ FUTUR , formé du présent de l'indicah} 
audi 0, en changeant 0 en am. 


Sine, Audi am, que j'entende. 
Audi as, que lu entendes. 
Audi at, qu'il entende, 

Plur. Audi amus, que nous entendions. 
Audi aus , que vous entendez. 
Audi ant, qu'ils entendent. 


INPARFAIT , formé du présent de l'infinitif audi re , 
en ajoutant m. 


Sins. Audire m, que j'enlendisse. 
Audire s que tu entendhsses. 
Audire t, qu'il entendit. 

Plur., Audire mus, que nous entendissions. 
Audire trs, que vous entendssiez, 
Audire nt, qu'ils entendissent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran 
cais : J'entendrais, tu entendrais, \ entendrail ; 
“ous enlendrions , vous entendriez, als enlen-— 
drarenk, 


ete DE Ce 


GRAMMAIRE- LATINE. 81 
PARFAIT , formé du parfait de l'indicatifaudiv i, en 
changeant i en erim. 


Sing. Audiv erim, que j'aie entendu. 
Audiv eris, que Lu aies entendu. 
Audiv erit, qu'il ait entendu. 
Plur. Audiv erimus, que nous ayons entendu. 
Audiv eritis, que vous ayez enlenau. 
Audiv erint, qu'ils aient entendu. 


PLUS-QUE-PARFAIT , formé du parfait de l'indicat 
audiv i, en chanveant i en issem. 


Sing. Audiv issem, que j'eusse entendu. 
Audiv isses, que Lu eusses eniendu. 
Audiv isset, qu'il eût entendu. 


Plur. Audiv issëémus, que nous eussionsentendu. 
Audiv isselis, que vous eussiez entendu. 
Audiv issent, qu'ils eussent entendu: 

Autrement pour le parfait conditionnel français : 

J'aurais entendu , lu aurais entendu , 1l aurait an- 

lendu ; nous aurions entendu, vous auriez entendu, 

ils auraient entendu. 
\ INFENITIF. 
PRÉSENT , À 'emps primilif. 

Audire, entendre, qu'il entendou qu'ilentenduit. 
PARFAIT, formé du parfait de l'indicalif audiv 1, 
en changeant 1 en isse,. 

Audivisse , avoir entendu, qu'il « où qu'il avait 
entendu. 

FUTUR , composé de l'accusalif du participe futur 

el de esse. 
Audit ürum esse ( déclin. ), devoir entendre, 
qu'il entendra ou qu'il entendrait. 


4., 








62 GRAMMAIRE LATINE, 

SUTUR PASSÉ , composé de l'accusatif du parliciye 

| futur el de faisse. 

| Audit urum fuisse (déclin. ), avoir dû entendre, 

qu'il aurait où qu'il eût entendu. 

SARTICIPE PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif 

audi Oo, en changeant 0 en ens. 

Audiens, entis, enlendant, quientendou qui 

cnlendait. 

PARTICIPE FUTUR , formé du supin audit um, cn 

W” changeant um en ürus. 

“ Audit ürus , audit üra, audit ürum , devant cn- 

ter dre , qui enlendra ou qui doit entendre. 





tm nm g— 


SUPIN , L'emps primulif. 
Audït um , à entendre. 
GÉRONDIFS , formés du présent de l'indicalif audio, 
en changeant o en endi, endo , endum. 
Génilif. Audi endi, d'entendre. 
Dal. et All. Audi endo, en entendant. 
Noin. et Ace. Audi endum, à entendre ou pour 
entendre (à). 
| Ainsi se conjuguent les verhes qui ont l'infinitif 
en tre , et la seconde personne du présent de Fin 
Æ dicatif en às ; comme : aperire, Ouvrir; munire, 
jortilier ; sepelre , ensevelir ; punire, punir , etc. 
Reuarque. On peut faire une syncope , c'est-à- 
dire retrancher quelques lettres dans les parfaits et 
dans tous les temps qui en sont formés , en ôtant 
ve où vi, et quelquefois le » seulement dans la qua- 
irvième conjugaison : ainsi Fonditamérunt pour ama- 
verunt; impléssem pour implevissem ; audicram 
pour audiveram ; audissem pour audivissem. 


(x) La quatrième conjugaison française comprend tous les verbes 
dont l'infinitifestterminéeu re; ils se conjuguent comme entendrè, 
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4 
a FORMATION DES TEMPS DU VERLE ACTIF. 
4 ° Dy AE | LEE |. FD é 
.® Du présent de l'indicatif am o, mon eo, 
KE tes 0, accipe o , audi o on change o ou eo, 
| Pour l'imparfait de l'indicatif, en &ban: dans 
la première conjugaison, et en ébam pour les au- 
tres : am abam, mon &bam , leg ébam, ele. 
, Pour le futur de l'indicatif, en abo dans la pre- 
| mière conjugaison ; en ébo dans la seconde ; er 


am, es, dans les deux autres : am abo , etc. 

Pour le présenwdu subjoncuf, en em dans la 
première conjugaison ; en eam dans la seconde ; 
en am , as pour les autres : «m em, mon eam, ec. 

Pour le participe présent, en ans, antis dans 
la première conjugaison ; en ens, entis dans les 


et CT me M 


L: autres : am ans, mon ens, ele. 
: Pour les gérondifs, en and, o , um dans la pre- 
| mière conjugaison ; en endi, elc. pour les trois 
1 autres. 
2,9 Du parfait de l'indicatif amaäv i, monut, 
lèo 1, etc., on change 1, 


Pour le plus-que-parfait de l'indicatif, en eram : 
amav eram , elc. 
| . «Pour le futur passé , en ero , amav ero , elc. 
A Pour le parfait du subjonctif, en erim : amav- 


erim, elc. | 
| Pour le plus-que-parfait du subjoncuf, en issem : 
4 amuv 1ssem, elec. | 
| Pour le parfait de l'infinitif, en isse : amav- 
6 isse , elc. | 
5.° Du présent de l'infinitif ama re, moncre, 
| , legere, accipere, audire on ie re, 
, « 

e + 

| | . 

L | 
+ 
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Pour l'impératif, ama, mone , lege, accipe, 
au. 
On ajoute m , 


Pour l'imparfait du subjonctif, emare m, mo- 


ncre m, elc. “h 

4.° Du supin amät um, monit um, lect um, 
accept um, elc., on change um en urus, ura, urum, 

Pour le participe futur, amat urus, etc. 

On prend l'accusatif du participe futur avec esse. 

Pour le futur de Finfinitif, amat urum , uram , 
urum esse ; 

Et le même à l'accusatif avec fuisse , 

Pour le futur passé, amat urum, uram , urum 
fuisse, 4 


Régime du Verbe actif. 


Tous les verbes actifs ont un régime direct ex- 
primé ou sous-entendu ; plusieurs” peuvent av oir , 
outre le régime direct , un autre régime qu on ap- 
pelle bredt, 

Le régime direct est le mot qui répond à cette 
question qui owquoi? faite avec le verbe. Exemple: 
J'aime Dieu. J'aime qui ? Réponse, Dieu. Dieu est 
ici le régime direct du verbe j'aime. 


RÈGLE. Tout verbe actif latin veut son régime 
direct à l'accusauif. 


Exemples : 


J'aime Dieu, amo Deum. 

J'aimais , j'ai aimé, j'aimerai Dieu, amabam . 
amavi, amabo Are 

Vous aviez instruit, vous instruirtez l'enfant , 
docueras ; doceres puerum, 











l 
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Ïl aura lu , il aurait lu le livre, legerit, lepisset 
hibrum. 

Ecoutez votre maître , audi magistrum tuum. 

Le régime indirect est le mot qui répond : à l'une 
de ces questions faites avec le verbe : à qu? à 
quoi? dequi? de quoi : ? Ex. Je donne du pain au 
pauvre. Je donne à qui? R. au pauvre ; pauvre 
est régime indirect du verbe ‘donne. Je donne 
quoi ? R. du pain ; pain est régime direct du verbe 
donne. 

Remarque. Parmi les verbes actifs latins qui ont un régime in- 


né 
ha Les uns le veulent au datif. Exemple : Je donne du pain au 
pau re , do panem pauperi. | 
o Les autres le veulent à l'accusatif avec ad. Exemple : Ce 
am conduit à la vertu , Læc via ducit ad virtütem. 
3.° Enfin d'autres le veulent à l'ablatif avec une des prépositions 
ä ou ab, èouex, exprimée ou sous-entendue. Exemples : J'ai 
recu une lettre de mon pére, acc "2 littcras à patre meo. — Em- 
plir un tonneau de vin , émplére dolium vino. 







8 V. DU YERBE PASSIF. 


Tout verbe achf a un passif. 

Le verbe passif est celui qui marque une action 
faite par son régime direct. Le régime direct du 
verbe passil est le mot qui répond à la question par 
qui? où par quoi ? faite avec le verbe , quand 
même 1l y aurait de au lieu de par devant le mo. 
Exemple : Je suis aimé de mon père : aimé par qui ? 
KR. par mon père. Mon pire est régime direct ; il 
jait l'action marquée par le verbe : ainsi je suis aimé 
est un verbe passif. 

Le verbe passif francais est formé du participe 
passé primihif que lon conjugue avec lauxilaure 
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Élre dans tous ses temps. Aï 1si avec les participes 
passés aimé, connu , ele. , qui viennent des verbes 
actifs aimer , connaître, on fait les verbes passifs 
étre aimé, étre connu, clc. 

Le verbe passif latin à quatre conjugaisons qui 
se forment de celles de l'actif et qui y répondent: 
c'est pourquoi il n'a pas proprement de temps 
primitifs, Néanmoins nous avons indiqué pour le 
passif la formation la plus rapprochée de chaqu” 
(CPS. 


CONJUGAISON DES VERBES PASSIFS, 


PREMIÈRE CONJUGAISON. 
AM ARI, 
INDICATIF. 


PRÉSENT , formé du présent de l'achf am o, © 
ajoulant v. 


Sing. Am or, je suis aimé. 
Am arisouamare, lu es aimé. 
Am ätur, il est aimé. 
Piur, Am äimur, NOUS SONLMES AUMCS 
Am amini, vous les aimés. 
Am aulur, ils sont aimés. 


IMPARFAIT , formé du présent am or, en changeant 
or en ubur. 


sing, Am abar, j élais aimé. 
Am abaäris où am ubare , tu clais aimé, 
Am abatur, ul élart aimé, 
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Plur, Am abamur,  nousélions aimes. 
Am abamini, vous éliez uimés. 
Am abantur , ils élaient aimés. 


PARFAIT (al se décline) , formé du supin passif 
amat u, en ajoutant s avec sum ou fui. 


Sing. Amal us sum oufui, j'ai élé aimé. 
Amal usesoufuisli, fu as élé aimé. 
| Amat us est ou fuit, il a élé aimé. 
Plur. Amat i sumus ou fuimus, nous avons éle 
[ aimés. 
Amat 1estis ou fuistis , vous avez clé aimés. 
Amat 1 sunt ou fucrunt, els ont élé aimes(#). 


Autrement pour le français : Je fus aimé, tu 
fus aimé , 1l fut aimé ; nous fümes uimés , vous füles 
armes , us furent aimés. 


Ou : J'eus élé aimé, tu eus élé aime , 1l eut élé 
aimé ; nous etmes élé aimes , vous eüles élé aimes , 
ils eurent élé aimés. 


Ou : J'ai cu été aimé, tu as eu élé aimé, il a eu 
(lé armé ; nous avons eu élé aimes, vous uvez eu 
clé aimés , ts ort cu élé aimés. 


PLUS-QUE-PARFAIT ( à se décl. ), formé comme le 
parfait, en mettant eram au lieu de Sum , cé 
fueram au lieu de lui.” 


5. Amat us eram ox fueram, j'avais élé arme. 
Amat us eras ouiucras, lu avais élé armé. 
Amat us erat ou fueral, 24 avait élé aimé. 

D  ———— _ = a 

(1) Si le sujet du verbe est féminin , on dit : 

Amala sum, amala es, amtla est; 

sm SUMUS , amaéc vstes , «mule stunle 
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P. Amaäat i eramus ou fueramus , nous avions élé 
| aimés. 

Amat i eratis ou fueralis , vous aviez élé aimés. 
Amat ji erant ou fuerant , ils avaient élé aimés. 


FUTUR, formé du présent am or , en changeant 
or en abor. 


Sing. Am abor, je serai aimé. 
Am aberis ou am abere , {u seras aimé. 
Am abitur , il sera aimé. 

Plur. Am abimur , nous serons aimés. 
Am abimini, vous serez aimés. 
Am abuntur, ils seront aimés. 


FUTUR PASSÉ ( 2/ se décl. ) , formé comme le parfart. 
mellant ero ou fuero au lieu de sum ou fui. 


Sing. Amat us ero ou fuero , j'aurai élé armé. 
Amat us eris oufueris , lu auras élé aimé. 
Amat us erit ou fuerit, 2l aura élé armé. 

lur. Amat i erimus ou fuerimus , nous aurons été 
| aimés. 
Amat i eritis ou fueritis , vous aurez élé 
| aimés. 
Amat i erunt ox fuerint, ts auront élé aimés. 
IMPERATIF, 
Ce lemps est conforme au présent de l'infinilif 
act]. 
Point de première personne au singulier. 


Sing. Ama re ou amator, sois aimé. 
Ama tor(ille); qu'il soit aimé. 





Plur. Ame mur, soyons aimés. 
Ama mini, soyez aimés. 
Ama ntor, qu'ils soient aimés. 
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90 GRAMMAIRE LATINE. 
SUBJONCTIF. 


PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif am or, 
en changeant or en er. 


Sing. Am er, que je sois aimé. 
Am éris ou am êre, que Lu sois aimé. 
Am etur, qu'il soit aimé. 

Plur. Am emur, que nous soyons aimés. 
Am emini, que vous soyez aimés. 
Am entur, qu'ils soient aimés. 


IMPARFAIT , formé du présent de l'infinihif actif ou 
de l'impératif passif amare , en ajoutant r. 


Sing. Amare r, que je fusse aimé. 
Amare ris ou amare re, que lu fusses 
aimé. 
Amare tur , qu'il fül aimé. 
Plur, Amarë mur, que nous fussions aimés. 
Amare mini, que vous fussiez aimés. 
Amare ntur, qu'ils fussent aimés. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
cais : Je serais aimé, lu serais aimé, il serait aimé ; 
nous serions aimés , vous seriez aimés , ils seraient 
atmnes. 


PARFAIT ( à se décline ), formé comme celui de 
l'indicalif, en changeant sum ou fui en sim ou 
fuerim, 


Sing. Amat us sim ou fuerim , que j'aie élé 
| aimé. 
Amaät us sis ou fucris, que tu aies élé 
| aimé 
Amaät us sit ou facrit, qu'il ait élé aimé. 
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Plur. Amat ji simus ou fuerimus, que nous ayons 
| élé aimes. 

Amat i sitis ou fueritis, que vous ayez élé 

| aimés. 

Amat à sint ou fuerint, qu'ils aient été aimés. 


PLUS-QUE-PARFAIT ( 2 se décl. ), formé comme le 
parfait de l'indicatif, en changeant sum ou fui 
en essem ou fuissem. 


Sing. Amaäat us essem ou fuissem, que j'eusse élc 
aimé. 

Amaät us esses ou fuisses , que lu eusses élé 

[- aimé. 

Amat us esset ou fuisset, qu'il eûl élé aimé. 

Plur. Amaäat i essemus ou fuissemus, que nous 
| eussions été aimés. 

Amat i essétis ou fuissetis, que vous eussiez 

| élé aimés. 

Amat i essent ou fuissent, qu'ils eussent élé 

| aimés. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
l'aurais élé aimé , lu aurais élé aimé, il aurai été 
«mé; nous aurions élé aimés, vous auriez éle 
tirés , 1ls auraient élé aimés. 

INFINITIF, 
PRÉSENT. 

Amä ri, ére aimé, qu'il est ou qu’il élait aimé, 
PARFAIT, formé du supin de l'actif, ajoutant esse 

ou luisse, 


Amat um, amat am esse ou fuisse, avoir él: 
auné ,* qu'il a élé où qu'il avait clé aimé. 
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FUTUR , formé du supin actif aveciri , ou de l'accu- 


sahf du participe futur passif. 

Amaät um (indéel. ) iri, ou am andum esse 
Qalse décline), devoir élre aimé, qu'il sera ou qu'il 
serail aimé. 

FUTUR PASSÉ, 

Am andum fuisse ( déclin. ), avoir dû étre aimé, 
qu'il aurait ou qu'il eût élé aimé. 

PARTICIPE PASSÉ , formé du supin passif, ajoutants. 

Amat us , amal a , amat um , aimé , étant aimé, 
ayant élé aimé. 

PARTICIPE FUTUR, formé du présent de l'indcalif 
am or , changeant or en andus. 

Am andus, am anda, am andum, devant élre 
aimé , qui doit ou qui devait étre aimé. 

SUPIN , formé du supin actif, étant m. 

Ablatif. Amat u , à étre aimé. 

Ainsi se conjuguent laudor , je suis loué ; vitu- 
peror , Je suis blämé ; verberor , je suis frappe ; 
vocor ; je suis appelé , etc. 


SECONDE CONJUGAISON. 
MON ERI. 
INDICATIF. 


PRÉSENT , formé du présent de l'actif mon co, 
en ajoutant r. 


Sing. Mon eor, je suis averls, 
Mon &éris ou mon re, {u es avertis. 
Mon etur, il est avertr, 
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Plur. Mon emur, nous sommes averlis. 
Mon emini, vous éles avertis. 
Mon entur , ils sont avertis. 


IMPARFAIT , formé du présent mon eor, en chan- 


geant eor en ebar. 


Sins. Mon ebar, j'élais avertis. 
Mon ebäris ou mon ebare , {u étais averti. 
Mon ebatur , il était averti. 
Plur. Mon ebamur , nous élions avertis. 


Mon ebamini, vous étiez avertis. 
Mon ebantur, ils élaient avertis. 


PARFAIT ( à se décline), formé du supin passi/ 


monit u, en ajoutant S avec SuM où fui. 


Sing. Monit us sum ou fui, j'ai élé averti. 
Monit us es ou fuisti, {u as élé averti. 
Monit us est ou fuit, 1l a été averti. 
Plur. Monit i sumus ou fuimus, nous avons élé 
| avertis. 
Monit 1 estis ou fuistis, vous avez élé avertis. 
Monit 1 sunt ou fuërunt , ils ont été avertis. 


Autrement pour le français : Je fus averti, tu fus 
averti, al fut averti; nous fümes avertis, vous füles 
avertis , als furent avertis. 


Ou : J’eus élé averti, tu eus élé averti, à eut été 
averti; nous eûmes élé avertis, vous eûles élé avertis, 
uls eurent élé avertis. 


Ou : J'ai eu été averti, tu as eu été averti, la 
eu élé averti ; nous avons eu élé avertis, vous avez 
eu éle avertis, ils ont eu été avertis. 





je 
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PLUS-QUE-PARFAIT (al se décline), formé comme l2 
parfait, en metlant eram au lieu de sum, et 
fueram au lieu de fui. 


Sing. Monit us eram ou fueram, j'avais élé averh. 
Monit us eras ou fueras, lu avais élé averti. 

Monit us erat ou fuerat , à avait élé averti. 

Plur. Monit i erämus ou fuerämus , nous avions 
| élé avertis. 
Mont i eratis ou fuerätis, vous aviez élé 
avertis. 
Monit 1 erant ou fuerant, ils avaient élé 

| avertis. 


YUTUR , formé du présent mon eor, en changeant 
eor en ebor. 


Sing. Mon ebor, je serai averti. 
Mon eberis ou mon ébere , {u seras averti. 
Mon ebitur , il sera averti, 

Plur. Mon ebimur , nous serons avertis. 
Mon ebimini, vous serez averlis. 


Mon ebuntur,  tls seront avertis, 


VUTUR PASSÉ (il se décline ) , formé comme le par- 
fait, mellant ero ou luero au lieu de sum ox 
fui. 

Sing. Monit us ero ou fuero, j'aurai élé averti. 
Monit us eris ou fueris , {u auras élé averti. 
Monit us erit ou fuerit, 2l aura élé averti. 

Plur. Monit i erimus ou fuerimus, nous aurons élé 

| avertis. 
Monit 1 eriis ou fueritis, vous aurez élé 
avertis. 
Monit i erunt ou iuerint , ils auront été 
[ avertis. 


h 


Point de première personne au singulier. 


GRAMMAIRE LATINE. 
IMPÉRATIF. 


Ce temps est conforme au présent de l'infinilif actif. 


Sing. Mon êre ou mon €lor , sois averti. 
Mon &tor (ille}), qu'il soit averti. 

Plur. Mon eamur , 
Mon emini, 
Mon entor, 


SUBIONCTIF, 


PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif mon eor , 
en changeant eor en ear. 


Sing. Mon 
Mon 

| Mon 
£ Plur. Mon 
| Mon 
Mon 


ear , 


soyons avertis. 
soyez avertis. 
qu'uls soient avertis. 


que je sois averti. 


95 


earis ou MOn eare, que lu sois averti. 


ealur , 

eamur , 
eamini , 
eantur , 


qu'il soit averti. 


que nous soyons averlis. 


que vous soyez avertis. 
qu'ils soient avertis. 


YAPARFAIT , formé du présent de l'infinitif actif ox: 
de l'uapératif passif monêre en ajoutant r', 


Sing. Monëre r, 


Monerë 


Monere 
Plur. Monere 
Monere 
Monere 
Autrement pour le présent conditionnel fran: 
cais: Je serais averti, lu serais averti, il serait 
averti ; nous serions averlis , vous seriez avertis. 


ils seraient avertis. 





(ur , 

mur , 
mini , 
niur , 


que je fusse avertr. 
ris ou monere re, que tu fusses 


qu'il fut averti. 


averti, 


que nous fussions avertis. 
que vous fussiez avertis. 
qu'ils fussent avertis. 
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GRAMMAIRE LATINE. 


PARFAIT (al se décline ) , formé comme celui de l'in- 


dicalif, en changeant sum ou lui en sim ou 
fuerim. 


Sing. Mouit us sim ou fuerim , que j'aie été averti. 
Monit us sis ou fueris , que Lu aies élé averti. 
Mouit us sit ou fuerit, qu'il ait élé averti. 

Piur. Monit i simus ou fuerimus , que nous ayons 

| élé avertis. 

Monit 1 sitis ou fueritis , que vous uyez élé 

| avertis. 

Monit 1 sint ou fuerint , qu'ils aient été 

| avertis. 

PLUS-QUE-PARFAIT (se décline), formé comme 

le parfait de l'indicalif, en changeant sum ou 
fui en essem ou fuissem. 


Sing. Monit us essem ou fuissem , que j'eusse élé 


averti. 

Monit us esses ou fuisses , que tu eusses élé 
avertit. 

Monit us esset ou fuisset, qu'il eût élé 
| averti 


Plur. Monit iessémus ou fuissemus, que nous eus-: 
[ sions été avertis. 

Monit i essètis ou fuisselis , que vous eussiez 

[ élé avertis. 

Monit : essent ou fuissent, qu'ils eussent él4 

| avertis. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais été averti, tu aurais élé averti, il'aurait 


té averti ; nous aurions élé avertis, vous auriez Le : 
F 


avertis, ils auraient élé avertis. 








CR 
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GRAMMAIRE LATINE. 
INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Mon éri, étre averti, qu'il est ou qu'il élait 
averti. | 
PARFAIT , formé du supin de l'actif, ajoutant esse 
ou fuisse. 
Monit um , monit am esse ou fuisse , avoir éte 
Vberti , qu'il a été ou qu'il avait élé dirt 


FUTUR , formé du supin achf aveciri, ou de l'accu- 
salif du participe futur passif. 





Monit um (endécl. ) iri, ou mon endum ( décl. ) 
esse , devoir être averti, qu'il sera où qu'il serai, 
ER, 

FUTUR PASSÉ. 
| Mon endum fuisse ( décl. ), avoir dû étre avert, 
LÀ qu'il auraitou qu’il eût été averti. 
PARTICIPE PASSÉ , formé du supin passif, ajoutant S. 





Monit us, monit a, monit um, averti, étant 
averl, ayant élé averti. 


PARTICIPE FUTUR, formé du présent de l'indicati! 
mon eor , en changeant eor en endus. 


Mon endus , mon enda, mon endum, devant 
être averti, qui doit ou qui devait étre averti. 
SUPIN , formé du supin actif , en 6tantm. 

Ablatif. Monit u , à étre averti. 


Ainsi se conjuguent doceor , je suis instruit ; ter- 
r'eor , je suis épouvanté ; ; Leneor , je Suis tenu; im- 
je Suis rempii, elc. 





EL 









GRAMMAIRE LATINE. 
TROISIÈME CONJUGAISON. 


Premier Verbe. 


À LEG IL. à ! 
LA 8 INDICATIF. 

| PRÉSENT , formé du présent de l'achf lego, ca 

ajoutant r. 
Sing. Leg or, je suis lu. . 

| Leg erisouleg ere, tues lu. 
10 Leg itur, il est lu. | 

% Plur. Leg imur, nous sommes lus. 

Leg imini, vous éles lus. 
24 Leg untur , ils sont lus. 


JYPARFAIT , formé du présent leg or, en changeant 
or en ebar. 


Sing. Leg ebar, j'élais lu. \ | 8 
Leg ebaris ou leg ebare , tu étais lu. 
Leg ebatur , il élait lu: 

Plur. Leg ebamur, nous élions lus. 
Leg ebamini, vous étiez lus. 

4 Leg ebantur , ils élaient lus. 

PARFAIT (al se décline), formé du supin passif 

lect u , en ajoutant s avec sum ou fui. 


Sing. Lect us sum ou fui, j'ai été lu. 

Lect us es ou fuisti, {u as été lu. 

Lect us est ou fuit, 1l a été lu. | 
P Plur. Lect i sumus ou fuimus , nous avons élé lus. 
| Lect iestis oufuistis,  vousavez élé lus. 
Lect i sunt ou fuërunt, ils ont été lus. 


Autrement pour le français : Je fus lu, tu 
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al fut lu, nous fümes lus , vous füles lus, ils furent 
lus. 


Ou : J'eus été lu, tu eus êté lu , il eut été lu ; nous 
eûmes élé lus , vous eûtes été lus, ils eurent été lus, 


Ou : J'ai eu été lu , tu as eu élé lu , il a eu été lu; 
nous avons eu élé lus, vous avez eu élé lus, ils ont eu 
été lus. 


PLUS-QUE-PARFAIT (ilse décline ) , formé comme le 
parfait, en mettant eram au lieu de sum, et 
fueram au lieu de fui. 


Sing. Lect us eram ou fueram , j'avais élé lu. 
Lect us eras ou fueras , de avais élé lu. 
Lect us erat ou fuerat , 2l avait été lu. 
Plur. Lect i eramus ou fueramus , nous avions été 
| lus. 
Lect i eratis ou fueratis , vous aviez élé lus. 
Lect ji erant oufuerant, ils avaient été lus. 


FUTUR , formé du présent leg or, en changeant 


Or en ar. 
Sing. Leg ar, je serai lu. 
Leg éris ou leg êre , tu seras lu. 
Leg étur, il sera lu. 
Plur. Leg emur , nous serons lus. 
Leg emini, vous serez lus. 
Leg entur, ils seront lus. 


FUTUR PASSÉ (ul se décline ) , formé comme le par- 
fait, mettant ero ou fuero au leu de sum ow fui, 


Sing. Lect us ero ou fuero, j'aurai été lu. 
Lect us eris ou fueris , {u auras été lu. 
Lect us erit ou fuerit, 1l aura été lu. 
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100 GRAMMAIRE LATINE. 
Plur. Lect i erimus ou fuerimus , nous aurons été 
[ lus. 
Lect i eritis ou fueritis , vous aurez été lus. 
Lect i erunt ou fuerint , ils auront été lus. 
IMPÉRATIF. 
Ce temps est conforme au présent de l'infinitif actif. 
Point de première personne au singulier. 

Sing. Leg ere ou leg itor, sois lu. 

Leg itor (ile), qu'il soit lu. 


Plur., Leg amur , soyons lus. 
Leg imini, soyez lus. 
Leg untor, qu'ils soient lus. 
SUBJONCTIF. 


PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif leg or , en 
changeant or en ar. 


Sing. Leg ar, que je sois lu. 
Leg aris oulegare, que tu sois lu. 
Leg ätur , qu'il soit lu. 

Plur. Leg amur, que nous soyons lus. 
Leg amini, que vous soyez lus. 
Leg antur , qu'ils soient lus. 


IMPARFAIT , formé du présent de l'infinitif actif ou 
de l'impératif passif legere , en ajoutant r. 


Sing. Legere r, que je fusse lu. 
Legere ris ou legere re, que lu fusses lu. 
Legere tur, qu'il fut lu. 

Plur. Legere mur, que nous fussions lus. 
Legere mini, que vous fussiez lus. 
Legere ntur , qu'ils fussent lus. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
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cais : Je serais lu , tu serais lu , il serait lu ; nous 
serions lus , vous seriez lus , ils seraient lus. 


PARFAIT ( il se décl.), formé comme celui de l'indica- 
tif, en changeant sum ou fui en sim ou fuerim. 


Sing. Leet us sim ou fuerim , que j'aie élé lu. 
Lect us sis ou fueris , que tu aies élé lu. 
Lect us sit ou fuerit, qu'il ait élé lu. 
Plur. Lect i simus ou fuerimus , que nous ayons 
été lus. 
Lect i sitis ou fueritis , que vous ayez élé lus. 
Lect i sint ou fuerint , qu'ils aient élé lus. 


PLUS-QUE-PARFAIT (al se décline ) , formé comme le 
parfait de l'indicatif, en changeant sum ou fui 
en essem ou fuissem. 

Sing. Lect us essem ou fuissem, que j'eusse été 

lu. 
Lect us esses ou fuisses , que tu eusses élé 
| lu. 
Lect us esset ou fuisset , qu’il eût été lu. 
Plur. Lect i essëmus ou fuissemus , que nous 
| eussions été lus. 
Lect 1 essetis ou fuissetis , que vous eussiez 
[ élé lus. 





Lect i essent ou fuissent , qu’ils eussent été n 
[ lus. 1 
Autrement pour le parfait conditionnel français: | 


" j auras élé lu, tu aurais été lu, ils aurait été lu; 4! 
nous aurions élé lus , vous auriez élé lus , ils au- 
raient élé lus. \ 
INFINITIF. | 
PRÉSENT. | 

Leg i étre lu, qu'il est ou qu’il était lu. 
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102 GRAMMAIRE LATINE, 
PARFAIT , formé du supin de l'actif, en ajoutant 
esse ou fuisse. 
Lect um , lect am esse ou fuisse, avoir été lu , 
qu'il a été ou qu'il avait été lu. 
FUTUR , formé du supin actif avec ïri, ou de l’accu- 
satlif du participe futur passif. 
Lect um (indécl. )1ri, leg endum ( décl. ) esse, 
devoir étre lu , qu'il sera ou qu'il serait lu. 
FUTUR PASSÉ. 





V Leg endum fuisse ( décl. ), avoir dû étre lu, 
F qu'il aurait ou qu'il eût été lu. 
14 PARTICIPE PASSÉ, formé du supin passif, ajoutant s. 
/ Lect us, lect a, lect um, lu, étant lu, ayant 
| été lu. 


PARTICIPE FUTUR , formé du présent de l’indicati} 
leg or , en changeant or en endus. 
L | | 

Leg endus , leg enda, leg endum , devant étre 

Ju , qui doit ou qui devait étre lu. 
SUPIN , formé du supin actif, étant m. 

Ablat. Lect u , à étre lu. 

Ainsi se conjuguent vincor, Je SuIS vaincu ; 
scribor, je suis écrit; cognoscor, je Suis Connu, etc. 





Second verbe de la troisième conjugaison. 
ACCIP 1, 
INDICATIF. 
PRÉSENT , formé du présent de l'actif accip 10, en. 
ajoutant r. 
Sing. ACCIp lor, L: suis reçu. 
Accip eris ou accip ere, lu es reçu. 
AcCcip itur , il est reçu. 
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Plur. Accip imur, nous SOMMES TELUS. 
ACcip iminti , vous éles reçus. 


Accip iuntur, ls sont reçus. 


MPARFAIT , formé du présent accip ior , en chan- 
geant ior en 1cbar. 


Sing. Accip iebar, j'étais reçu. 
Accip iebaris ou accip iebare , {u étais recu. 
Accip iebatur ,  «l était recu. 
Plur. Accip iebamur, nous élions reçus. 
Accip iebamini, vous étiez reçus. 
Accip iebantur, ls élaient reçus. 


PARFAIT ( al se décline ), formé du supin passif 
acceptu, en ajoutant s avec sum ou fui. 


Sing. Accept us sum oufui, j'ai été recu. 
Accept us es ou fuisti, lu as élé recu. 
Accept us est ou fuit, 1l a élé reçu. 

Plur. Accept 1 sumus ou fuimus , nous avons été 

| reçus. 
Accept i estis ou fuistis, vous avez élé recus. 
Accept i sunt ou fuerunt , vls ont été recus. 





Autrement pour le français : Je fus reçu , lu fus 
reçu ; 1 fut reçu; nous fümes reçus, vous füles 
reçus , ts furent reçus. 


Ou : J'eus élé recu, tu eus été recu , il eut étè | 
reçu ; nous eümes élé reçus , vous eûles élé rerus, t 
ils eurent été reçus. 


Ou : J'ai eu élé reçu, tu as eu été recu, 1l a ex à 
élé reçu ; nous avons eu élé recus , vous avez eu ét! 14 
reçus , ils ont eu élé reçus. Ml 

: 
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PLUS—-QUE-PARFAIT (il se décline ), formé comme 
le parfait, en mettant eram adieu de sum , et 
fueram au lieu de fui. 


Sing. Accept us eram ou fueram, j'avais été reçu. 
Accept us eras ou fueras , {u avais été reçu. 
Accept us erat ou fuerat , il avait été reçu. 

Plur. Accept i eramus ou fueramus , nous avions 

| été reçus. 

Accept i erätis ou fuerâtis, vous aviez élé 
[ reçus. 

_ Accept i erant ou fuerant, ils avaient élé 
[ reçus. 


FUTUR , formé du présent accip ior , en changeant 
ior en jar. | 
Sing. Accip iar, je serai reçu. 
Accip ieris ou accip iere , lu seras reçu. 
Accip ietur , il sera reçu. 
Plur. Accip iëemur, nous serons reçus. 
Accip iemini, vous serez reçus. 
Accip ientur,  1ls seront recus. 


FUTUR PASSÉ ( il se décline) , formé comme le par- 
fait, mettant ero ou fuero au lieu de sum ou 


fui. 


Sing. Accept us ero ou fuero , j'aurai élé reçu. 
Accept us eris ou fueris , lu auras élé reçu. 
Accept us erit ou fuerit , 2l aura élé reçu. 

Plur. Accept i erimus ou fuerimus , nous aurons 

[| élé reçus. 
Accept ieritis ou fueritis, vous aurez élé 
| reçus. 
Accept i erunt ou fuerint, ils auront élé 
| reçus. 


à) 
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IMPÉRATIF, 
Ce temps est conforme au présent de l'infinitr, "" 


Point de première personne au singuker. 


Sing. Accip ere ou accip itor , sois reçu. 1 
Accip itor (ile) , qu'il soit reçu. | | 
Plur. Accip lamur, soyons reçus. 

Accip imini , soyez reçus. 

Accip iuntor, qu'ils soient reçus. 


SUBJONCTIF. à 


PRÉSENT , formé du présent de l'indicahif accip ior , 
en changeant ior en iar. 


Sing. Accip iar, que je sois reçu. 
AcCip laris ou accip iare, que tu sois recu. 
Accip iatur , qu'il soit reçu. 


Plur. Accip iamur, que nous soyons recus. 
Accip iamini, que vous soyez reçus. 
Accip iantur, qu'ils soient reçus. 

JMPARFAIT , formé du présent de l'infinihf actif, où 

de l'impératif passif accipere , en ajoutant r. 


Sing. Accipere r, que je fusse reçu. 

Accipere ris ou acciperè re , que lu fusses 
[ reçu. 
Accipere tur, qu’il fût reçu. 

Plur. Accipere mur, que nous fussions reçus. 
Accipere mini, que vous fussiez reçus. 
Accipere ntur, qu'ils fussent reçus. 

Autrement pour le présent conditionnel fran- | 


çais : Je serais reçu, tu serais reçu, 1l serait recu ; 
nOUS SErions reçus , VOUS seriez reçus , ils seraient | 


reaus. 
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PARFAIT (al se décline ) , formé comme celui de l'in 
dicatif, en changeant sum ou fui en sim ow 
fuerim. 


Sing. Accept us sim ou fuerim , que j'ai élé reçu. 
Accept us sis ou fueris, que tu aies élé reçu. 
Accept us sit ou fuerit , qu'il ait élé regu. 

Plur. Accept i Simus ou fuerimus, que nous ayons 

| été reçus. 

ACCept 1 sitis ou fueritis , que vous ayez élé 
| reçus. 

Accept i sint ou fuerint, qu'ils aient été 
[| reçus, 


PLUS-QUE-PARFAIT ( il se décline ) , formé comme le 
parfait de l'indicatif, en changeant sum ou fui 
en essem ou fuissem. 


Sing. Accept us essèém ou fuissem , que j'eusse 
| élé reçu. 


Accept us esses vu fuisses, que fu eusses 
| élé reçu. 
Accept us esset ou fuisset, qu'il eft été reçu. 
Plur. Accept i essémus ou fuissémus, que nous 
| eussions été reçus. 
_Accept i essêtis ou fuissétis , que vous eus- 
| siez élé reçus 
Accept 1 essent ou fuissent , qu'ils eussent 
| | élé reçus. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais élé reçu , tu auras élé reçu, 1l aurait été 
reçu ; nous aurions élé reçus, vous auriez élé reçus, 
ils auraient été reçus. 





CRAMMAIRE LATINE: {OT 
INFINITIF, 
PRÉSENT. 

Accip i, étre reçu, qu'il est ou qu'il était recu. 
PARFAIT , formé du supin de l'actif, en ajoutant 
esse ou fuisse. 

Accept um , accept am esse ou fuisse, avoir 
été reçu , qu'il a été ou qu'il avant élé reçu. 

FUTUR , formé du supin actif avec iri, ou de l'accu- 
satif du participe futur passif. 

Accept um (endécl.) ïri, accip iendum ( décl.} 
esse , devoir étre reçu, qu'il sera ou qu'il serait 
reçu. 

FUTUR PASSÉ. 

Accip iendum fuisse ( déclin. ), avoir dû étre 
reçu, qu'il aurait ou qu'il eût été reçu. 

PARTICIPE PASSÉ , formé du Supin passif, ajoutant s. 

Accept us, accept a, accept um, reçu, étang 
reçu, ayant élé reçu. 

PARTICIPE FUTUR, formé du présent de l'indicatif 
acCip ior , en changeant ior en iendus. 

Accip iendus, accip ienda , accip iendum , de- 
vant étre reçu, qui doit ou qui devait étre recu 


SUPIN , formé du supin achf, en ôlant m. 





Abl. Accept u , à étre reçu. 


Ainsi se conjuguent capior, je Suis pris, as= 
picior , je suis vu, etc, e} 
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_ QUATRIÈME CONJUGAISON. 
- AUD IRI 
INDICATIF. 


PRÉSENT » formé du présent de l'actif aud io, em 
: ajoutant r. 


Sing. Aud ior, je suis écouté ou entendu. 
Aud iris ou aud ire , {u es écouté. 
Aud ïtur , il est écouté. 
Plur. Aud imur, nous sommes écoutés ou entendus. 
Aud i imini , vous êles écoulés. 
aug luntur , ls sont écoutés. 


IMPARFAIT , formé du présent aud ior, en chan- 
 geantior en iebar. 
À € 
Sing. Aud iëébar , j'étais écouté où entendu. 
ù Aud iebaris ou aud iebare , fu élais écouté. 
Aud iebatur , il élait écouté. 
Plur. Aud iebamur , nous étions écoutés. 
Aud iebamini , vous étiez écoutés. 
Aud iebantur , tls élaient écoutés. 


s” 


PARFAIT (il se décline) , formé du supin passif 
audit u , en ajoutant S avec sum ou fui. 


Sing. Audit us sum ou fui, j'ai élé écoulé ou en- 
[ tendu. 
Audit us es ou fuisti , Lu as élé écouté. 
Audit us est ou fuit , 2l a élé écouté. 
Plur. Audit isumus ou fuimus, nous avons été 
| écoutés. 
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Audit i estis ou fuistis, vous avez été écoutés. 
Audit i sunt ou fuérunt, ils ont été «ya 


Autrement pour le français : Je fus écouté, 
fus écouté , 1l fut écoulé ; nous fümes écoutés , vous 
fâtes écoutés, ils furent écoutés. 


Ou : J’eus élé écouté, tu eus été écouté , il eut été 
écoulé ; nous eûmes élé écoutés, vous eûles été écou- 
lés , uls eurent élé écoutés. 

Ou : J'ai eu été écouté , tu as eu été écouté, il a eu 
èlé écoulé ; nous avons eu élé écoulés , vous avez eu 
élé écoutés , 1ls ont eu été écoutés. 


PLUS-QUE-PARFAIT ( use décl.), formé comme le 
parfait , en mettant eram au FA de sum , et fue- 


ram au Les de fui. 


Sing. Audit us eram ou fueram , j'avais élé écoulé. 
Audit us eras ou fueras, {u avais été écouté. 
Audit us erat ou fuerat , il avait été écouté. 

Plur. Audit i eramus ou fueramus, nous avions été 

| écoulés. 

Audit i eratis ou fueratis, vous aviez élé 
: [ écoutés. 
Audit i erant ou fuerant, ils avaient éle 
| écoutés. 


FUTUR ;, formé du présent aud ior , en changeant 


ior en jar. 
Sing. Aud jar, je serai écoulé. 
Aud ieris ou aud iêre , {u seras écouté. 
Aud iétur, il sera écouté. 
Plur. Aud iémur, nous serons écoulés. 
Aud iemini, vous serez écoulés. 
: Aud ientur , ils seront écoulés. 
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FUTUR PASSÉ ( «l se décline ), formé comme le 
parfait, mellant ero ou fuero au lieu de sum 
ou fui. 


_ Sing. Audit us ero ou fuero , j'aurar été écouté. 


Audit us eris ou Mets Lu auras élé écouté. | 
Audit us erit ox fuerit , à! aura élé écouté. 
Plur. Audit i erimus ou fuerimus, nous aurons 
. élé écoutés. 
Audit i eritis ou fueritis, vous aurez élé 
| écoutés. 


Audit i erunt ou fuerint, ils auront élé 
| écoutés. 


o  IMPÉRATIF. 
Ce temps est. conforme au présent de l'infinitif 
act]. 
Point de première personne au singulier, 
Sing. Aud îre ou aud ïtor , sois écouté. 


Aud îtor (ille), qu'il soit écouté. 
Plur. Aud iamur , soyons écoulés. 
Aud imini, soyez écoutés. 
Aud iuntor, qu'ils soient écoutés. 
SUBJONCTIF. 


PRÉSENT , formé du présent de l'indicatif aud ior, 
en changeant ior en ar. 


Sing. Aud iar , que je sois écoulé. 
Aud iaris ou aud iare , que tu sois écouté. 
Aud ïiatur, qu'il soit écoulé. 
Plur. Aud fämur , que nous soyons écoutés. 
Aud amini , , que vous soyez écoulés. 
Aud iantur , qu'ils soient écoulés, 
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IMPARFAIT , formé du présent de l'infinihf achf ou 
de l'impératif passif audire , en ajoutant r. 


Sing. Audire r, que je fusse écouté. 





Audire ris ou audire re, que tu fusses CH 
| écouté. 1 
Audire tur, qu'il fût écouté. + 
Plur. Audire mur , que nous fussions écoutés. (nl 
Audire mini, que vous fussiez écoulés. | à 
Audire ntur, qu’ils fussent écoutés. (M 
Autrement pour le présentconditionnel français : V: 
Je serais écouté , tu serais écouté , il serait écouté ; # 
nous serions écoulés , vous seriez écoulés , ils se— pi 
raient écoutés. dc: À 
PA PRE 
PARFAIT (il se décline ) , formé comme celui de l'in- | ; | 
dicatif, en changeant sum ou fui en sim ow Et 
fuerim. | | BA 
Sing. Audit us sim ou fuérim , que j'aie élé écouté. | 4 
Audit us sis ou fueris , que tu aies élé 12 
| écouté. 
Audit us sit ou fuerit, qu’il ait élé écouté. | 
Plur. Audit i simus ou fuerimus , que nous ayons tn | 
| | | | élé écoulés. | 10 | 
Audit i sitis ou fueritis, que vous ayez élé | 0 
| [ écoulés. | | 
Audit i sint ou fuerint, qu’ils aient élé 
. _ [ écoulés. 
PLUS-QUE-PARFAIT (al se décline), formé comme le ” | 
parfait de l'indicatif, en changeant sum ou fui ® 


en essem ou fuissem. 


Sing. Audit us essem ou fuissem, que j'eusse été 
| écouté. 














5 
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Audit us esses ou fuisses, que tu eusses été 
| écouté. 
Audit us esset ou fuisset, qu'il eût été 
[ écouté. 


Plur. Audit i essémus ou fuissémus, que nor 
[ eussions élé prier à 
Audit i essetis ou fuissetis, que vous eussiez 
[ été écoulés. 
Audit i essent ou fu:ssent , qu’ils eussent été 
[ écoutés. 


_ Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais été écouté, tu aurais été écouté, il aurait 
élé écouté ; nous aurions été écoutés , vous auriez 
été écoutés , ils auraient éle écoutés. 

ts 
INFINITIF. 
_ PRÉSENT. 

Aud ïri , éfre écoulé, qu'il est où qu'il était 

| écouté. 

PARFAIT, formé du supin de l'actif, en ajoutant 

esse ou fuisse. # 

Audit um, audit am esse ou fuisse , avoir été 
écouté , qu'il a élé ou qu'il avait élé écoute. 

FUTUR, formé du supin achf aveciri, ou de l'accu- 
satif du participe futur passif. 

Audit um ( indéel. )iri, aud iendum ( déclin. ) 
esse , devoir étre écouté, qu'il sera ou qu'il serait 
écoulé. 

FUTUR PASSÉ. 

Aud iendum fuisse ( déclin. ), avoir dù étre 

écoulé, qu'il aurait ou qu'il eût élé écouté. 
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PARTICIPE PASSÉ, formé du supin passif, 
| ajoutant s. 


Audit us, audit a, audit um, écoulé, étant 
écouté, ayant été ecouté. 
PARTICIPE FUTUR, formé du présent de l'indicahf 
aud ior, en changeant ior en iendus. 


Aud iendus , aud ienda, aud iendum , devant 
étre écouté, qui doit ou qui devait étre écouté. 


SUPIN , formé du supin actif, ôtant m. 
Ablatif. Audit u , à étre écoute. 
Ainsi se conjuguent aperior , je suis ouvert ; 


munior , je suis fortifié ; sepelior , je suis ense- 
veli ; punior , je suis puni ,’etc. 


Remarque. Il ne faut pas toujours regarder 
comme verbe passif le participe français joint au 
verbe étre. Le verbe passif, comme on l'a dit, 
marque une action, Si donc , en parlant d'une 


maison que l'on construit, je dis : Cette maison 


est bâtie par un habile architecte, je marque l'ac— 
üon de bâtir faite par un architecte; voilà un 
verbe passif. Si, en parlant d'une maison qui est. 
achevée , je dis : Celle maison est solidement 
bâlie , je ne marque point l’action de bâtir, mais 
seulement l’état ou la qualité de la maison : il n'y 
a point là de verbe passif ; et pour tous les temps 
je me sers du participe latin et du verbe sum. 
Domus hæc solidè est ædificata. De même pour 
rendre en latin cette phrase : Mon devoir est 
achevé , je ne dirai pas : Pensum meum peragilur , 
mais : Pensum meurn peractum est. 
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TABLEAU GÉNÉRAL 


Des quatre Conjugaisons passives , suivant la formation des lemps. 


Se 


Présent de l'indicatif. 
Imparfait de l'indicatif. 
Futur de l'indicatif. 
Présent du subjonctif. 
Participe futur, 


Parfait de l'indicatif. 


Plus-que-parfait de l'ind. 


Futur passé. 
Parfait du subjonctif. 
Plus-que-parfait du subÿ. 


Présent de l'infinitif. 
Impératif. 
Imparfait du subjonctif. 





Premier temps censé primitif. 


Le 

Am or, aris. 
Am abar, ris. 
Am äbor, eris; 
Am er, éris, 
Am andus, a,um. 

_# 
Amätus sum. 
Amatus eram. 
Amätus ero, 
Amätus sim. 
Amatus essem. 


Troisième temps censé primitif. 


Am ä&ri. 
Am &re, ätor, 
Amire r, ris, 


IT, 
Mon eor, éris, 
Mon ébar , äris, 
Mon ébor , eris, 
Mon ear, eäris, 
Mon endus, a, um. 


Monitus sum, 
Monitus eramr: 
Monitus ero. 
Monitus sim. 
Monitus essem: 


Mon éri,. 
Mon ére, Eétor, 
Monere r, ris 





III. 
Leg or , eris. 
Leg ébar , aris. 
Leg ar, éris, 
Leg ar, aris. 
Leg endus, a, um. 


_ Second temps censé primitif. 


Lectus sum: 
Lectus eram, 
Lectus ero. 
Lectus sim. 
Lectus essem. 


Leg à. 
Leg ere , 1tor. 
Legere r, ris, 


Aud ter, iris: 

Aud iébar , äris. 
Aud ar, eris. 
Aud iar, äris, 
Aud tendus, a, um: 


Auditus sum. 
Auditus eram. 
Auditus ero. 


_ Auditus sém. 


Auditus essem. 


Aud fri. 
Aud îre , itor, 
Audire r ; riÿ 


=. 
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FORMATION DES TEMPS DU VERBE PASSIF. 


Les verbes passifs ont des temps simples et des 
temps composés. 
Les temps simples n'ont qu'un seul mot , comme 





amor , amabor , legebar, etc. » T4 

1.0 Les temps simples du passif se forment des 3 
mêmes temps de l'actif , en ajoutant r à ceux qui | 
sont terminés en 0 : pa , amor; amabo, amabor ; | 
et en changeant » en r aux temps de l'actif qui 
sont terminés en m: amabam , amabar ; legam , 
legar ; audirem, audirer. 

2,0 L'impératif passif est toujours semblable à | 
Finfinitif actif, 

3.° L'infinitif passif se forme de l'infinitif actif , | 
en changeant e en : pour la première , la seconde: 
et la quatrième conjugaison , et ere en t pour la 1. 
troisième. te 

Amar e, docer e, leg ere, accip ere, audir e, : 

Amar 1, docer 1, leg 1, accip i, audir 1. 

4.9 Le participe passé se forme du supin actif, 
en changeant um en us: amal um, umat us; 
lect um , lect us, etc. 1 

5.° Le participe futur se forme du présent de 
l'indicatif actif, en changeant o en endus pour la 


première conjugaison, eo ou o en endus pour 
les trois autres : amo , am andus; mon eo, 
mon endus , elc. 

6.° Le supin passif se forme du supin actif, en 
retranchant m : amat um, amat u. 

Les temps composés ( de deux mots } se for- 
mept en ajoutant au participe passé un des temps. | 


a. 


| 
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du verbe sum , comme: amät us sum, monit us 
essem , etc. Pour les futurs de l'infiniuf, c'est l'ac- 
cusatif du participe futur en dus, da , dum, au- 
quel l'on joint esse ou fuisse. #4 






REmarQuE. Le participe , dans tot les 
composés , s'accorde avec le .. ‘du verbe en 
geure , en nombre et en cas, par la règle Deus 
sanclus. Exemple : Les temples ont été bâus. 
templa ædificala sunt. 





Régime direct des Verbes passifs. 







RÈGLE. Tout verbe passif veut son régime di- 
rect à l'ablatif avec à ou ab. (Quand le régime est 
une chose inanimée on sous-entend la préposition. ) 
Exemples : Je suis aimé de Dieu , amor à Deo.— 
de suis accablé de chagrin, mers con/icior. 

Vous étiez écouté, vous aviez été écouté par 


 S 


agé hr À 2T 


ag re rs 


#“ 
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2 vos écoliers , audicbäris, auditus _fucras à luis 
8" K discipulis. 
1 Il sera instruit par le maître , docehitur à ma- 
\# gistro. 
1 Ce livre est lu par l'enfant, hic Liber legitur à 
ë nie, 
AL 
à 2 


Q VI. pu vERBE DÉPONENT. 


à 
i 


Les verbes déponens Sont ceux qui ont la signi- 
fication du verbe actif et la terminaison du verbe 
passif. On les appelle déponens parce qu'ils avaient 
autrefois la signification du passif et qu'ils long 
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quittée ou déposée pour prendre celle de l'actif. IE 
y a des verbes déponens de chacune des quatre 
conjugaisons passives. 














‘6 : — 
CONJUGAISON DE S VERBES DÉPONENS. 
ex - 
PREMIÈRE CONJUGAISON. 
SUR AM OR. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Imit or, j'imile. 
? Imit aris ou imit are, fu 2miles, 

Imit atur, il imite. 
Plur. Imit amur, nous imilons, 

[mit amini, vous imilez. 

Imit antur , ils imilent. 

| IMPARFAIT. 

Sing. Imit äbar, j'umilans. 

Imit abaris ou imit abäre , fu ièmalais. | 

Imit abatur, il imitait. 
Plur. Imit abamur , nous imitions. 

Imit abamini , vous imiliez. 

Imit abantur , ils imataient. 

PARFAIT ( 2/se décline ). Ê 


Sing. Imitat us sum ou fui, j'ai imité. 


Imitat us es ou fuisti, {u as imité. v 
Imitat us estou fuit, 1l a imité. Æ 
Plur. Imitat i sumus ou fuimus , nous avons maté. 4 
Imitat 1 estis ou fuistis , vous avez imulé. et 
Imitat 1 sunt ou lucrunt, ils ont vmilé. 2: 
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Autrement pour le français : J’imitai, tu imi- 
tas, il vmila; nous imilâmes , vous imitätes , ils 
imitèrent. 

Ou : J'eus imilé, tu eus imilé, il eut imite; 
nous emes imilé , vous eûles imilé , ils eurent inutc. 

Ou : J'ai eu iniité, tu as eu imité, il a eu imité ; 
nous avons eu imilé , vous arez eu imité , sont eu 
imite. 

PLUS—-QUE-PARFAIT ( 2/ se décline ). 


Sing. Imitat us eram ou fueram , j'avais mile. 
Imitat us eras ou fueras , {u avais imulé. 
Imitat us erat ou fuerat , il avait imuté. 

Plur, Imitat i eramus ou fueramus , nous avions 

[ 2malté. 
Imitat i eratis ou fuerätis , vous aviez imité. 
Imitat 1 erant ou fuerant , ils avaient imité. 


| FUTUR. 
Sing. Imit abor, j'imiler ai. 
Imit aberis ou imit abere , fu imiteras. 
Imit abitur , il imitera. 
Plur. Imit abimur , nous imilerons. 
Imit abimini , vous imilerez. 


Imit abuntur,  2ls imiteront. 
FUTUR PASSÉ ( ul se décline ). 


Sing. Imität us ero ou fuero , j'aurai imite. 
Imitat us eris ou fueris , {u auras imité. 
Imitat us erit ou fuerit , ol aura imité. 

Plur. Imitat 1 erimus ou fuerimus , nous aurons 

[ 2milé, 

Imitñt i eritis ou fueritis, vous aurez mule. 

Imitat à erunt oy fuerint , ils auront mule. 


É" 
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IMPÉRATIF. 
Point de première personne au singulier. 
Sing. Imit are ou imit ator , 2mite. 
Jmit ator (ille), qu'il imite. 
Imit 6 1mitons. 
mit amini , À imilez. 
Imit antor , qu'ils imitent. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Imit er, que j'imile. 
[mit éris ou imit ére, que tu imites. 
Imit etur, qu'il imile. 
Plur. Imit emur, que nous imilions, 
Imit emini, que vous imaliez. 
Imit entur , qu'ils imitent. 
. IMPARFAIT. 
Sing. Imit arer, que j'imilasse. 
Imit areris ou imit arëére , que tu imitasses. 
Imit arelur , qu'il imität. 
Elur. Imit aréemur, que nous imilassions. 
Imit aremini, que vous imitassiez. 
Emi: arentur, qu’ils imitassent. 


Le 





Autrement pour le présent conditionnel fran- 
cais : J’imilerais , tu imilerais , il imiterail ; nous 
imilerions , vous imileriez , ils imileraient. 


PARFAIT ( 2 se décline ). : 


Sing. Imität us sim ou fuerim , que j'aie imite. 
Imitat us sis ou fueris , que Lu aies imilé. 
Imitat us sit ou fuerit, qu'il ait imité. 

Plur. mitat 1 simus ou fuerimus, que nous ayons 

[ imite. 
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Imitat i sitis ou fueritis, que vous ayez 
a [ imité. 
Imitat i sint ou fuerint , qu’ils aient imite. 
PLUS-QUE—PARFAIT ( ul se décline ). 
Sing. Imitat us -essem ou fuissem, que j'eusse 


[ imite. 
Imitat us csses ou fuisses, que lu eusses 

[ imilé. 
Imitat us esset ou fuisset , qu'il eût imite. 


_Plur. Imilat i essemus ou fuissemus , que nous 


| eussions 1mité. é 
Imitat i essètis ou fuissetis, que vous eus- 

[ siez imilé,. 

Imitat i essent ou fuissent, qu'ils eussent 

[ imilé. 

Autrement pour le parfait conditionnel français: 

J'aurais imité, lu aurais imilé, 1l aurait imité ; 

noùs aurions imilé , vous auriez imilé, ils auraient 
umilé. 


" 


INFINITIF. 


PRÉSENT. 


+ 


Imit äri, èmiter , qu'ilimile ou qu'il imitait. 
PARFAIT. 
Imität um, imilat am esse ou fuisse, avoir 
émilé, qu'il a ou qu'il avait inuié. 
FUTUR. 
Imitat ürum , imitat üram esse ( déclinable), 
devoir imeter ou qu'il imitera. 
FUTUR PASSÉ, 
fmitat urum , imitat uram fuisse ( déclinable), 
avoir dû imiler. 


... je me 
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PARTICIPE PRÉSENT. 
Imit ans , imit antis, imitant, qui imile ou qui 
imilait. 
PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 
Imität us, imitat a , imitat-um , ayant 1milé. 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 
Imitat ürus, imitat üra, imitat üurum , devant 
tmiler , qui imilera Où qui doit imiter. 
PARTICIPE FUTUR PASSIF. 
Imit andus , imit anda , imit andum , devant étre 
imilé. 


SUPINS. 
Acc, Imitat um, & imiter. 
Abl. Imitat u, à élre 1mité. 
GÉRONDIFS. 


Gén. Imit andi, d'imiter. 
Dat. et Abl. Imit ando , en imitant. 
Acc. Imit andum , à imiler ou pour imater. 

Ainsi se conjuguent mirari, miror , admirer ; 
hortari, hortor, exhorter ; precari, precor, prier ; 
venerari, veneror , respecter. 


SECONDE CONJUGAISON. 
SUR MON EOR. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Pollic eor, je promets. 
Pollic eris ou pollic &re , {u promets. 
Pollic etur, 1l promet. 


6 
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Plur. 


Sing. 


Plur, 


Sing. 


Plur. 


Pollic 
Pollic 
Pollic 


Pollic 
Pollic 
Pollic 
Pollic 
Pollic 
Pollic 
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emur, nous prometlons. 


emini , vous promettez. 

enlur , us promettent. 
IMPARFAIT. 

ebar , je promeltais. 


ebaris ou pollic ebare , {u prometlais. 
ebatur, 2 promettait. 

ebamur, nous promettions. 
ebamini, vous promelltiez. 

cbantur , ls promellaient. 


PARFAIT (4 se décline ). 


Pollicit us sum ou fui, j'ai promis. 
Pollicit us es ou fuisti, {u as promis. 
Pollicit us est ou fuit, il a promis. 
Pollicit 1 sumus ou fuimus, nous avons 


| promis. 


Pollicit 1 estis ou fuistis , vous avez promis. 
Pollicit i sunt ou fuëérunt , ils ont promis. 


Autrement pour le français : Je promis , tu pro- 
mis , 1 promit ; nous promîmes , vous promiles , ils 
promirent. 

Ou : J'eus promis , tu eus promis , il eul promus ; 
nous eûmes promis, vous eûles promis, ils eurent 
promis. 

Ou : J'ai eu promis, lu as eu promis, il a eu 
promis ; NOUS AVONS EU PTOMAS , VOUS GVEZ EU pro 
mis , als ont eu promis. 


PLUS-QUE-PARFAIT ( 2! se décline ). 


Sug. Pollicit us eram ou fueram , j'avais promis. 
Pollicit us eras ou fueras , lu avais promus. 
Pollicit us erat ou fuerat, il avait promis. 
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Plur. Pollicit i eramus ou fueramus , nous avions 
| promus. 
Pollicit i erätis ou fueratis , vous aviez pro- 
[ mis. 
Pollicit i erant ou fuerant , ils avaient pro- 
| mis. 
FUTUR. 


Sing. Pollic ebor , je promettrai. 
Pollic eberis ou pollic ebere, fu promellras. 
Pollic ebitur , il promettra. 
Plur. Pollic ebimur, nous promettrons. 
Pollic ebimini, vous promettrez. 
Pollic ebuntur, ils promettront. 


FUTUR PASSÉ ( il se décline ). 


Sing. Pollicit us ero ou fuero , j'aurai promis. 
Pollicit us eris ou fueris , {u auras promus. 
Pollicit us erit ou fuerit, àl aura promus. 

Plur. Pollicit i erimus ou fucrimus , nous aurons 

| | promis. 
Pollicit i eritis ou fueritis , vous aurez pro- 

[ mis. 
Pollicit 1 erunt ou fuerint , ils auront pro- 
[ mus. 
IMPÉRATIF. 
PRÉSENT OU FUTUR. 


Point de première personne au singulier. 





Sing. Pollic ere ou pollic &tor , promets. 
Pollic etor(ille), qu’il promette. 
Plur. Pollic eamur , promeltons. 
Pollic emini, promellez. 
Pollic entor , qu'ils promettent. 





Sen 


Sing. Pollic 
Pollic 


Pollic 
Plur. Pollic 
Pollic 
Pollic 


Sing. Pollic 
Pollic 


Pollic 
Plur. Pollic 
Pollic 
Pollic 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
ear , que je promette. 
earis ou pollic eare, que tu pro- 
| metles. 
ealur , qu'il prometle. 


eamur, que nous promellions. 


eamini, que vous promelliez. 

eantur, qu'ils promettent. 
IMPARFAIT. 

érer , que je promuisse. 


ereris ou pollic erere , que lu pro- 
[ misses. 

erelur, qu'il promit. 

eremur , que nous promissions. 

eremini, que vous promissiez. 

erentur , qu'ils promissent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : Je promeltrais, lu promettrais, àl promet- 


lrail; nous 


promettrions, vous prometltriez, als 


promettraient. 


PARFAIT (se décline ). 


Sing. Pollicit us sim ou fuerim , que j'aie promus. 
Pollicit us sis ou fueris, que lu aies pro- 


[ mis. 


Pollicit us sit ou fuerit , qu'il ait promus. 
Plur. Pollicit i simus ou fuerimus , que nous ayons 


| promis. 


Pollicit 1 sitis ou fueritis, que vous ayez 


[ promus. 


Pollicit 1 sint ou fuerint, qu'ils aient pro- 


[ mis. 
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PLUS-QUE-PARFAIT ( l se décline }. 


Sing. Pollicit us essem ou fuissem , que j'eusse 
promis. 

Pollicit us esses ou fuisses, que lu eusses 

| promis. 

Pollicit us esset ou fuisset , qu'il eût promis. 
Plur. Pollicit i essemus ou fuissëmus ; que nous 
| eussions promis. 

Pollicit i esseuis ou fuissetis , que vous eus- 

SieZ promus. 

Pallicit i essent ou fuissent, qu'ils eussent 

| promis. 


Autrement pour le parfait conditionnel français: 
J'aurais promis , lu aurais promis , il aurait pro- 
MIS ; NOUS AUrIONS Promis , VOUS auriez promis , ils 
auraient promis. 

INFINITIF. 
PRÉSENT. 


Pollic &ri, promettre, F il promet où qu'il 
promettait. 


PARFAIT. 

Pollicit um, pollicit am esse ou fuisse, avoir 

promis , qu'il a où qu'il avait promis. 
FUTUR ( il se décline ). 

Pollicit urum , pollicit uram esse , devoir pro- 

mettre où qu'il promelttra. 
FUTUR PASSÉ (al se décline ). 

Pollicit ürum , pollicit üram fuisse, avoir du 

promettre 














126 . GRAMMAIRE LATINE. 
PARTICIPE PRÉSENT. 


“’ollic ens, pollic entis , promettant, qui pro- 
mel Où qui promettait. 
PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 
Polhcit us , pollicit a , pollicit um , ayant promis. 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 
Pollicit urus, pollicit üra, pollicit ürum , de- 
vant promellre, qui promettra où qui dort promettre. 
PARTICIPE FUTUR PASSIF. 


Pollic endus, pollic enda, pollic endum , de- 
vant étre promis. 


SUPINS. 
Acc. Pollicit um , à promeltre. 
Abl. Pollicit u, à élre promis. 


GÉRONDIFS. 


Gén. Pollic endi, de promettre. 

Dat. et Abl. Pollic endo , en promettant, 

Acc. Pollic endum, à promellre Où pour pro- 
mettre. 


Ainsi: 5€ conjuguent misereri ; miser eor ‘ avoir 
pitié; verért, vereor, Craindre ; fatéri, fateor, 
1vouer. 





Sing. Ut 
Ut 
Ut 
Ut 
Ut 
Ut 


Plur. 


Ut 
Ut 
Ut 
Ut 
Ut 
Ut 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. Us 


Us 
Us 


Sing. Us 
Us 
Us 


_ us sum ou fui, 
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TROISIÈME CONJUGAISON. 
Premier Verbe. 
SUR LEG OR. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
or , je me sers. 
eris ou utere, {u Le sers. 
itur , il se sert. 
imur , nous nous Servons. 
imini , VOUS VOUS SETVEZ. 
uniur , ils se servent. 


IMPARFAIT. 


char , je me servais. 
ebaris ou ut ebäre, tu te servais. 
ebatur , il se servait. 
ebamur , nous NOUS SErTvions. 
ebamini , VOUS VOUS Serviez. 
ebantur , ils se servaient. 


PARFAIT. 


je me suis servi. 

us es ou fuisti, fut'es servi. 

us est ou fuit, 2ls’est servi. 

1 sumus ou fuimus , nous nous sommes 
[ servis. 

1 estis ou fuistis , vous vous éles servis. 

i sunt ou fuerunt , als se sont servis. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


us eram ou fueram , je m'étais servi. 
us eras ou fueras , tu l'élais servi. 
us erat ou fuerat , il s'était servi. 
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Plur. Us 


Us 
Us 


Sing. Ut 
Ut 
Ut 
Plur. Ut 
Ut 
Ut 


Sing. Us 
Us 
Us 
Plur. Us 
Us 


Us 
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i eramus ou fueramus , nous nous élions 
[ servis. 
i eralis ou fueralis , vous vous éliez servis. 
i erant ou fuerant , ils s'étaient servis. 
La 


FUTUR. 
ar, je me servira. 
erisouut ére, du Le serviras. 
elur , il se servira. 
emur , nous NOUS SETvirons. 
emini , | VOUS VOUS servirez. 
enlur , ils se serviront. 


FUTUR PASSÉ. 

us ero ou fuero , je me serai servi. 

us eris ou fueris , {u Le seras servi. 

us erit ou fuerit , el se sera servi. 

i erimus ou fuerimus , nous nous seron: 
[ servis. 

i eritis ou fueritis , vous vous serez 
[ servis. 

i erunt ou fuerint, als se seront servis. 


IMPÉRATIF. 


Point de première personne au singulier. 


Sin. Ut 
Ut 
Plur. Ut 
Ut 
Ut 


Sins. Ut 
Ut 
Ut 





ere ou uULILOr, sers-loi. 


itor (ille }), qu'ilse serve. 
amur , SCTVOnS—-NOUS. 
imini , ser vez-vous. 
untor , qu'ils se servent. 

SUBJONCTIF. 

PRÉSENT. 

ar , que je me serve. 
arisouulare, que lu leserves, 
alur , qu'il seserve. 
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Plur. Ut amur, que nous nous SErvions. 
Ut amini, que vous vous servez. 
Ut antur, qu'ils se servent. 
IMPARF AIT. 


Sing. Utere r , que je me servisse Ou je me servi- 


[ rais. 
Utere ris ou utere re, que tu Le servisses. 
Utere tur, qu'il se servit. 


Plur. Uterë mur, que nous nous servissions. 


Utere mini, que vous vous servissiez. 
Utere ntur, qu'ils se servissent. 


PARFAIT. 


Sing. Us us sim ou fuerim , que je me sois servi, 


Us us sis ou fueris , que Lu te sois servi. 
Us us sit ou fuerit , qu'il se soil servi. 


Plur. Us i simus ou fuerimus , que nous nous 


| soyons servis. 

Us i sitis ou fueritis , que vous vous soyez 

servis. 
Us : sint ou fuerint , qu’ils se soient servis. 


PLUS-QUE-PAREFAIT. 


Sing. Us us essem ou fuissem , que je me fusse 


Plur. 





| servi Ou je me serais servi. 
Us us esses ou fuisses, que tu te fusses 
servi. 

Us us esset ou fuisset , qu'il se fül servi. 
Us i essemus ou fuissèmus , que nous nous 
| fussions servis. 
Us ï essetis ou fuissétis, que vous vous 


°F fussiez servis. 
Us i essent ou fuissent, qu'ils se fussent 
[ servis 

de. 
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INFINITIF, 
PRÉSENT. 
Uti, se servir, qu'il se sert ou qu'il se servait. 
PARFAIT. 
Us um, us am esse ou fuisse, s’étre servi ou 
qu'il s’élait servi. 
FUTUR, 
Us ürum, us üram esse ( déclin. ), devoir se 
servir Où qu'il se servira. 
FUTUR PASSÉ. 
Üs ürum, us üram fuisse (déclin. ), avoir dû 
se servir. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Ut ens , ut entis, seservant, qui se sert ou qui 
se servait. 
PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 
Us us, usa, üs um, s’#lant servi. 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 
Us ürus, us üra, us ürum , devant se servir, 
L. ? ? 
qui se servira Ou qui doit se servir. 
PARTICIPE FUTUR PASSIF. 
Ut endus , ut enda , ut endum, dont on doils« 
? ? ? 


Servir. 
SUPINS. 
Acc. Us um, & se servir. 
Abt, Usu, à étre employé. 
GÉRONDIFS. 


Gén. Ut endi, de se servir. 
Dat. et Abl. Ut endo, en se servant. 
Acc. Ut endum , à se servir ou pour se servir, 
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Ainsi se conjuguent sequi, sequor , Suivre ; 

loqui , loquor , parler ; ulcisci, ulciscor , venger ; 

nasci, nascor , naître : ce dernier fait nafus an 

participe passé , et nascilurus au participe futur , 
quoique le supin soit nalum. 


SECOND VERBE DÉPONENT DE LA TROISIÈLE, 
CONJUGAISON. 
SUR ACCIP IOR. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Mor ior, je meurs. 
Mor eris ou mor ere, {u meurs. 
Mor itur , ul meurt. 

Plur. Mor imur , nous mourons. 
Mor imim, vous mourez. 

Mor iuntur , ils meurent. 
IMPARFAIT. 

Sing. Mor iebar , je mourais. 

Mor iebaris ou mor iebare , {u mourais. 
Mor jiehätur , il mourait. 

Plur. Mor iebamur , nous mourions. 
Mor iebamini , vous mourtez. 

Mor iebantur , ils mourarent. 
PARFAIT. 

Sing. Mortu us sum ou fui, je suis mort. 
Mortu us es ou fuisti, {u es mort. 
Mortu us est ou fuit, ?l est mort. 

Plur. Mortu i sumus ou fuimus, nous sommes 

[ morts 
Mortu i estis ou fuistis, vous éles morts. 
Mortu i sunt ou fuëérunt , ils sont morts. 
Autrement pour le français : Je mourus, lu 
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mourus , 1 mourut; nous mouæümes , vous mou- 

rûles , ils moururent. 

PLUS-QUE-—PARFAIT. 

Sing. Mortu us eram ou fueram , j'étais mort. 
Mortu us eras ou fueras , {u élais mort. 
Mortu us erat ou fuerat , il était mort. 

Plur. Mortu i eramus ou fueraämus , nous étions 

| morts. 
Mortu 1 eratis ou fueratis , vous éliez morts. 
Mortu i erant ou fuerant , ils étaient morts. 


FUTUR. 
Sing. Mor iar , je mourrai. 
Mor iéris ou mor iére , {u mourrus. 
Mor ietur , il mourra. 
Plur. Mor iemur , nous mourrOns. 
Mor iemini , vous MOurrez. 
Mor ientur,  ?ls mourront. 


FUTUR PASSÉ. 

Sing. Mortu us ero ou fuero , je serai mort. 
Mortu us eris ou fueris , {u seras mort. 
Mortu us erit ou fuerit , à! sera mort. 

Plur. Mortu i erimus ou fuerimus , nous serons 

[ morts. 
Mortu ji eritis ou fueritis , vous serez morts. 
Mortu i erunt ou fuerint, ils seront morts. 


IMPÉRATIF. 
Point de première personne au singulier. 


Sing. Mor ere, meurs. 
Mor itor (ille), quil meure. 

Plur. Mor jiamur , mourons. 
Mor inini, mourez. 


Mor iuntor, qu'ils meurent. 


ne nt ae SR 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Mor iar, que je meure. 
Mor jaris ou mor iare , que lu meures 
Mor iätur , qu'il meure. 
Plur. Mor iamur , que nous Mmourions 
Mor iamini , que vous mouriez, 
Mor jantur , qu'ils meurent. 
IMPARFAIT. 
Sing. Morere r, que je mourusse. 
Morere ris ou morere re , que Lu mourusses. 
Morere tur, qu'il mourût. 
Plur. Morere mur, que nous MmourUsSIONS 
Morere mini, que vous mourussiez. 
Morere ntur, qu'ils mourussent. 


Autrement pour le présent conditionnel frau- 
cais : Je mourrais, lu mourrais, il mourrail ; 
nous mourrions , vous mourriez , ils mourratent. 

PARFAIT. 

Sing. Mortu us sim ou fuerim , que je sois mort. 
Mortu us sis ou fueris, que tu sois mort. 
Mortu us sit ou fuerit, qu’il soil mort. 

Plur. Mortu i simus ou fuerimus , que nous soyons 

[| morts. 
Mortu 1: sitis on fuerilis, que vous soyez 
: [ morts. 
Mortu i sint ou fuerint, qu'ils soient morts. 
PLUS-QUE-—PARFAIT. 
Sing. Mortu us essem ou fuissem , que je fusse 
[| mort. 
Mortu us essesou luisses, que lu fussesmort 
Mortu us esset ou fuisset, qu'il fût mort. 


ne d … 
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Plur. Mortu i essemus ou fuissémus, que nous 
| fussions morts. 
Mortu i essetis ou fuissetis , que vous fus- 
siez morts. 
Mortu ï essent ou fuissent, qu'ils fussent 
[ morts. 
Autrement pour le parfait conditionnel français: 
Je serais mort, tu serais mort, àl serail mort; 
nous serions morts, vous seriez morts, ils seraient 
INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Mori, mourir, qu'il meurt ou qu'il mourait. 
PARFAIT. 
Mortu um, mortu am esse ou fuisse, étre 
mort, qu'il est ou qu'il élait mort. 
FUTUR. 
Morit üurum , morit üram esse { décl. ), devoir 
mourir Où qu'il mourra. 
FUTUR PASSÉ. 
Morit urum , morit üram fuisse ( décl. }, avoir 
dû mourir. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Mor iens , mor ientis, mourant, qui meurt ou 
qui mourail. 
PARTICIPE PASSÉ ACTIF. 
Mortu us, mortu a, mortu um, éfant mort 
PARTICIPE FUTUR ACTIF, 
Morit ürus , morit ura, morit urum , devank 
mourir , qui mourra Où qui doit mourir. 
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GÉRONDIFS. 
_ Gén. Mor iendi, de mourir. 
Dat. et Abl. Mor iendo, en mourant. 
Ace. Mor iendum , à Où pour mourir. 


Il faut observer que le participe futur est mori- 
lürus , quoique le participe passé soit mortuus. 


QUATRIÈME CONJUGAISON. 
SUR AUD IOR. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Bland ior, je flatte. 
 Bland iris ou bland ire , {u flalles. 
Bland ïtur , il [latle. 
Plur, Bland imur , nous flattons. 
Bland imini , vous flattez. 
Bland iuntur,  ?ls flattent. 





IMPARFAIT. 
Sing. Bland iébar, je flattais. 
Bland icbaris ou bland iebäre , {u flaltais. 
Bland iebatur, ol flatlait. 
Plur. Bland iebamur, nous flattions. 
Bland iebamini, vous flalliez. 
Bland iebantur, 1{s flatlaient. 


| PARFAIT. " 
Sing. Blandit us sum ou fui, j'ai flatté. 
Blandit us es ou fuisti, {tu as flatté. 
Blandit us est ou fuit , 2 a flatté. 
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Plur, Blandit i sumus ou fuimus , nous avons fiatté, 
Blandit i estis ou fuistis , vous avez flatté, 
Blandit i sunt ou fuërunt , ils ont flatté. 


Autrement pour le français : Je fluttai, lu flattas, 
il flalta ; nous flallämes , vous flattäles , ils flat- 
térent. 

Ou : J'eus flatté, tu eus flallé , il eut flatté ; nous 
eûmes flallé , vous eüles flatté , 1ls eurent flu.lé. 


Ou : J'aieu flatté, lu as eu flatté , il a eu flatté; 
nous avons eu flallé, vous avez eu flalté, ils ont cu 
flatté. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 


Sing. Blandit us eram ou fueram , j'avais flatté. 
Blandit us eras ou fueras , Lu avais flatté. 
Blandit us erat ou fucrat, 1l avait flatté. 

Plur. Blandit i eramus ou fueraäamus , nous avions 

[ flatté. 
Blandit i eratis ou fucratis , vous aviez 
| flatté. 
Blandit 1 erant ou lucrant , ils avaient flatté. 


FUTUR. 
Sing. Bland iar, je flalter ai. 
Bland iëris ou bland iere, {u flalteras. 
Bland ietur , il flaltera. 


Plur. Bland iëmur, nous flalterons. 
Bland iemini, vous flallerez. 
Bland ientur, ls flatleront. 


FUTUR PASSÉ. 


Sing. Blandit us ero ou fuero , j'aurai flatté. 
Blandit us eris ou fueris , lu auras /lallé, 
Blaodi us erit ou fucrit, à aura flallé. 





GRAMMAIRE LATINE. 457 

Plur. Blandit i erimus ou fuerimus, nous aurons 
F. | flatté. 
Blandit i eritis ou fueritis, vous aurez flatté. 
Blandit i erunt ou fuerint , 2{s auront flatté. 


IMPÉRATIF. 
Point de première personne au singulier. 


Sing. Bland ïre ou bland itor , flatte. 
Bland ïtor (ille), qu'il flatte. 
Plur. Bland iaämur, {lattons. 
Bland imini , flattez. 
Bland iuntor, qu'ils flattent. 


SUBJONCTIF, 
PRÉSENT. 
Sing. Bland iar , que je flatle. 
. Bland ïäris ou bland ïare , que tu flaltes. 
Bland iatur, qu'il flatte. 
Plur. Bland iamur , que nous flathions. 


Bland iamini, que vous flattiez. 
Bland iantur, qu'ils flattent. 
IMPARFAIT. 

Sing. Bland îrer , que je fluttasse. 
Bland iréris ou blandirère, que lu flattasses. 
Blanud iretur, qu'il flattät. 

Plur. Bland iremur, que nous flallassions. 
Bland iremini, que vous flaltassiez. 
Bland irentur, qu'ils flallassent. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : Je flallerais, lu flatterais , il flatterail ; nous 
flatterions , vous flalleriez , ls flalteraient. 
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Sing. Blandit 
Blandit 
Blandit 

Plur. Blandit 
Blandit 


Blandit 


Sing. Blandit 
Blandit 


Blandit 
Plur. Blandit 


Blandit 
Blandit 
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PARFAIT. 


us sim ou fuérim , que j'aie flalté. 
us sis ou fueris , que Lu aies flatté. 
us sit ou fuerit , qu'il ait flatté. 
1 simus ou fuerimus , que nous ayons 
| flatté. 
i sitis ou fueritis , que vous ayez 
[ flatté. 
i sint ou fuerint, qu'ils aient flatté. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
us essem ou fuissem, que j eusse 
[ flatté. 
us esses ou fuisses, que lu cusses 
| flatté. 
us esset ou fuisset, qu'il eût flatté. 
1 essemus ou fuissemus , que nous 
[ eussions flatté. 
1 esseLis ou fuissetis , que vous eus- 
| siez flatlé. 
i essent ou fuissent, qu'ils eussent 


| flatlé. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais flatlé, lu aurais flallé, il aurail flatté ; 
nous aurions flalté, vous auriez flatlé, ils auraient 


flatte. 


INFINITIF, 


PRÉSENT. 


Bland îri, flatter , qu'il flatte où qu'il flallait. 


PARFAIT, 


Blandit um , blandit am esse, avoir flallé, 
qu'il a où qu'il avait flalté. 
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FUTUR. 
Blandit ürum , blandit uram esse ( déclinable) , 
devoir flalter ou qu'il flattera. 
FUTUR PASSÉ. 
Blandit urum , blandit uram fuisse ( déchinuble), 
avoir dû flatter. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Bland iens , bland ientis, flaltant, qu flatte ou 
qui flattait. 
PARTICIPE FUTUR ACTIF. 
Blandit üurus , blandit ura, blandit ürum , devant 
flalter , qui flattera où qui doit flatter. 
| SUPINS. 
Acc. Blandit um, à flatter. 
Abl. Blandit u, à étre flatté. 
GÉRONDIFS. 
Gén. Bland iendi, de flatter. 
Dat. et Abl, Bland iendo, en flattant. 
Acc. Bland iendum , à flatter ou pour 
[ flatter. 
Ainsi se conjuguent larotri , largior , donner ; 
experuri, experir , éprouver; melriri, melior, 
-mesurer ; parlri, parlior, partager ; orui, orior , 
naître : le participe passé d'orior est ortus, et le 
participe futur ortlurus. 


Remarque. Dans les verbes déponens la seconde 
personne de l'impératif est toujours semblable à la 
seconde personne du présent de l'indicatifen re. 

Ajoutez r à la seconde personne de l'impératif, 
vous aurez l'imparfait du subjonctif : imiläre , imi- 
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larer ; pollicère , polliccrer ; utere , uterer ; blan- 
dire , blandrer. 

Les verbes déponens empruntent des verbes 
acufs les deux futurs de l'infinitif, le supin en um , 
les gérondifs , le participe présent et le participe 
futur. 


RÉGIME DU VERBE DÉPONENT. 


Rëcce. Les verbes déponens veulent leur régime 
à différens cas. 

Les uns au génitif: Ayez pitié des pauvres , mi- 
SETCTE Pauporuntr, 

Les autres au datif: Je secourrai les malheu-- 
reux , opilulabor museris. 

Les autres à l'accusatif : J'imite mon père , imi- 
lor patrem. 

D'autres enfin à l'ablatif : Je jouis du repos, 
fruor otio. 

Remarque. Le Dictionnaire indique à chaque 
verbe déponent le cas qu'il régit. 





$ VII, pu vERBE NEUTRE, 


On appelle en français verbes neutres ceux qui 
ne marquent point d'action , ou bien après lesquels 
on ne pEuL pas mettre quelqu'un où quelque chose: 
marcher, parler, élre, devenir , sembler , parat- 
tre sont des verbes neutres, 

On appelle en latin verbes neutres ceux qui se 
conjuguent comme les verbes actifs , mais qui n ont 
pas de passif; comme noceo, je nuis; sludeo , 
j'étudie ; faveo , je favorise, etc. On les appelle 
neutres parce qu'ils ne sont ni actifs ni passils. 
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Il y a des verbes neutres de toutes les conjugai- 
sons actives. 


RÉGIME DES VERBES NEÛTRES. 


R&eze. La plupart des verbes neutres veulent 
leur régime au datif, Exemples : J'étudie la gram- 
maire , sfudeo grammaticæ. M favorise la noblesse , 
favet nobililäti. 


S VIII. pu VERBE IMPERSONNEL. 


On appelle verbe impersonnel celui qui ne s'erg- 
ploie dans tous les temps qu'à la troisième per- 
sonne du singulier , comme : 2l faut , il importe, 
il pleut. On le conjugue à cette troisième personne 
comme les autres verbes, 


IMPERSONNEL ACTIF ET NEUTRE. 
OPORTET , 11 FAUT. 
INDICATIF. 


PRÉSENT, 


| FUTUR. 
Oportébit , il faudra. 


Oportet , il faut. FUTUR PASSÉ. 


IMPARFAIT. | Oportuerit, il aura fallu. 
Oportébat , il fallait. SUBJONCTIF. 
PARFAIT, PRÉSENT. 


Oportuit , il a fallu. Oporteat, qu'il fuille. 





PLUS-QUE-PARFAIT. | IMPARFAIT. 
Oportuerat , 1l avait | Oportéret , qu'il fallût, 
[ fallu. | | ou il faudrait. 
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PARFAIT. | INFINITIF, 


Oportuerit, qu’il ait fallu. PRÉSENT. 


PLUS—QUE-PARFAIT. 
Oportuisset , qu'il eût, 


Oportëre , falloir. 
PARFAIT. 
[ fallu.| Oportuisse, avoir fallu 


Ainsi se conjuguent decet , il convient ; licet , il 


est permis ; 


Sins. Me 


Le 
illum, illam 
Plur. nos 

vos 


illos, illas 


me 
Le 
ilum, illam 


me 


te 
Jum , illam 


libet , il plait ; liquet , il est clair. 


POENITET. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 


Pœnitet , je me repens. 

Pœnitet , {u te repens. 

Pœnitet , al ou elle se repent. 
Pœnitet, nous nous repentons. 
Pœnitet, vous vous repentez. 
Pœnitel , :ls ou celles se repentent. 


IMPARFAIT. 
Pœnitébat , je me repentais. 


Pœnitebat , {u te repentais. 
Pœnitebat , 21 ou elle se repentait. 


PARFAIT. 


Poœnituit , je me suis repenl ou re- 
[ pentie. 

Pœnituit , fu les repenh ou repentie. 
Pœnituit , il s'est repenti ou elle s'est 
[ repenlie. 
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PLUS-QUE-PARFAIT. 
me Pœuituerat , je m'élais repenti ou re- 
| pente. 
te Pœnituerat , {u l'élais repenti ou re- 
| pentie. 
illum , illam Pœnituerat , 2! s'était repenti ou elle 
| s’élail repentie. 
FUTUR. 
me Poœnitebit, je me repentira. 
te Pœnitebit , {u te repentiras. 
illum, illam Pœnitebit , 2! ou elle se repentira. 
FUTUR PASSÉ. 
me Pœnituerit, je me sera repenti ou 
| repentie. 
te Pœnituerit , {u le seras repenti ou re- 
[ pentie. 
illum , illam Pœnituerit , &l se sera repenti ou elle 
| se sera repenlie. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
me Pœniteat , que je me repente. 
te Pœniteat , que tu te repentes. 
lum , illam Pœæniteat , qu’il ou qu’elle se repente. 
IMPARFAIT. 
me Pœniteret, que je me repentisse ou je 
| me repentirais. 
te Pœniteret , que tu te repentisses ou tu 
| de repentirais. 
llum , illam Péœænitéret, qu'il ou qu’elle se repentit, 
[ ou bien il ou elle se repentirait. 
| PARFAIT, 
me Pœnituerit, que je me sois repenti ou 
| repentie. 
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te Pœænituerit , que tu Le sois repenti ou 
repentie. 
ilum, illam Pœnituerit, qu'il se soit repenti ou 
| qu'elle se soil repentie. 
PLUS—QUE-—PARFAIT. 
me Pœænituisset, que je me fusse ou je me 
serais repenti ou repentie. 
te Pœnituisset , que tu Le fusses ou tu te 
| serais repenti où repentie. 
lum, illam Pœnituisset, qu'ilse fût ou al se serait 
[repenli, ou qu'elle se fût ou se serait repentie. 
INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Pcœænitére , se repentir, qu'il se repente ou qu'it 
se repentait. 
PARFAIT. 
Pœnituisse, s'étre repenti ou repenlie, qu'il 
s'élail repenti ou qu'elle s'élait repentie. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Pœænitens, pœnitentis, se repentant, qui se repent 
ou qui se repentail. 
PARTICIPE FUTUR PASSIF. 
Pœnitendus , pœnitenda , pœnitendum , dont on 
doit se repentir. 


GÉRONDIFS. 
Gén, Pœnitendi, de se repentir. 
Dat. et Abl, Pœnitendo, en se repentant. 
Acc. Pæœnitendum, à ou pour se repentir. 


Ce verbe se conjugue dans tous ses temps avec les pronoms 
accusatifs, me, te, üllum , illam ( ou un nom ), au singuhier ; 
et nos , vos , éllos , illas ( ou un nom }) au pluriel. 

Ainsi se conjuguent me pudet , j'ai honte; me piget, je suis 
fâché ; me tœdet, je m'ennuie ; me miseret , j'ai compassion. 
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Il faut remarquer cependant que pudet fait au parfait pudutt 
ou puditum est, on a eu honte. er: 
Piget fait piguit ou pigitum est, on a été fâché. 
Tædet fait tæduit ou tæsum est, ou mieux encore perlæsum 
est, on a été ennuyé. 
Miseret fait seulement au parfait misertum est , on a eu pitié. 


IMPERSONNEL PASSIF. 
L'impersonnel passif est la troisième personne 
du singulier passif dans tous ses temps. 


DICITUR , ox pr. 


INDICATIF, FUTUR PASSÉ, 
PRÉSENT, Dictum erit ou fuerit , 
Dicitur , on dit. | [ ce og 
| SUBJONCTIF. 
IMPARFAIT, 
PRÉSENT. 


Dicebatur , on disait. Fe | 
Dicätur , qu'on dise. 
PARFAIT. 
$ IMPARFAIT. 
Dictum est ou fuit, on a | n:, - ur. 
+ 1 | Diceretur , qu'on dit. 
| dit, 
+ PARFAIT. 
PLUS-QUE-PARFAIT, . 
Dictum sit ou luerit, 
Dictum erat ou fuerat, [| qu'on ail dit. 
| on avait dit. 
PLUS—QUE-PARFAIT. 
È SE Dictum esset ou fuisset, 
Dicetur . on dira. | qu'on eût dit. 


REMARQUE PREMIÈRE. Les verbes impersonnels en latin ne le 
sont pas toujours en français. Le verbe est impersonnel en fran- 
çais lorsqu'il est précédé du pronom i/ et qu’on ne peut meltre 
aucun nom à la place de ce pronom. 

REMARQUE SECONDE. On peut faire Impersonnels la plupart des 
verbes passifs et neutres ; et s'ils ont un régime ils le veulent au 
même cas que s'ils n'étaient pas employés impersonnellement- 
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Ÿ IX. DES VERBES IRRÉGULIERS. 

On appelle erréguliers les verbes qui, dans 
quelques-uns de leurs temps ou dans quelques- 
unes de leurs personnes, se conjuguent autrement 
que les verbes dont nous avons déjà parlé. 


VERBES IRRÉGULIERS COMPOSÉS DE SUM. 


POSSUM , 3 PEux. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Sing, Possur.. je peux Où je puis. 
Potes , lu peux. 

Potest, il peul. 

Plur, Possumus , nous pouvons. 
Potestis , vous pouvez. 
Possunt , ils peuvent. 

INPARFAIT. 

Sing. Poteram , je pouvans. 
Poteras , lu pouvais. 
Poterat , il pouvait. 

Plur. Poteramus, nous pouvions. 
Poteratis , vous pouviez. 
Poterant , ils pouvaient. 

PARFAIT. 

Sing. Pot, j'ai pu Où je pus. 
Potuisti . tu as pu où fu pus. 
Potuit , il a pu ou il put. 

Plur. Potuimus . nous AvOns pu OÙ nous 


[| pâmes. 
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Potuistis, vous avez pu ou vous püles. 


Potuërunt ou potuêre, ils ont pu ou ils 
[ purent. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Sing. Potueram , j avais pu. 


Potueras , 
Potuerat , 
Plur. Potueramus, 
Potueraus , 
Potuerant , 


lu avais pu. 

il avait pu. 
nOUS AVIONS pu. 
VOUS aU1Ez pu. 
ils avaient pu. 


FUTUR, 


Sing. Potero , 
Poteris , 
Poterit , 

Plur. Poterimus , 
Poteritis , 
Poterunt , 

FUTUR 

Sing. Potuero, 

_ Potueris, 
. Fotuerit , 

Plur. Potuerimus , 
Potueritis , 
Potuerint , 


je pourrai, 

lu pourras. 

il pourra. 
NOUS POUTTONS. 
vous pourrez. 
ils pourront, 


PASSÉE, 


j'aurai pu. 

lu auras pu. 

il aura pu. 
nous aurons pu. 
vous aurez pu. 
ils auront pu. 


SUBJONCTIF. 
PRÉSENT, 
Sing. Possim , que je puisse. 
Possis , que lu puisses. 
Possit , qu'il puisse. 


Plur. Possimus , 
Possitis , 
Possint . 





que nous puissions. 
que vous puissiez. 
qu ils puissent. 


d« 
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Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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IMPARFAIT, 


Possem . 
Posses , 
Posset , 
Possemus , 


Possetis , 


Possent , 


que je pusse OU je pourrais. 

que tu pusses Où lu pourrais. 
qu'il pt ou rl pourrait. 

que nous pussions OÙ nous 

| pourrions. 

que vous pussiez OÙ vous 

[ pourriez. 

qu'ils pussent où ils pour- 

[ raient. 


PARFAIT. 


Potuerim , 
Potueris . 
Potuerit , 
Potuerimus , 
Potueritis , 
Potuerint , 


que j aie pu. 

que lu aies pu. 
qu'il ail pu. 

que nous ayons pu. 
que vous uyez pu. 
qu'ils aient pu. 


PLUS-QUE-—PARF AIT. 


Potuissem , 
Potuisses , 
Potuisset . 
Potuissemus , 
Potuiss£lis , 
Potuissent . 


que j eusse pu OÙ j aurais pu. 
que lu eusses pu. 

qu'il eût pu. 

que nous EUSSIONS pu. 

que vous eussiez pu. 

qu'ils eussent pu. 


INFINITIF. 


PRÉSENT. 


Posse , pouvoir. 


PARFAIT. 


Potuisse , avoir pu. 
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PROSUM, x sers. 2 
INDICATIF, 1 
| PRÉSENT. 
Sing. Prosum , je sers. ‘4 
Prodes , tu sers. : 
Prodest , tlserts sp | 
Plur. Prosumus, nous servors. à} 
Prodestis , VOUS Servez. e 
Prosunt, ils servent. 4 
IMPARFAIT, 


Proderam , je servais, etc. 
PARFAIT. 
Profui , j'ai servi , etc. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Prolueram , 7'avais servi, ele. 
FUTUR. 
Prodero , je servirai, etc. 
æ FUTUR PASSÉ, 
Proluero , j'aurai servi, elc. 
IMPÉRATIF. 
Sing. Prodes ou prodesto, sers. 
Prodesto(ille }, qu'il serve. 
Plur. Prosimus , servons. 
Prodeste ou prodestote , servez. 
Prosunto , qu'ils servent. 


SUBIJONCTIF. 
PRÉSENT, 


Sing. Prosim , que je serve, etc. 
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IMPARFAIT. 
Prodessem , que je servisse ou je servirais , ele. 
PARFAIT, 
Profuerim , que j aie servi, etc. 
PLUS-QUE-PARFAIT, 
Proluissem , que j'eusse servi où j'aurais servi, elC. 
INFINITIF, 
PRÉSENT, 
Prodesse , servir. 
PARFAIT. 
Profuisse, avoir servi... 
FUTUR. 
Profuturum esse , devoir servir. 
FUTUR PASSE, 
Profuturum fuisse , qu'il eñt ou aurait servr. 
PARTICIPE FUTUR. 
Profutürus , a. um , devant servir. 


VERBE NEUTRE PASSIF 
DE LA SECONDE CONJUGAISON. 


On l'appelle neutre passif parce qu'il a le parut 
el ses dérivés terminés en us comme le passif, 


INDICATIF, 
PRÉSENT, 
Sing. Gaudeo , je me réjouis. 
Gaudes , lu Le réjouis. 
Gaudet , il se réjouit. 





GRAMMAIRE LATINE. 151 
Plur. Gaudëmus , nous NOUS rÉjOUissOns. 
Gaudeuis , vous vous réjouissez. 
Gaudent , ils se réjoussent. 
IMPARFAIT. 


Sing. Gaudebam , 


je me réjoussais. 


 Gaudébas, lu Le réjouissais. 
Gaudeébat , il se réjouissait. 
Plur. Gaudebamus . nous nous réjoussions. 


Gaudebatis , 
Gaudébant , 


VOUS vous réjouissiez. 
ils se réjouissaient. 


PARFAIT. 


Sing, Gavisus sum ou fui, je me suis réjour. 
Gavisus es ou fuisti, lu l'es réjoui. 
Gavisus est ou luit , il s’est réjoui. 
Plur. Gavisi sumus ou fuimus , nous nous sommes 
| réjouis. 
Gavisi estis ou fuistis, vous vous éles ré- 
| jouis. 
Gavisi sunt ou fuërunt , ils se sont réjouis. 


Autrement pour le français : Je me réjouis, lu 
le rejouis , il se réjouit; nous nous réjouimes, 
vous vous réjouîiles , als se réjouirent. 


PLUS-QUE-PARFAIT. 


Sing. Gavisus eram ou fueram , je m'élais réjour. 
Gavisus eras ou lueras , {u l'élais réjour. 
Gavisus erat ou fuerat , il s’élait réjoui. 

Plur., Gavisi eramus ou fueramus, nous nous étions 
| | réjouis. 
Gavisi eratis ou fueratis , vous vous éliez 

| réjouis. 
Gavisi erant ou fuerant , ils s'étaient réjouis. 
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FUTUR. 

Sing. Gaudëbo , je me réjouirai. 
Gaudeébis , lu Le réjouiras. 
Gaudeébit , il se réjouira. 

Plur. Gaudebimus , nous nous réjouirons. 
Gaudebitis , vous vous réjouirez. 
Gaudébunt , ils se réjouiront. 


FUTUR PASSÉ. 
Sing, Gavisus ero ou fuero , je me serai réjouir. 
Gavisus eris ou fueris , {u le seras réjoui. 
| Gavisus erit ou fuerit , il se sera réjoui. 
Plur, Gavisi erimus ou fuerimus , nous nous serons 
| réjouis. 
Gavisi eritis ou fueritis , vous vous serez ré- 
[ jouis. 
Gavisi erunt ou fuerint , ils se seront réjouis. 
IMPERATIF, 
1! n'a point de première personne au singulier. 


Sinoe. Gaude ou gaudeto , réjouis-loi. 


Gaudeto (ile), qu'il se réjomsse. 

Plur. Gaudeamus , réjouissons-n ous. 
Gaudete ou gaudetôte , réjouissez-vous. 
Gaudento , qu'ils se réjouissent. 

SUBJIONCTIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Gaudeam , que je me réjouisse. 
Gaudeas , que lu le réjouisses. 
Gaudeat , qu'il se réjouisse. 

Plur. Gaudeämus , que nous nous réjouissions. 
Gaudeatis , que vous vou. réjouissiez. 
Gaudeant , qu'ils se réjoussent. 

< 


ie 
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IMPARFAIT. 

Sing. Gaudeérem , que je me réjouisse. 
Gaudeéres , que tu le réjouisses. 
Gauderet, qu'il se réjouit. 


Plur. Gauderëmus , que nous nous réjoussions. 
Gauderëtis, que vous vous réjouissiez. 
Gaudêrent, qu'ils se réjouissent. 


Autrement pour le présent conditionnel français : 
Je me réjouirais , lu Le réjouirais , il se réjowrait ; 
nous nous réjouirions ; VOUS vous réjouiriez , us se 
réjoutrarent. 


PARFAIT. 


Sing. Gavisus sim ou fuerim, que je me sois réjour. 
Gavisus sis ou fueris , que lu te sois réjouir. 
Gavisus sit ou fuerit, qu'il se soit réjour. 

Plur. Gavisi simus ou fuerimus, que nous nous 

. | soyons réjouis. 

Gavisi sitis ou fueritis, que vous vous soyez 
| réjouis. 

Gavisi sint ou fuerint, qu'ils se soient réjouis. 


PLUS-QUE-PARF AIT. 


Sing. Gavisus essem ou fuissem , que je me fusse 
réjour. 

Gavisus esses ou fuisses, que lu Le fusses 

| réjoui. 

Gavisus esset ou fuisset, qu'il se fût réjour. 

Plur. Gavisi essemus ou fuissémus , que nous nous 
| fussions réjouis. 

Gawisi essêlis ou fuissetis, que vous vous 

| fussiez réjouis. 


l.. 
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Gavisi essent ou fuissent, qu'ils se fussent 
| réjouis. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
Je me serais réjout , Lu Le serais réjouir , il se serait 
r'éjout; NOUS NOUS SETIOnS TÉJOUIS , VOUS VOUS seriez 
réjours , ils se seraient réjouis. 

INFINITIF. 
PRÉSENT. 

Gaudere , se réjouir. 
PARFAIT, | 

Gavisum esse ou fuisse , s'élre réjoui. 

FUTUR. 
Gavisürum esse, devoir se réjouir. 
FUTUR PASSÉ. 
Gavisürum fuisse , avoir dû se réjouir. 
PARTICIPE PRÉSENT, 
Gaudens , gaudentis , se réjouissant. 
PARTICIPE PASSÉ. 
Gavisus , gavisa , gavisum , s'étant réjoui. 
PARTICIPE FUTUR. 

Gavisurus, gavisura, gavisurum, devant se 

“jouir. 


SUPINS. 

Ace. Gavisum , à se réjouir. 

Abl. Gavisu , à s’élre réjoui. 
GÉRONDIFS, | 

Gén. Gaudendi, de se réjouir. 


RE a Mere à A ES SE ut SE ne be RÉ RE 
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Dat. et Abl. Gaudendo , en se réjoussant. 
Ace. Gaudendum , à se réjouir Où pour se 


[ réjouir. 

Ainsi se conjuguent audere, audeo, ausus Sum , 

oser ; solcre , soleo , solilus sum, avoir coutume ; 
mærère, mæreo, mæslus Sum, être triste. 


VERBES IRRÉGULIERS DE LA TROISIÈME CONJUGAISON. ki 
ACTIF. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Fero, je porte. 
l'ers , fu portes. | 
Fert , il porte. 
Plur. Ferimus, nous porlons. | 
l'erus , vous porlez. 
Ferune, ils portent, 
IMPARFAIT, 
Sing. Ferebam , je portaïs. 
Ferébas , lu portais. 
Ferebat , il portail. 
Plur. Ferebämus , nous portions. 
Ferebatis, + vous portiez. 
Ferébant , ils portaient. 
PARFAIT. 
Sing. Tuli, J'ai porté. 
Julisti, lu us porté. 
“Fulit, il a porté. 
. Plur, Tulimus, nous avons porlé. 
Tulistis , vous avez porté. 


Tulérunt ou tulère , ts ont porte 
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Autrement pour le français: Je portai, tu portas, 
il porta ; nous portämes ; vous portâles , ils por- 


lérent. 


n 


PLUS—-QUE-PARFAIT, 


Sing. Tuleram , 

_ Tuleras, 
Tulerat, 
Tuleramus , 
Tuleratis , 
Tulerant , 


Plur. 


j'avais porté. | 
tu avais porté. 

1l avait porté. 
nous avions porlé. 
vous aviez porlé. 
us avaient porté. 


FUTUR. 


Ferem , 
Feres , 
Feret , 
Feremus , 
Feretis , 
Ferent , 


Sing. 
Plur. 


FUTUR 
Tulero , 
Tuleris , 
Tulerit . 
Tulerimus , 
Tuleriuis . 
Fulerint , 


Sing. 


Plur. 


je portera. 

lu porteras. 

il portera. 

nous porlerons. 
vous portlerez. 

ils porteront. 
PASSÉE. 

] aurai porté. 

lu auras porté. 
l'aura porté. 
nous aurons porté. 
vous aurez porté. 
ils auront porté. 


IMPÉRATIF. 


Fer ou ferto , 
Ferto (ille }, 
Plur, Feramus, 

Ferte ou fertote , 
Ferunto , 


Sing. 


porte. 

qu'il porte. 
porlons. 
portez. 

qu'ils portent. 


SUBJONCTIF. 


PRÉSENT. 


Sing. Feram , 


que je porte. 








Plur. 


Sing. 


Plur. 


Autrement ; 
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Feras , 
Ferat , 
Feramus , 
Feratis , 
Ferant , 


que tu portes. 
qu'il porte. 

que nous portions. 
que vous portez. 
qu'ils portent. 


IMPARFAIT. 


Ferrem , 
Ferres , 
l'erret , 
Ferremus , 
Ferretis , 
Ferrent , 


que je porlasse. 

que lu portasses. 
qu'il portât. 

que nous porlassions. 
que vous porlassiez. 
qu'ils portassent. 


le présent conditionnel fran- 


çais : Je porterais , Lu porterais , 1l porterait; nous 
porlerions , vous portleriez, ils porteraient. 


Sing. 


Plur. 


Sin w. 


Plur. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais porlé, Lu aurais porté, il auruil porté ; 
nous aurions porlé , vous auriez porte, ils auraient 


porté. 


Tulerim . 


Tuleris , 
Tulerit , 
Tulerimus , 
Tuleritis , 
Lulerint , 
li.US-QUE-PARFAIT, 


Tulissem , 


Tulisses , 
Tulisset, 
Tulissemus , 
Tuhsseus , 
Tulissent , 


EE 


PARFAIT. 


que j'aie porté. 

que Lu aies porté. 
qu'il ait porté. 

que nous ayons porté. 
que vous ayez porté. 
qu'ils aient porté. 


j 
| 
| 


que ] eusse porté. 

que lu eusses porté. 
qu'il eûl porté. 

que nous eussions porté. 
que vous eussiez porté. 
qu'ils eussent porté. 





Le 
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INFINITIF. 


PRÉSENT. 


'erre, porter. 
| PARFAIT. 
Tulisse , avoir porté. 
FUTUR. 
Laturum ç5se , devoir porter. 
FUTUR PASSÉE. 
Lattirum fuisse , avoir dû porter. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Ferens , ferentis , portant. d 
PARTICIPE FUTUR. 
Latürus , la..ra , latürum , devant porter, 
SUPIN, 
Acc. Latum , à porter. 
GÉRONDIFS. 
| Gén. Ferendi, de porter. 
a” Dat. et Abl. Ferendo , en portant. 
Acc. Ferendum , à porter où pour porter. 
Ainsi se conjuguent les composés de fero, 
ù comme : offero , offers, obtuli, oblalum , offerre, 
offrir ; differo , diflers, distuli, dilalum, differre , 
différer , etc. 





PASSIF. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Feror , je suis porté. 
Ferris ou ferre, fu es porté. 
Fertur , il esl porté. 
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Plur. Ferimur , nous sommes portés. 
Ferin ini, vous êles portes. 
Feruntur , ils sont portés. 

IMPARFAIT. 

Sing. Ferebar, j'étais porté, 
Ferebaris ou ferebare , tu étais porté. 
Ferebatur , il élait porté. 

Plur. Ferebamur , nous élions portés. 
Ferebamini , vous éliez portés. 
l'erebantur , ils élaient portés. 

PARFAIT. 
Latus sum ou fui, j'ai élé porté, etc. 


Autrement pour le français : Je fus porté, ete. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 


Latus eram ou fueram , j'avais été porté, etc, 


FUTUR. 
Sing. Ferar, je serai porté. 
Fereris ou ferere , {u seras porté. 
Feretur , il sera porté. | 
Plur. Feremur , nous serons portés. | 
Feremini , vous serez porlés. 
Ferentur , ils seront portés. : 
FUTUR PASSÉ. 
Latus ero ou fuero , j aura élé porte, ete. | 
IMPÉRATIF. 
Sing. Ferre ou fertor, sois porté. | 
lertor (ille ), qu’il soit porté. | 
Plur. Feramur , soyons porlés. 
Ferimini , soyez portés. 
Feruntor , qu'ils soient portés. 
e 
# 





—— 


— 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Ferar ; que je sois porté. 
Feraris ou ferare , que lu sois porte. 
Feratur , qu'il soit porté. 

Plur, Feramur , que nous soyons porlés. 
Feramini , que vous soyez portés. 
Ferantur . qu'ils soient portés. 

IMPARFAIT,. 

Sing. Ferrer , que je fusse porté. 
Ferreris ou ferrêre , que lu fusses porté. 
Ferretur , qu'il fut porté. 

Plur. Ferremur , que nous fussions portés. 
Ferremint, que vous fussiez portés. 
Ferrentur , qu'ils fussent portés. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
cais : Je seras porté, lu serais porté, 1 serait 
porté ; nous serions portés , vous seriez portés , als 
seraient portés. 

PARFAIT. 
Latus sim ou fucrim , que j'aie élé porté, etc. 
Lätus sim ou fucrim , que ] lé porté, et 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Litus essem ou fuissem , que j'eusse élé porté, etc. 

Autrement pour le parfait conditionnel français : 

J'auruis élé porté, etc. 
JINFINITIF. 
PRÉSENT. 
Ferri , étre porté. 
PARFAIT. 


Latum esse ou luisse , avoir élé porté. 











"5 CA. 
GRAMMAIRE LATINE. 161 | j 
FUTUR. 
Latum iri ou ferendum esse. devoir étre porté. 
FUTUR PASSÉ. 
Ferendum fuisse , avoir dû étre porté. ' 
, EL. 
PARTICIPE PASSE. 
Latus, lta , Btum , porté, ayant élé porté. 
PARTICIPE FUTUR. | 
Ferendus , ferenda , ferendum , devant être ports. 
* SUPIN. 
Abl. Lätu , à élre porté. 
ei 
NEUTRE PASSIF, 
De la troisième conjugaison. 
| + 
INDICATIF. 
« PRÉSENT. | 
Sing. Fido - je me fre. 
Fidis, tu te fes. 
Fidit, il se fie. 
Plur, Fidimus , nous nous fions. ; 
Fiditis , vous vous flez. 
Fidunt , ils se frent. | 
IMPARFAIT, 
Sing. Fidebam , je me frais. | 
Fidebas , tu te frais. | | 
 Fidébat, il se frait. 
Plur, Fidebämus, nous nous fiions: 
Fidebatis, vous sous fiiez. | 
Fidcbant , ils se fiaient. 
PFARFAIT, 
Fisus sum ou fui, je me suis fié, êle. F 
Autrement pour le francais : Je me fiai, etc. | 
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PLUS-QUE-PARFAIT, 
Fisus eram ou fueram, Je m'étais fié, ele. 
FUTURS PIE RS 

Sing. Fidam , je me frerar. 

Fides , tu te feras. 

.  Fidet, * il se fiera. 2 Dep 1 

Plur, Fidemus, nous nous fierons. 

Fidetis, | vous vous ferez. 

Fident, ils se feront. £ | 

FUTUR PASSÉE. , 
Fisus ero ou fuero, je me serai fie, c'e. 
IMPÉRATIF. 1349 

Sing. Fide ou fidiio, Jie-toi. 

Fidito (il'e }, qu'il se fee. 
Plur. Fidimus, A . \l 

Fidite ou £4:t0 :, Jfiezsous. 

Fidunto . qu'ils se fient. 

SUBJONCTIF. 
PILÉSENT. 

Sing. Fidam , que je me fie. 

Fidas , que tu te fes. 

Fidat , qu'il se fre. 
Plur. Fidswws , que nous nous fions. 

Fidaus , que vous vous fitez, 

Fidant , qu'ils se fient. 

{MPARFAIT, 

Sing. Fiderem , que je me fasse. 

Fideres , que tu te Jiasses. 

Fideret , qu'il se fiat. 
Plur. Fiderémus, que nous frassions. 

Fideretis , que vous vous frassiez. 

Fiderent , qu'ils se fassent. 


Autrement pour le présent conditiennel français : Je me ferais, 
tu te ferais , il se ficrait ; nous nous fierions , vous vous feriez, 
ils se feraient. 

FARFAIT, 
Fisus sim ou fierim, que je me sois fie, etc. 
TLUS-QUE-TARFAIT, 
Fisus essem ou fuissem, que je me fusse fié , etc. 

Autrement pour le parfait conditionnel français : Je me serais 

fie, ete. | 
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+! 
INFINITIF. 4 
PRÉSENT. 
Fidere , se fier. 
FARFAIT. 
Fisum , fisam esse ou fuisse , s’étre je. 4 
«.. FUTUR. as 
Fisurum esse , devoir se. fier. | 
FUTUR PASSÉ, | 
Fisurum fuisse , avoir dü se fer. | j 
l'ARTICIPE PRÉSENT. 
Fidens , fidentis , se ftant. 
PARTICIPE FUTUR. 
Fisärus , fistra, fisärum , devant se flcr. 
GÉRONDIFS. j 
Gén. Fidendi, de se fier. | 
Dat. et Abl. Fidends, en se fiant. «: 
Acc. Fidendum , à ou pour se fier. 
VERBES IRRÉGULIERS DE LA QUATRIÈME CONJUGAISON. 
NEUTRE ACTIF. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. 
Sing. Eo , je vais Ou je vas. 
IS, lu vas. 
It , il va. 
Plur. Imus, nous allons. 
[Lis , vous allez. 
Eunt , ils vont. 
| 
IMPARFAIT, 
Sing. Ibam , j'allais. 
Ibas , lu allais. fs 
Ibat , il allait. | 
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Plur. Ibamus, 


Sing. 


- Plur., Ivimus, 


Ibatis , 
Ibant , 


[vi , 
Ivisti , 
vit, 


lvisus , 
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nous allions. 
vous alliez. 
ils allaient. 


PARFAIT, 


je suis ulle. 

tu es allé. 

il est allé. 

nous sommes ullés. 
vous éles alles. 


Ivérunt ouivére, ils sont allés. 


Autrement pour le français : J’allai, tu allas, 
il alla ; nous allâmes , vous allâtes , ils allérent. 


Plur. 


Sing, 


Plur., 


Sing. 


Iveras , 
Iverat , 


Iveramus , 
Iveratis . 
lverant , 


Ibo , 
Ibis , 
Ibit , 


Ibimus , 


Ibius , 
Ibunt . 


Ivero, 
Iveris , 
Iverit , 


PLUS-QUE-PARFAIT, 


jélais allé. 

tu élais allé. 

il était allé. 
nous élions allés. 
vous éliez allés. 
il: élarient alles. 


FUTUR. 


FUTUR 


j'irai. 

Lu 1ras. 

il ira. 
nous irons. 
vous 1rez. 
ils iront. 


PASSÉ, 


je serai allé. 
lu seras allé. 
ilsera allé. 
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Plur. Iverimus , nous serons alles. 
Iveritis , vous serez allés. 
Iverint , ils seront allés. 

IMPÉRATIF. 

Sing. Lou to, va. 

| to (ille}, qu'il aille. 

Plur. Eamus , allons. 
Ite ou itote , allez. 
Eunto , qu'ils ailleni. 

SUBJONCTIF. 

| PRÉSENT. 

Sing. Eam , que j'aille. 
Eas | que tu alles. 

| Eat, qu'il aille. 

Plur, Earus, que nous allions. 
Eaus , que vous allez. 
Eant , qu'ils aillent. 

(MPARFAIT, 

Sing. Irem , que j'allasse. 
lres , que lu ullasses. 

 L? qu'il allât. 

Plur. Wremus. que nous allassions, 
lretis . que vous allassiez. 
lrent , qu'ils allassent. 


Autrement pour le présent conditionnel francais: 
J res , luirais, il irait ; nousirions , vous iriez, 
1ls iraient. 


PARFAIT. 

Sing. Iverim , que je sois allé. 
Iveris , que tu sois allé. 
Iverit. qu'il soit allé. 
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Plur. Tverimus , que nous soyons allés. 
Iveritis , que vous soyez allés. 
Iverint , qu'ils soient allés. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 

Sing. Ivissen , que je fusse allé. 
Ivisses , que Lu fusses allé. 
lvisseL , qu'il fût allé, 

Plur. Ivissemus , que nous fussions allés. 
lvissetis , que vous fussiez allés. 
Ivissent , qu'ils fussent alles. 


Autrement pour le partait conditionnel français : 
le serais allé, tu serais allé, il serait allé; nous 
serions all, vous seriez allés, ils seraieñt allés. 

INFINITIF. 
PRÉSENT. 
lre , aller. 
PARFAIT. 
lvisse , étre allé. 
FUTUR. 
iturum esse, devoir aller. 
FUTUR PASSÉ. 
ltürum fuisse , avoir dû aller, 
PARTICIPE PRÉSENT. 
lens , euntis, allant. 
PARTICIPE FUTUR. 
Itüurus , Hura , iturum , devant aller, 


SUPINS. 
Acc. um. à aller. 
Abl. It, à élre allé. 


GRAMMAIRE LATINE. 167 
GÉRONDIFS. s 
Gén. Eundi, d'aller. 
Dat. et Abl. Eundo, en allant. 
Ace. Eundum, à ou pour aller. 


Ainsi se conjuguent exire, exeo, 1$, Sortir ; 
perire, pereo, 18, périr; redire, redeo, 15, ve- 
venir ; adire, adeo, is, aller trouver; transire, 
ranseo , 1$; prœlerire , prœtereo , is, passer outre 
ow aupres. 





NEUTRE PASSIF. 


Quand fo signifie 7e suis fait, c’est le passif du 
verbe facere, faire. 


INDICATIF. 
PRÉSENT, 
Sing. Fio, je deviens ou je suis fait. 
Fis , tu deviens. 
Fit, il devient. 
Plur. Fimus , nous devenons. 
Fius , vous devenez. 
Fiunt , ils deviennent. 
| INPARFAIT. 
Sing. Fiebam, je devenais. 
Fiébas , tu devenais. 
_:, Fihat, ul devenait. 
Plur., Fiebamus , nous devenions. 
Fiebauis, vous deveniez, 
Fiébant, ils devenarent. 
PARFAIT. 


Factus sum ou fui , je suis devenu , etc. 
Autrement pour le français : Je devins , ete. 
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PLUS=-QUE-PARFAIT. 
Factus eram ow fueram , j'étais devenu , etc 
FUTUR. 

Sing. Fiam, je deviendrai. 

Fies , tu deviendras. 
F LP10ÉS il deviendra. 

Plur. Fiémus, nous deviendrons. 
Fieus , vous deviendrez. 
Fient, uls deviendront. 


FUTUR PASSÉ. 
Factus ero ou fuero , 7e serai devenu. 


IMPÉRATIF. 
Sing. Fi, deviens. 
Plur. Fite ou fitôte, :° devenez. 

SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Fiam, que je devienne. 
Fias, que tu deviennes. 
Fiat , qu'il devienne. 

Plur. Fiamus, que nous devenions. 
Fiaus , que vous devenez. 
Fiant , qu'ils deviennent. 

INPARFAIT. 

Sing. Fierem , que je devinsse. 
Fieres , que tu devinsses. 
Fieret, qu'il devint. 

Plur. Fieréemus , que nous devinssions. 
Fierêtis , que vous devinssiez. 
Fierent , qu'ils derinssent. - 


Autrement pour le présent conditionnel fran 
çais : Je deviendrais, tu deviendrais, il deviendrait 
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nous deviendrions , vous deviendriez, ls devien- 
dratent. 

PARFAIT. 


actus sim ou fuerim , que je sois devenu , etc. 
PLUS—QUE-—PARFAIT. 

Factus essemoufuissem, que je fusse devenu, etc. 

Autrement pour le parfait conditionnel fran- 
çais : Je serais devenu , etc. 

INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Fieri, devenir , qu'il devient ou qu'il devenait. 
PARFAIT. 

Factum esse ou fuisse , étre devenu , qu'il est ou 
qu'il élait devenu. 
| FUTUR. 

F'actum Tri ou faciendum esse , devoir étre fait 
où qu'il deviendra. 

FUTUR PASSÉ. 

‘aciendum fuisse, avoir dû étre fait, qu'il fût 

Faciendum f à dû él t, qu'il fül 
où qu'il serait devenu. 

PARTICIPE PASSÉ. 
l'actus , a, um, é{ant devenu ou ayant élé fait. 
PARTICIPE FUTUR. 

Faciendus , a , um, devant étre fait , qui doit ou 

qui devait devenir. 
SUPIN. 


Abl. Factu, à devenir ou à étre fait. 
S 
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nl 





VERBE EDO, 
De la troisième conjugaison. 


On met ici ce verbe pour faire connaître les temps où il se 
rapproche du verbe sum. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Edo, je mange. 
Edis ou es, tu manges. 
Edit ou est, il mange. 

J'lur, Edimus, nous mangeons, 
Editis , vous Mangez. 
Edunt , ils mangent. 

IMPARFAIT, 
Edebam , je mangeais. 
Edéhbas , tu mangeais ; elC. 
PARFAIT. 
Edi , j'ai mangé. 
Edisti, tu as mangé, eic. 
Autrement pour le français : je mangeai, etc. 
PLUS-QUE-PARFAIT, 
Ederam , ] avais mangé. 
Ederas , tu avais mangé, ete, 
FUTUR. 
Edam , je mangerai. 
Edes, tu mangeras , ele. 
FUTUR PASSE. 
Edero , j'aurai mangé, etc. 
IMPÉRATIF. 
Sing. Ede ou edilo; es ou esto, mange. 
Edito ou esto ( ille), qu'il mange. 
Plur, Edamus, mangeons. 
Edite ou editote ; este ou estote, mangez. 
Edunto, qu'ils mangent. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Edam , que je mange. 
Edas, que tu manges ; ele. 





GRAMMAIRE LATINE. 171 
LE , [NPARFAIT, 
ing. Ederem ou essem , que Je mangeasse. # 
Ederes ou esses, que lu mangeasses. 
Ederet ou esset , qu'il mangeät. 
Plur. Ederemus ou essèmus,, que nous mangeassions. 
Ederetis ou essêtis, que vous mangeassiez. 
Ederent ou essent , qu'ils mangeassent. 


Autrement pour le présent conditionnel français : Je mange- 
ais, tu mangerais , il mangerait ; nous mangerions , VOUS MAR- 
reriez, ils mangeraicnt. | 

PARFALT. 


“ 
Ederim , que j aie mangé. : 
Ederis, que tu aics mangé , €lc. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Edissem , que j'eusse mangé. 
Edisses , que tu cusses mangé , etc. 
Autrement pour le parfait conditionnel français : J'aurais 
mangé , etc. 
INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Edere ou esse , manger. 
l'ARFAIT. 
Edisse , avoir mange. 
FUTUR. 


Esürum , esiram esse, ou estürum , esl'iram esse, devcir 
MAnZET. | 
FUTUR PASSE. 
Esurum où estürum fuisse, avoir dû manger. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Edens, edentis, mangeant. 
PARTICIPE FUTUR. Û 
Esürus , esüra , esüirum , owestürus , estura , estüurum , devant 
manger. | 


SUPINS. 
Acc. Esum ou estum , a manger. 
Abl. Esu ou estu, à étre mangé. 
GÉRONDIFS. 
Gén. Edendi, de manger. 
Dat. et AbL Edendo, en mangeant, 
Acc. Edendum , à ou pour manger. 


Ainsi se conjugue le verbe comedo, en ajoutant simplement la 
syllabe com devant chaque temps de edo. 
| 5. 
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Verbes irréguliers. 


VOLO £T sEs coMPOSÉS. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Sinr. Volo , je veux. 

Vis, lu veux. 
Vult, il veut. 

Plur. Volumus , nous voulons. 
Vultis , vou voulez. 
Volunt , ils veulent. 

IMPARTAIT. 

Sing. Volëbam, je voulais, 
Volebas, tu voulais. 
Volebat il voulait. 

Plur. Volebamus , nous voulions. 
Volebaus , vous vouliez. 
Volebant , ils voulaient. 

PARFAIT. 

Sing. Volui, j'ai voulu. 
Voluisti , tu as voulu. 
Voluit , il a voulu. 

Plur, Voluimus, nous avons voulu. 
Voluisus , vous avez voulu. 


Voluërunt ou voluere , als ont voulu. 
Autrement pour le français : Je voulus, lu vou 
lus, il voulut ; nous voulûmes , vous voulüles, il: 
voulurent. 


PLUS-QUE-PARFAIT, 


Sing. Volueram , j'avais voulu. 
Volueras , lu avais voulu. 
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Voluerat , 


il avait voulu. 


Plur. Volueramus, nous avions voulu. 


Volueratis , 
Yoluerant, 


Sing. Volam, 


Plur, 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Voles, 
Volet, 
Volemus, 
Voletis , 
Volent, 


vous aviez voulu. 

ils avaient voulu. 
FUTUR. 

je voudra. 

tu voudras. 

il voudra. 

nous voudrons. 

vous voudrez. 

ils voudront. 


FUTUR PASSÉ. 


_Voluero, 
Volueris , 
Voluerit , 
Voluerimus, 
Volueritis , 
Voluerint , 


j'aurai voulu. 

tu auras voulu. 

il aura voulu. 
nous aurons voulu. 
vous aurez voulu. 
ils auront voulu. 


Ce verbe n'a point d'impératif. 


SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Velim , que je veuille. 
Velis, que lu veuilles. 
Velit, qu'il veuille, 
Velimus , que nous voulions. 
Velitis , que vous vouliez. 
Velint , qu'ils veuillent. 

IMPARFAIT. 
Vellem, que je voulusse. 
Velles, que tu voulusses. 
Vellet , qu'il voulüt. 
Vellemus , que nous voulussions. 
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Velleus , que vous voulussiez. 

+ Vellent , qu'ils voulussent. 

À Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : Je voudrais, Lu voudrais , il voudrail ; nous 
voudrions , vous voudriez , ils voudraient. 

" PARFAIT. - 
Sing. Voluerim , que j'aie voulu. 

Volueris, que lu aies voulu. 
Voluerit , qu'il ait voulu. 
Plur. Voluerimus , que nous ayons vouli. 
Volueritis , que vous ayez voulu. 
Voluerint , qu'ils aient voulu. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
| Sins. Voluissem , que j eusse voulu. 
»” Voluisses , que du eusses voulu. 
Voluisset , qu'il eût voulu. 
Plur. Voluissemus, que nous cussions voulu. 
Voluissetis , que vous eussiez voulu. 
À Voluissent , qu'ils eussent voulu. 


Autrement pour le parfait conditionnel français : 
J'aurais voulu, tu aurais voulu, 1l aurait voulu ; 
nous aurions voulu , vous auriez voulu, ils auraient 
voulu. 


INFINTTIF. 
PRÉSENT. 
Velle , vouloir. 
PARFAIT, 
Voluisse , avoir voulu. 
PARTICIPE PRÉSENT. 
Volens , volentis, voulank. 
Ainsi se conjuguent nolo, Je ne veux pas, € 
malo , j'aime mieux. 
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NOLO , 3e NE vEux PAS. 


INDICATIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Nôlo, jene veux pas. 
Non vis, Lu ne veux pas. 
Non vult, il ne veut pas. 

Plur. Nolumus , nous ne voulons pas. 
Non vuliis , vous ne voulez pas. 
Nolunt, ils ne veulent pas. 

IMPARFAIT. 


Nolëbam , je ne voulais pas , etc. 
PARFAIT. 
Nolui , je n'ai pas voulu. 
Autrement pour le français: Je ne voulus 
pas , etc. 

PLUS-QUE-PARFAIT. 
Nolueram , je n'avais pas voulu , etc. 
FUTUR. 

Nôlam , je ne voudrai pas, elec. 
FUTUR PASSÉ. 
Noluero , je n'aurai pas voulu, etc. 


IMPÉRATIF. 


Sing. Nôli ou nolito, ne veuilie pas. 
Nolito (ille), qu'il ne veuille pas. 
Plur. Nolimus, ne veuillons pas. 
Nolite ou nolitôte, ne veuillez pas. 
Nolunto., qu'ils ne veuillent pus. 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Nôlim , que je ne veuille pas , etc. 
IMPARFAIT. 
Nollem, que je ne voulusse pas, etc. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : Je ne voudrais pas, etc. 


PARFAIT. 
Noluerim , que je n'ate pas voulu , etc. 
PLUS-QUE-PARFAIT, 
Noluissem , que je n'eusse pas voulu , etc, 


_ Autrement pour le parfait conditionnel français 
Je n'aurais pas voulu, etc. 


Sing. 


Plur. 


INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Nolle, ne vouloir pas. 
PARFAIT. 
Noluisse , n'avoir pas voulu. 
PARTICIPE PRÉSENT, 
Nolens, ne voulant pas. 





MALO , J'AIME MIEUX, 
INDICATIF. 
PRÉSENT, 
Malo , j'aime mieux. 
Mävis , lu aimes mieux. 
Mavult, «l aime mieux. 
Malumus , NOUS Aimons MIEUX, 
Mavultis , vous aimez Mmicuæ, 
Maälunt , ils aiment mieux. 
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SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 
Mälim , que j'aime mieux. 
INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Malle, aimer mieux, etc. 
$ X. DES VERBES DÉFECTUEUX. 
On appelle défectueux les verbes auxquels il 
manque plusieurs personnes ou plusieurs temps. 
QUEO , 3E PEUX ou JE PUIS. 
INDICATIF. 
PRÉSENT. | 
C] L] L] Li: æ 
Sing. Queo, | je peux Où je puis, 
Quis , lu peux. 
Quit, il peut. | 
Plur, Quimus, nous POUVONS. "1 
Quitis , vous pouvez. À 
Queunt , ils peuvent. "#5 
IMPARFAIT. 
Sing. Quibam , je pouvais. 
Plur. Quibamus, nOUS POUVIONS. 
PARFAIT. 
Sing. Quivi, j ai pu. 
Plur., Quivimus, nous avons pu. 
PLUS-QUE-PARFAIT. 
Quiveram , j'uvais pu. 
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FUTUR. 
Quibo , je pourrai. 
FUTUR PASSÉ. 
Quivero, j'aurai pu. 
SUBJONCTIF. 
PRÉSENT. 

Sing. Queam , que je puisse. 
Queas , que lu puisses. 
Queat , qu'il puisse. 

Plur. Queamus , que nous puissions. 
Queatis , que vous puissiez. 
Queant , qu'ils puissent. 

IMPARFAIT. 
Sing. Quirem , que je pusse Où je pourrais. 
Plur. Quiremus , que nous pussions. 
PARFAIT. 
Sing. Quiverim , que j'aie pu. 
Plur. Quiverimus , que nous ayons pu. 
PLUS-QUE-PARFAIT, 
Sing. Quivissem , que j'eusse pu. 
d’lur. Quivissemus, que nous eussions PU, 
INFINITIF. 
PRÉSENT. 
Quire, pouvoir. 
PARFAIT. 
Quivisse , avoir pu. 


Ainsi se conjugue nequire, nequeo, ne pou- 
voir pas. 
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MEMINTI, JE ME SOUVIENS. 


INDICATIF, 
PRÉSENT. 

Sing. Memini , je me souviens. 
Meminisu , lu Le souviens. 
Meminit , il se souvient. 

Plur. Meminimus , nous NOUS SOUVENONS. 
Meminisuis , VOUS VOUS SOUVENEZ. 
Meminérunt oumeminêére, ilssesouviennent, 

IMPARFAIT. 

Sing, Memineram , je me souvenais. 
Memineras , lu te souvenais. 
Meminerat , ul se souvenait, 

Plur. Memineramus , nous nous souvenions. 
Memineralis , VOUS VOUS souvenez. 
Meminerant , ils se souvenaient. 


Point de parfait ni de plus-que-parfait. 





FUTUR. 
Sins. Meminero , je me souviendrai. Ê 
ë 4 1 
Memineris , Lu Le souviendras. 
Meminerit . il se souviendra. 
p. 
Plur. Meminerimus nous nous souviendrons. 
. 
Meminerilis , vous vous souviendrez. 
Meminerint , ils se souviendront. 
IMPERATIF. 

Sing. Memento, souviens-to1. 

Memento (ille), qu’il se souvienne. 
Plur. Mementüte , Souvenez-vous. 

{ 
er . 





A  . 
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SUBJONCTIF., 
PRÉSENT. 


Sing. Meminerim, que je me souvienne. 
Meinincris, que lu le souviennes. 
Meminerit, qu'il se souvienne. 

Plur. Meminerimus , que nous nous souventons. 
Memineritis, que vous vous souventez. 
Meminerint, qu’ils se souviennent. 


IMPARFAIT. 


Sing. Meminissem , que je me souvinsse. 
Meminisses, que tu te souvinsses. 
Meminisset,  qu'ilse souvint, 

Plur. Meminissémus, que nous nous souvinssions. 
Meminissetis, que vous vous souvinssiez. 
Meminissent, qu'ils se souvinssenc. 


Autrement pour le présent conditionnel fran- 
çais : Je me souviendrais , tu te souviendrais , 
se souviendrait; nous nous souviendrions , vous 
vous souviendriez , ils se souviendraient. 


INFINITIF. 
PRÉSENT. 

Meminisse, se souvenir, qu’il se souvient ou 
qu'il se souvenait. 

Ainsi se conjuguent nüvi, je Co"nais ; cæpi, Je 
commence ; odi, je hais ; mais ils n'ont pas d'im- 
péralif: odi fait au parfait osus sum ou fui, jai 
haï, etc., et au plus-que-parlait osus eram où 
fueram , j'avais haï, etc. 
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AIO , JE pis. 
INDICATIF. PARFAIT. 
PRÉSENT. | S. Aist . tu as dit. | 
P. Aistis, vous avez dit 
S. Aio je dis. 2 
de © SUBJONCTIF. 
Ait, il dit.  sAtpet 
P. Aïunt, ts disent. PRÉSENT 
S. Aias, que lu dises. 
IMPARFAIT. Aiat, qu'il dise. 
S. Aicham, je disais. | PARTICIPE PRÉSENT. 
Aiebas , fu disais. | 
Aiëbat, al disait. | Aïens, aientis, disant, 
INQUAM , nis-1r. 
INDICATIF. PARFAIT. 
PRÉSENT. S. Inquisti, as-tu dit. 
| ge Inquit, a-t-1l dit. 
> na: 2 sue P. Inquisus , avez-vous 
iquis , lu. pers 
Inquit , dit-il. sétui Le 
P. Inquimus, disons- Hesdel rats à à 
[ nous. S. Inquies, dras-lu, 
Inquitis , dites-vous. Inquiet , dira-tit, 
Inquiunt, disent-ils. | IMPERATIF. 
IMPAEFAILT : S. Inque , inquito , dis. 
S. Inquiébat, disait-il. SUBFONC LE 
P. Inquiebant, disaient- PRÉSENT, 
[ ils. | D. Inquiat | qu'il dise, 
« 















LA 
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Pour ne rien omettre de ce qui peut avoir rapport aux conju 
gaisons des verbes , nous allons indiquer la manière d’exprime 
les temps de certains verbes composés , tels que saisfteri et per 
suasum esse : le premier a tous ses temps formés des troisième 
personnes du singulier de fio avec l’adverbe satis ; et le second di 
verbe sum avec le neutre persuasum. 


INDICATIF. 

PRÉSENT. 
Sing. Id mihi satisfit, je suis satisfait de cela, où 
| [mieux , cela me suffit 
Tibi satisfit , tu es salisfait, ou cela te suffit. 
Illi satisfit, il est satisfait, ou cela lui suffit 
Plur. Id nobis satisfit, nous sommes satisfaits de cela 
[ ou cela nous suffit 
Vobis satisfit , vous éles satisfaits, ou cela vou. 
[ suffit 
Ils satisfit , ils sont satisfaits, où cela leu 
{: sufitt 

[MPARFAIT, 


Sing. 14 mihi satisfichat, j'étais satisfait de cela, ou cela me 
[ suffisait, ete 
Plur. Id nôbis satisfiebat , nous étions satisfaits de cela, où 
[ cela nous suffisait , etc. 
PARFAIT. 

Sing. Id mihi satisfactum est ou fuit, j'ai été satisfait de cela, 
[ ou cela m'a suffi. 
Tibi satisfactum est ou fuit, fu as été satisfait, ou cela t'a 
[ suffr. 
Ii satisfactum est ou fuit, &l @ été satisfait, ou cela lui 
[ a suffi. 
Plur, Id nôbis satisfactum est où fuit , z#ous avons été satisfaits , 
[ ou cela nous a suffi. 
Vôbis satisfactum est ou fuit, vous avez été satisfaits , ou 
( cela vous a suffi. 
Illis satisfactum est ou fuit, ls ont été satisfaits, ou cela 
[ leur a suffi. 

PLUS-QUE-PARFAIT, 


Id mihi satisfactum erat ou fuerat, j'avais été satisfait, 
[ ou cela m'avait suffi, ete. 
FUTUR. 
Sing. Id mihi satisfiet, je serai satisfait de cela, où cela me 
[ suffira, etc. 
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Plur, Id nôbis satisfiet, nous serons satisfaits, Où cela nous 
[ suffira, etc. 
FUTUR PASSE, 
Id mihi satisfactum.erit ou fuerit , j'aurai été satisfait , ou 
[ cela m'’aura suffi. 
IMPÉRATIF. | 
Sing. Id tibi satisfiat , sois satisfait, ou que cela te suffise. 
Plur. Vübis satsfiat , soyez satisfaits , ou que cela vous suffise. 
= SUBJONCTIF. 
PRÉSEUT. 
Sing. Id mihi satisfiat, que je sois satisfait, où que cela me 
_ [ suffise, etc. 
Plur. Nôbis satisfiat, que nous soyons satisfaits, ou que cela 
[ ous sufféte » ete. 
IMPARFAIT, 

Sing. Id mihi satisferet , que je fusse satisfait , ou que cela me 
| | [ suffit. 
Tibi satisheret , que fu fusses satisfait, ou que cela te 
| [ suffit. 
Plur, Nôbis satisfieret , que nous fussions satisfaits , ou que cela 
[ ous suffit, etc. 


Autrement pour le présent conditionnel français ; Je serais 
ar , Ou cela me suffirait ; tu serais satisfait, ou cela te 
suffirait, ete. 

PARFAIT. 
Id mihi satisfactum sit ou fuerit, que j'aie éte satisfait, où 
[ que cela m'ait suffi, etc. 
PLUS-QUE-PARFAIT, 
Id mihi satisfactum esset ou fuisset , que j'eusse été satis- 
[{ fait, ou que cela m'eüt suffi, etc. 

Autrement pour le parfait conditionnel français : J'aurais été 

satisfait, ou cela m'aurait suffi, ete. 
INFINIYIF, 
PRÉSENT. 

Id satisfiert, étre satisfait, qu'il est ou qu'il était satisfait de 

cela, ou bien que cela suffit ou suffisait. 


PARFAIT, 
Satisfactum esse ou fuisse , avoir été ratisfeit 


avait suffi, 


» OU que cela 
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FUTUR, 
Satisfactum iri , ou satisfaciendum esse , devoir étre satisfait, 
ou que cela suffira. | 
FUTUR PASSÉ, 
Satisfaciendum fuisse, avoir du étre satisfait, que cela ei 
suffi ou aurait suffi. 





PERSUASUM ESSE, 


INDICATIF. 
PRÉSENT, 
Sing. Mihi { je suis persuadé 
Tibi | tu es persuadé 
Ili il est persuadé 


| …. } id persuasum est, _) de cela, 
Plur. Nobis nous sommes persuadés 
Vobis | vous êtes persuadés 
Illis ils sont persuadés | 
Ou , d’une manière plus conforme au latin : cela est persuadé 
â moi, atoi, à lui, à nous , à vous , à eux. 





IMPARFAIT, 
… Mihi persuisum erat , J'étais persuadé , ou cela était persuadé 
a moi, etc. 
Ainsi des autres temps (r). 





CHAPITRE V. 





CINGUIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
Les Participes, Gérondifs et Supins, 
(. LT Du Participe. 


Le parlicipe est un mot qui tient du verbe et de 
l'adjectif. I tient du verbe, parce qu'il en à la signi- 
fication et le régime; il tient de l'adjecuf, parce 





(x) Si les enfans apprenaient de bonne heure à connaitre les 
parties qui entrent daus la composition de certains mots, ils ne se- 
raient pas épouvantés pour conjuguer ces prétendus verbes dont 
le nominatif français, dit-on gravement, doit être au datifen latin. 
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qu'il marque une qualité et qu'il a les trois genres 
comme l'adjectif. 


Des différentes sortes de Participes. 


Il y a trois sortes de participes : le participe pré- 
sent, le participe passé , le participe futur. 

4.°Les verbes actifs ont deux participes : le par- 
ticipe présent en ans ou en ens , et le participe 
futur en rus, ra, rum. 

2.° Les verbes passifs ont aussi deux parti 
cipes : le participe passé en us, a, um, el le par- 
ticipe futur en dus, da, dum. 

3.° Les verbes neutres ont les deux mêmes 
participes que les verbes actifs. 

4.° Les verbes déponens ont trois participes: 
les deux de l'actif, et le participe passé du passif ; 
celui-ci avec la signification tantôt active, tantôt 
passive. 

Quelques-uns ont encore le participe futur pas- 
sifavec la signification passive. 


Règle des Participes. 


Tout participe s'accorde, comme l'adjectif , en 
genre , en nombre et en cas, avec le nom où pro- 
nom auquel il est joint, et de plus il veut le même 
cas que le verbe d'où il vient. Ex. L'enfant écou- 
(ant , devant écouter son maître. Puer audiens, 
audilurus magistrum suum. Une mère étant aimée, 
devant être aimée de son fils, Mater amala, 
amanda à filio suo. 

REMARQUE. Lorsque le rom auquel est joint un 
participe n'est ni sujet , ni régime d'un verbe, on 
met le nom et le participe à l'ablauf. Ex. Les parts 
étant faites , le lion parla ainsi : Partibus factis, 
ic loculus est leo. 
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(. II. Des Gérondifs el des Supins. 


Le gérondif est un nom verbal, c'est-à-dire tiré 
du verbe. Il a tous les cas, excepté le vocatif, et il 
est toujours neutre et Sing gulier : ; ce qui le distin que 
du participe futur en dus. 

Les supins sont, comme les gérondifs, des noms 
formés du verbe. Le supin actif, terminé en um, 
est un accusalif. Beaucoup de verbes neutres n'ont 
pas de supin, et par conséquent point de participe 
futur. Le supin passif, terminé en u, est un ablatif 
de Ja quatrième déclinaison. 

Règles des Gérondifs et des Supins. 
T'empus legendi. 

De , entre un nom et un infinitif français, veut 
le verbe latin au gérondif en &. 

Exemple : Le temps de lire, {empus legendi. 

Ambulat legendo. 

En, avec le participe présent, veut le verbe 
latin au gérondif en do. | 

Exemple : I se promène en lisant, ambulat le- 
gendo. 

Leporit ad discendum. 

Pour , devant un infinitif français , se rend er 
latin par ad avec le gérondifen dum. 

Exemple : H lit pour apprendre, legit ad dis- 
cendum. 

Res jucunda audtu. 

Après s les adjectifs agréable à, admirable à, fa 
cile & , Vinfinitif français se rend en latin par le sur 
piu en & 


GRAMMAIRE LATINE. 187 
Exemple : Chose agréable à entendre, c'ést-à- 
dire , à être enténdue . res jucunda audilu. 
Eo lusum. 


Quand il y a en français deux verbes de suite, 
et que le premier marque du mouvement , comme 
aller , venir , on met en latin le second au supin 
en um. 

Exemple : Je vais jouer , eo lusum. 

Les gérondifs et les supins gouvernent le même 
cas que les verbes d'où ils viennent. 

Le temps d'étudier la grammaire, lempus slu- 
dendi grammaticæ. (Le verbe studere gouverne le 
datif. ) 


J'irailes secourir , tbo adjulum eos. 





CHAPITRE VI 
SIXIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
L'Adverbe. 
L'ADvVERBE est un mot invariable, qui se joint au 
verbe où à l'adjectif pour en déterminer la signi- 
fication. Quand on dit: Cet enfant parle distincte- 


ment, par ce mot distinctement l'on fait entendre 
qu il parle d'une manière plutôt que d'une autre. 


Des différentes sortes d'Advcrbes. 
Il ya différentes sortes d'Adverbes. 


1.° Pour marquer le temps. 


Hodiè , aujourd'hui. 
Cras." demain. 

? 
Heri , hier. 


Pridiè, le jour de devant. 
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Postridié , le lendemain. 

Perindie , après-demain. 
2.° Pour marquer le lieu. 

Hic , ici. 

Ibi, là. 

Ubi, où. 

Undè , d'où , etc. 


9.° Pour interroger. 
Cur , Quäre , Quamobrem , Quid ita? pourquoi ? 
Quorsüm ? à quoi bon cela ? 
An, Anne, Num? est-ce que? 
4,9 Pour assurer. 
Euam , Ità, our. 

Certè, Sanè , Profectd , Quidem, assurément. 
(Quidem ne se met qu'après un mot.) 
Equidem , certes. (Il ne s'emploie que pour Evo 

quidem. ) 
9.9 Pour nier. 
Non , Haud, non ,ne, ne poiné. 
Minimé , point du tout. 
Nequaquam , Neutiquam , nullement. 
6.° Pour marquer le doute. 
Forsan , Forsitan, Fortassè , peut-étre. 


Forte , par hasard. 
7.9 Pour montrer. 
En , Ecce, voici , voilà. 
8.2 Pour marquer la ressemblance. 
IA, Sie. ainsi. 
9,9 Pour marquer le nombre. 
Semel , une fois. 


Bis, deux fois. 
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Ter, (rois fois, etc. 
Quoties , combien de fois, etc. 
Centiès , cent fois , elc. 


10.° Pour marquer l'union, 


Simul , Unà, ensemble. 
Pariter , pareillement. 
Conjunctim , conjointement. 
Universim , généralement. 


11.9 Pour marquer la division. 


Scorsim, Privatim , 


en particulier , à part. 


12.° Pour marquer la manière. 
savamment. 


Doctè, 
Pulckrè, 
Fortiter , 


Docte, 
Doctement, 
Cid, 
Vite, 
Benè, 
Bien , 
Male, 
Mal , 
Sæpè , 
Souvent, 
Propè, 
Proche, 


Nüper , 


Liécemment , 








bien. 


couraseusement. 
Etungrandnombred'autres,formésdesadijectifs. 
Des Comparatifs et Superlatifs Adverbes. 
Plusieurs adverbes ont un comparatif et un su- 
perlatif, comme : 


doctius , 

plus doctement , 
CiLIUS , | 
plus vile, 
melius , 
mieux , 
pejus , 

plus mal, 
SæpIus , 

plus souvent, 
propius, 

plus proc te, 
Potius, 
Plutôt , 


\ 


doctissimè. 
très-docltement., 
citissime, 
très-vile. 
optime. 
trés-bien. 
pessimè. 
trés-mal. 
sæpissimé. 
lrès-souvent. 
proximè, 
{rès-proche. 
nuperrimè, 
{rès-récemment, 
polissimè, 
principalement. 
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CHAPITRE VIT. 
SEPTIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
La Préposition. 

LA préposilion est un mot invariable , qui sert à 
marquer le rapport d'un nom ou d'un pronom à 
un mot dont elle est précédée. La préposition est 
toujours suivie d'un régime exprimé ou sous-en- 
‘tendu , que l'on connaît en faisant la question or- 
dinaire : Qui ? quoi ? 

| Régime des Prépositions. 
Il y à vingt-six prépositions qui veulent leur rc- 
gune à l'accusatif, savoir : 
Ad, auprès, chez , pour. 
Adversüm , adversüs , contre, vis-d-vis. 
Ante, devant, avant. 
Apud , auprès, chez. 
Circà, auprès , environ. 
Circim, aupres , à l'entour. 
Cis , citrà, deçà, en deçà. 
Contrà , confre , vis-à-vis, «4 l'opposite. 
Ergà , envers, à l'évard de. | 
Extrà, hors, oulre, excepté. 
Infra, sous , au-dessous. 
Inter, entre , parnu. 
Intràa , dans , au-dedans , dans l'espace de. 
Juxtà , auprés, proche. 
Op , pour , devant , à cause de. 
Penès, en la puissance de. 
Per , par, durant, au travers de, pendant. 
Pone, auprés, derrière, par derrière. 
Post, aprés, depuis. 
Præter , exceplé, hormis, outre. 
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Prop , proche , près de, auprès de. 
Propter , pour , à cause de. 
Secundüm , selon, suivant, auprès de, le 

ong de. 

Supra, sur, au-dessus de. 
Trans, au-delà, par-dela. 
Ultra , au-delà , par-dela. 

Il y a douze prépositions qui veulent l'ab'auf, 
SAVOIr : 

A,ab, abs, de, du, des, depuis, par. 
Absque , sine , sans. 

Clam , 4 l'inscu de. 

Coram , devant , en présence de. 

Cum, avec. 

De , de, sur ou touchant. 

E, ex, de, par. 

Palm , devant , en présence de. 

Præ, devant, en comparaison de, au-dessus de. 
Pro , pour , au lieu de, selon, devant. 
Tenüs , jusqu'à. 

Les quatre prépositions suivantes veulent l'ac- 
cusatif quand elles sont jointes à un verbe de mou- 
vement; et elles veulent l'ablatif quand elles sont 
ointes à un verbe de repos. 

In, en, dans, sur. 

Subter, sous, au-dessous de, 

Sub , sous, au-dessous de. 

Super , sur , au-dessus de. 

Obviam, au-devant, à la rencontre. veut le 
datif. 

Remarque. Deux préposilions se mettent après 
leur régime , savoir : 

1.° Cum, avec, se met après les pronoms ego, tu, 
sui, nO$S, vos, Et qui, quæ, quod. Ainsi l'on dit me- 
sum , AVCC MOI; lécum, AVEC VOUS; sécum, quocum 
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2.° Tenûüs, jusqu'à , veut l'ablatif lorsque son 
régime est singulier : capulo tenus, jusqu'à la 
garde ; mais il veut le génitif quand son régime est 
pluriel : aurium tenus, jusqu'aux oreilles. 





CHAPITRE VIE 


HUITIÈME ESPÈCE DE MOTS. 
La Conjoncthon. 


La conjonction est un mot invariable , qui sert à 
Joindre une phrase à une autre phrase. Par 
exemple , quand on dit : 11 faut que j'éludie bien , 
le mot que joint la première phrase , il faut , avec 
la seconde, j'étudie bien. 

Des différentes sortes de Conjonctions. 

1! y a différentes sortes de conjonctions. 

1.° Pour joindre. 


Et, que, quoque, etiam , atque, ac, cl, aussi. 
(Que ne se met qu'après un mot. } 
Prætereà , oulre cela. 
Cüm...tum , non-seulement , mais encore. 
2.9 Pour séparer. 
Aut , vel, ve , ou, ou bien. (Ve ne se met qu'après 
un mot.) 
Sive , soil que. 
SiCuL, comme. 
Nec , neque, ni, el ne pas. 
9.° Pour conclure. 
Ergô, igitur , donc. 
Ideù , idcireù , itaque , c’est pourquoi, c'esl pou 
cela que. 


_— ET er à 
+ CE = 





GRAMMAIRE LATINE. 15 « 
4.9 Pour faire distribution où opposition. 

Sed , sedenim , at, atqui, porrû , autcm, vero, 
mais. ( Aulem et verd ne se mettent qu'après un 
mot. ) ; 

Etsi, etiamsi, licèt, quanquam , quamwis , La 
“mets: , bien que , quoique. 

Cùm , ut, quoique , quand bien même. 

Imo , mo vérd , quin, quin eliam , quin polius, 
mais, mais au contraire, qui plus est. 


5.9 Pour rendre raison. 

Nam , namque , enim , etenim , cer. ( Enim ne 
se met qu'après un mot. ) 

Quèd, quia, proptereà quôd, queniam, parce 
que, puisque. 

Cüm , lorsque, puisque. 

Ut, afin que. 

Ne , de peur que , que ne. 

Ita ut , sicut , de sorte que , tellement que. 


6.9 Condilicnnelles. 


Düm, dummodà , pourvu que. 

Modà ne , pourvu que... ne. 

Si , si mod® > Si; Sin, sinon. 

Sin minüs , sin aliter , si cela n'était pas. 
Nisi, sice n’est que, à moins que. 





7.° Pour marquer le doute. 
An, num, utrum, ne, si. ( Ne se met après un 
mot. } 
8.° Pour marquer le désir. 
Jtinam , plaise à Dieu , Dieu veuille que. 
Règle des Conjonctions. 
Les conjonctions ont pour régime le verbe sui- 
1) 
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vant, qu'elles veulent, les unes à l'indicatif, les 
autres au subjoncetif. 

La principale conjonction française est que; et 
ce qui la distingue du que relauf ou interrogatif, 
c'est qu'elle ne peut pas se tourner par quel, le- 
quel, quelle, etc. Quelquefois la conjonction qu 
entre deux verbes ne s'exprime pas en latin ; alor: 
on met le second verbe à l'infinitif, et le sujet de c« 
second verbe à l'accusatif. Exemple : Je crois qu 
vous pleurez, crédo te flère. C'est comme s'il : 
avait : Je crois vous pleurer. | 
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CHAPITRE IX. 
NEUVIÈME ESPÈCE DE MOTS. 


L'Interjection. 


L'INTERJECTION est un mot invariable qui sert 
marquer les mouvemens subits de l'âme , tels qu 
la joie , la douleur , l'admiration , etc. 


Pour marquer la joie. O! evax ! ho ! ha ! 

Pour la douleur. Heï! heu ! ha ! helas ! ha ! ha | 
Pour l'indignation.… Prob! heu! 6! oh! ah! 
Pour l'admiration... Papæ ! hui! 6! ha! ho ! ho. 
Pour menacer. Hei! væ! malheur à! 


L'usage apprendra les autres. 
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SECONDE PARTIE. 


SYNTAXE LATINE. 


La syntaxe est la manière de joindre ensemble 
les mots d’une phrase et les phrases entre elles. 

Il y a deux sortes de syntaxes : la syntaxe d’ac- 
cord, par laquelle un mot s'accorde avec un autre 
en genre , en nombre ; Ch vas ; en personne, etc. ; 
et la syntaxe de régime, par laquelle un mot dé- 
pend d'un autre et se met à un cas, à un témps 
à un mode qui marque celte dépendance. 





CHAPITRE PREMIER. 


SYNTAXE DES NOMS. 





ee NE z 


ARTICLE PREMIER. 
Accord des Noms. 
Ludovicus Rex. 


Ricze. Lorsque deux ou plusieurs noms dans la 
même phrase désignent une seule et même per- 
sonne où une seule et même chose , ces noms s'ac- 
cordent en cas, c'est-à-dire qu'ils se mettent en 
Htin au même Cas. 


Exemples : 
Louis roi, Ludovicus rex. 
De François empereur, francisei imperalüris, 
A Esope auteur , Æsüpo auclori. 
JE 
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Urbs Rôma. 

RÈGLE. Quand les deux noms sont séparés par 
de où du, et que ces deux monosyllabes peuvent 
se tourner par qui s'appelle, mettez encore les 
deux noms au même cas latin. 

Exemples : 

La ville de Rome, c'est-à-dire qui s'appelle 
Rome , urbs Roma. 

Le fleuve du Rhône , flumen Hihodanus. 

Au mois de juin , mensi junio. 

REMARQUE PREMIÈRE. On trouve quelquefois dans 
les auteurs latins les noms de ville, de royaume, 
Cle. au génitif. 

REMARQUE SECONDE. Les deux noms se mettent 
au inême cas quand même ils seraient séparés par 
quelque verbe, 

Exemples : 
13 François est empereur, Franciscus estimperälor. 

Cicéron était orateur , Cicero est orator. 


ARTICLE IL. 
Régime des Noms. 
Liber Petri. 


RèeLe. Lorsque les deuxnoms signifiant diverses 
choses sont séparés par de, du ou des, le dernier 
_ nom se met en latin au génitif, Ce qui revient à 
_ectte règle générale : le régime d'un nom se met 
eu Jatin au génitif. 
Exemples : 
Le livre de Pierre , liber Petri. 
La bonté de Dieu , donstas Dei. 
Le temps de lire, tempus legendi. ( Le géroudif 
en di est un véritable génitif, } 
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Remarque. Souvent au lieu du génitif on se sert 
d'un adjecuif qui a la même valeur. 

Exemples : 

La bonté de Dieu, fournez, la bonté divine, 
bonitas divina. HE 

Le parlement de Paris , fournez , le parlement 
parisien , senalus parisiensis. 

En général tout mot qui répond à la question de 
qui ? ou de quoi? faite avec un nom, se met au 
génitif. 

Exemple : 

La beauté des jardins ( beauté de quoi ? Réponse, 
des jardins, au génitif ), pulchriludo hortorum. 

( Voyez le complément de cet article à la pag. 240 
ct suiv. | 


CHAPITRE H. 


SYNTAXE DES ADJECTIFS, 





ARTICLE LI. 
Accord de l'Adjectif avec le Nom. 
L 
Deus sanctus. 

Rècze. Tout adjectif s'accorde en genre , en 
ombre et en cas avec le nom ou pronom auquel il 
‘€ rapporte. 

Exemples : 

Dieu sant, Deus sanclus. 

La Vierge sainte, Virgo sancta; de là Vierge 
ainte, Pirginis sancte. 
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Le temple saint, {emplum sanctum; du temple 
saint , templi sancli. 

FE. 
Pater et filius boni, mater et filia bone. 

RÈGze. Quand un adjectif se rapporte à deux 
noms, on mét cet adjectif au plariel de nême 
genre , parce que deux singuliers valent un pluriel 

Exemples : 
Le père et le fils bons , pater et filius bon. 
La mère et la fille bonnes , mater et filia bone. 
LLR 
Pater et mater bon. 

RÈcLe, Quand un adjectif se rapporte à deux 
noms de différens genres, l'adjecuf prend le pius 
noble des deux genres. (Le masculin est plus noble 
que les deux autres ; le féminin est plus noble que 
Le neutre. ) 

Exemple : 
Le père et la mère bons , pater el mäter boni. 
IT. 
Virtus et viium contraria. 

RÈGLE. Quand les deux noms sont de choses 
inanimées , c'est-à-dire sans vie , l'adjectif qui S'y 
rapporte se met au pluriel neutre, ({ln'y a d'antmé 
que les hommes et les béles. ) 

Exemple : 

La vertu et le vice contraires, vèrlus el vilium 
contraria. 

Reuarque. Les pronoms joints à un nom et les 
participes s'accordent comme les adjectifs, 
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V. 
Verè supientes. 

Rice. Lorsque deux adjectifs sont Joints en- 
semble , le premier se change en adverbe. 

Exemple : 

Les vrais sages, veré sapientes , c'est-à-dire les 
hommes vraiment sages. 

Deus est sanctus. 

Rèçze. L'adjectif séparé par un verbe du nom 
ou pronom auquel il se rapporte se met au même 
Cas que ce nom ou pronom. 

Exemples : 

Dieu est saint, Deus est sanclus. 

Je m'appelle Lion, ego nominor Leo. 

Nous voulons passer pour savans , volumus ha- 
béri docti. 

Aristide mourut pauvre, Arisfides mortuus est 
pauper. ( Les noms sont quelquelois employés 
comme adjectifs. ) 

ARTICLE I. 
Régime des Adjectifs. 
> 


Avidus laudum. 


Rècze. Les adjectifs avidus , avide ; cupidus, 
qui désire ; studiosus, qui a du goùt pour ; perti- 
tus, habile dans ; expers, qui manque ; paliens, 
qui souffre ; rudis , qui ne sait pas ; memor , qui 
se Souvient ; 2mmemor , Quine se souvient pas ; 
olenus , plein, etc., veulent le génitif. 
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Li 
Exemples : 

Avide de louanges , avidus laudum. 

Habile dans la musique , perilus musicæ. 

Curieux de voir, cupidus videndi. ( Le gérondil 
en d est un génitif. ) 

Plein de vin, plenus vini. (On trouve quelque- 
fois plénus avec un ablatif, plénus vino. ) 

IX, 
Similis patris ou patri. 

Similis, semblable ; par, æqualis, égal; af- 
finis, allé, veulent le génitif ou le datif, 

Exemples : 

Semblable à son père, similis patris ou patri. 

Allié au roi, affinis regis ou repi. 
IT. 
Labor utilis homini. 

Utilis , utile à ; commodus , avantageux à ; 1n-— 
fensus, iralus, irrité contre; assuëlus, accou-— 
tumé à; aplus, idoneus, propre à, veulent Île 
datif, 

Exemples : 

Le travail utile à l'homme , Labor ulilis homini. 

Corps accoutumeé à travailler , corpus assuclum 
laborando. ( Le gérondif en do est ici un datif. } 

REMARQUE. Après aplus, idoneus ©L nalus on 
peut mettre l'accusatif avec ad. 

Exemples : 

Propre à la guerre , aptus ad militiam ; ne pour 

les armes , nalus ad arma, 
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IV. 
Propensus ad lenilatem. 


Propensus, pronus, proclivis, porté à... et tous 
les adjectifs qui marquent un penchant ou une in- 
clination à quelque chose , veulent laccusatif 
avec ad. 

Exemples : 


Porté à la douceur, propensus ad lenitälem. 
Prompt à se mettre en colère, pronus ad iras- 
cendum. (Le gérondif en dum est un véritable ac- 
cusatif, } 
Là 
Populabundus agros. 


Les adjectifs en bundus veulent l'accusatif, 
quand ils viennent d’un verbe qui régit ce cas. 
Exemples : 
Ravageant les campagnes, populabundus agros, 
Qui fuit les camps , vilabundus castra. 
Liv 
Præditus virlule. ° 
Prædilus , doué de ; dignus , digne de; indig- 
nus, indigne de ; contentus , content de, etc., 
veulent l'ablatif, 
l Exemples : 
rés Lara Jule die 
Jeune homme doué de vertu , adolescens virlüle 
prædilus. 
Digne de louange, dignus laude. (On trouve 
quelquelois disnus avec le génitif.) 
Content de son sort , contentus su sorte. 
1 
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ARTICLE WI. 
Syntaxe des Comparatifs et des Superlatifs. 
4. [. Comparaufs. 
I. 
Doctior Petro. 


RÈGLE. Le comparatif exprimé par un seul mo 
veut à l'ablatif le nom qui suit, en supprimant le 
que. 
On peut aussi exprimer le que par quäm, € 
mettre après même cas que devant. 

Exemples : 

Plus savant que Pierre , doctior Petro. 

La vertu est plus précieuse que l'or, vertus es 
prehosior auro. (On sous-entend præ, en compa 
raison de.) 

Paul est plus savant que Pierre, Paulus est doc. 
tior quim Petrus. 

Je ne connais personne plus savant que Paul, 
neminem novi docliorem quäm Paulum. 


11. 
Magis pius quäm lu. 

Quand le comparatif latin est exprimé par deu: 
mots , le que s'exprime toujours par quäm, ave 
le même cas après que devant. 

Exemple : 
Il est plus pieux que vous, magis pius es 


quam lu. 
Remarque. Presque tous les adjectifs qui finis- 
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sent par eus, ius, uus, n'Ont ni Comparatif ni su 
perlauif en latin. 
IT. 
Majori virtute prædilus. 

Quand un adjectif français se rend en latin par 
deux mots Çun adjectif et un nom), l'on exprime 
plus par major , majus ; moins par nunor, minus, 
que l'on fait accorder avec le nom. 


Exemples : 

Plus vertueux , major virlute præditus, et non 
pas magis virlule prædilus. Moins vertueux , mi- 
nori virlule prædilus. C'est comme sil y avait : 
doué d'une plus srande ou d'une moindre vertu. 

IV. 
Felicior quam prudentior. 

Quand , après un comparatif, le que est suivi 
d'un adjectif , cet adjectif se met encore au com- 
paratif, et au même cas que le premier , pourvu 
que chacun d'eux se rende en latin par un seul 
not. 

Exemples : 
Il est plus heureux que prudent , felicior est 
quep > À 
quüm prudentior. 

Ils envoyèrent un général plus hardi qu'habile , 

muserunl ducem audaciorem qudm peritiorem. 
à d 
Doctior est quäm putas. 

Si le que après le comparatif est suivi d'un 
verbe , on exprime toujours que , el lon met en 
latin le même temps que dans le français. 
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Exemples : 

Il est plus savant que vous ne pensez, doctior 
est quäm putas. (Ne qui suit le comparatif français 
ne s exprime point en latin.) 

Rien n'est plus honteux que de mentir, nihl 
turpius est quäm mentri. 


. 2. Superlatifs. 
I. 
Altissima arborum. 

Récze. Le superlatif veut le nom pluriel qui le 
suit, au génitif, ou à l'ablatif avec ex, ou à l'ac- 
cusatif avec inter. 

Exemple : 

Le plut haut des arbres, altissima arborum, ou 

ex arboribus , ou inter arbores. 
El, 
Maximè omnium conspicuus. 

Quand l'adjectif latin n’a point de superlatif, on 
se sert de maximé avec le positif. 

Exemple : 

Le plus remarquable de tous, maximè omnium 
conspicuus. | 

1." Remarque Le superlatif s'accorde avec le 
nom exprimé ou sous-entendu auquel il se rap- 
porte. Ainsi alfissima s'accorde ici avec arbor 
sous-entendu; comme s'il y avait : l'arbre le plus 
haut des arbres. 

IL Remarque. Si le superlatif ne se rapporte 
pas au nom qui suit , ce nom ne se met qu'au gé- 
nitil, 
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Exemple : 

Le plus riche de ces contrées, harum regionum 
ditissimus. (On sous-entend homo , c'est-à-dire, 
l'homme le plus riche. ) 

LE. 
Validior manuum. 
Quand on ne parle que de deux choses , au lieu 


du superlatif qui est dans le français , on met le 
comparatif en latin. 


Exemple : 
La plus forte des deux mains, validior manuum. 


L."* Remarque. Les noms ou pronoms partitifs, 
c'est-à-dire , qui marquent la partie d'un plus 
grand nombre , suivent la règle du superlatif. 


Exemples : 


Un des soldats, unus militum , ou ex militibus, 
ou 2nter mililes. 

Qui de nous, quis nosträm, et non pas nostri ; 
qui de vous , quis vestrüm. ( On ne se sert de nos- 
ir, vestri, qu'après un verbe ou un nom qui n’est 
point paruitif.) 

IL. Remarque. Quand le superlatif pluriel n’est 
pas suivi d'un génitif, il faut ajouter quisque au su- 
perlatif latin. 

Exemple : 
Les plus honnêtes gens le favorisent : oplimus 


quisque illi favet. (C'est comme s’il y avait chaque 
homme le plus honnéle. ) 


‘ À : , À _ CR. 2e Le nd 2, de dns à Eee 
CES ee Se om mn 














CHAPITRE HE. 
SYNTAXE DES VERBES. 





ARTICLE LI. 
Accord du Verbe avec son sujet. 


L. 
Ego audio, 


RÈcze. Tout verbe qui n'est pas à l'infinitif a un 
sujet qui se met au nominatif, et avec lequel le 
verbe s'accorde en nombre et en personne. 

(Le sujet d'un verbe est toujours le mot qui ré- 
pond à la question qui est-ce qui ? faite avec ce 
méme verbe. ) 

Exemples : 


J'entends, ego audio. 

Vous instruisez , {tu doces. 

Il lit , tlle lepit. 

Votre savoir n'est rien, fuum scire nilul est, 

(L'infinitif scire est un nom indéclinable , qui 
sert de sujet au verbe est. ) 

REMARQUE. On sous-entend ordinairement le 
pronom quand il est sujet d'un verbe. Ainsi, au 
lieu de dire ego audio, lu doces, ille legit, on 
dit simplement audio , doces , leoit. I faut cepen- 
dant l'exprimer quand il y a deux verbes dont le 
sens esi opposé, où quand la phrase contient 
quelque chose de vif. 


Exemples : 
Vous riez, et je pleure , {u rides , ego fleo. 


1 
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Vous osez parler ainsi ? fu loqui sic uudes ? 
LE. 
Petrus et Paulus /udunt. 


Rècze. Quand un verbe à deux ou plusieurs 
sujets singuliers, on met ce verbe au pluriel, 
pren que deux singuliers valent un pluriel. 

Exemple : 


Pierre et Paul jouent , Petrus et Paulus ludunt. 
LIT, 
Ego et tu valemus. 

Rècze. Quand un verbe à deux ou plusieurs 
sujets singuliers, de différentes personnes, le 
verbe prend la plus noble des deux personnes, (La 
première est plus noble que les deux autres, la 
seconde est plus noble que la troisième.) 


Exemples : 4 
Vous el moi nous nous PONS bien , ego et tu 
valemus. 
Vous et votre frère vous causez, {u et frater gar- 
rulis. 
Pierre , vous et moi étudions , ego , tu et Petrus 
sludémus. 


Remarque. En français la première personne 


se nomme après les autres; c'est le contraire en 
latin. 


IV. 
Turba ruit ou ruunt. 


RëcLe. Quand le sujet est un nom collectif, le 
verbe peut sa mettre au pluriel. (On appelle col- | 
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lechf un nom qui, quoique au singulier , signifie 
plusieurs personnes ou plusieurs choses. ) 
Exemple : 
La foule se précipite, turba ruit ou ruunt. 


ARTICLE II. 
Régime des verbes. 
. 4. Régime des verbes actifs. 
Régime direct. 


Amo Deum. 


RÈGLE. Tout verbe actif latin veut son régime 
direct à l'accusatif, (Le régime direct d'un verbe 
CSL toujours le mot qui répond à la question qui ou 
quoi ? faite avec ce même verbe.) 

J'aime Dieu , amo Deum. 

J'aimais , j'ai aimé, j'aimerai Dieu, amabam, 
amavi , amäabo Deum. 


Remarque. Un verbe qui est actu en français ne 
l'est pas pour cela en latin; il peut bien étre ou 
deponent « 1 neutre. C'est ce qu'il est important 
d'examiner quand on traduit le français en latin. 

Pégime indirect. 
1.° Do panem pauperi. 

Rècze. Les verbes latins qui signifient donner , 
dire, promettre, etc., veulent au datif leur régime 
indirect marqué par à. (Le régime indirect est le 
mot qui répond à l'une de ces questions faites avec 
ic verbe : & qui ? à quoi? de qui ? de quo: ?) 


GRAMMAIRE LATINE. 209 
Exemples . 


Je donne du pain au pauvre, do pänem paupert. 
Dieu promet une vie éternelle à l'homme juste, 
Deus vitam ælernam homini juslo promattt. 


2.,° Implére dolium vino. 

Rice. Les verbes d'abondance , de disetle et de 
privation veulent leur régime indirect à l'ablatit 
sans préposition. 

Exemples : 


Emplir un tonneau de vin , implére dolium vino. 

Combler quelqu'un de bienfaits , cumulare ali- 
quem bencficus. 

Priver quelqu'un de secours , nudare aliquem 
præsidio. 

3.° Admonui eum periculi ou de periculo. 

Les verbes avertir , informer , veulent leur ré- 

gime indirect au génitif, ou à l'ablatif avec de. 
Exemples : 

Je l'ai averti du danger , admonui eum periculi 
ou de periculo. 

Plût à Dieu que j'eusse été informé de votre des- 
sein !'utinam factus essem tui consilii certior ! 


REMARQUE. Avec monco l'on met bien les accu- 
satifs neutres hoc, id , illud , unum. 
Je les avertis de cela, hoc eos moneo ; -- 
d'une chose, wnum 
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. 2. Régime direct du verbe passif. 
À 
Amor à Deo. 

RÈGLE. Tout verbe passif veut son régime direct 
à l'ablatif avec à ou ab, quand c'est un nom de 
chose animée. 

Exemple : 
Je suis aimé de Dieu , amor à Deo. 
IF, 
Mærore conficior. 

Quand le régime du verbe passif est une chose 

inanimée , on met l'ablatif sans préposition. 
Exemple : 

Je suis accablé de chagrin, mærûre conficior. 

REMARQUE. Avec probor , je suis approuvé; 1m- 
probor , je suis désapprouvé ; videor, je parais, 
et les participes en dus , da, dum , l'on met mieux 
le nom au datif qu'à l'ablatif, 

Exemples : 

Ce sentiment n’est approuvé ni de lui , ni de 
nous , hæc sententia neque ill, neque nobis pro- 
batur. 

Je dois pratiquer la vertu, mihi colenda est vir- 
lus; (c'est-à-dire la vertu doit élre pratiquée par 
mu. ) 


$. 5. Régime du Verbe déponent. 
. 
Miserëre pauperum. 
Ricee. Le verbe miseréri , avoir pitié , veut son 
régime au génitif. 
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Exemple : 
Ayez pitié des pauvres, misertre pauperum. 
Oblivisci, oublier ; recordari, meminisse , se 
souvenir, veulent leur régime au génitif ou à à l'ac- 
cusalif. 
Exemple : 
Je me souviens des vivans, et je ne puis oublier 
les morts, vivorum memint, nec possum oblivisci 
morluorum. 
IE. 
Opitulabor miseris. 
Les verbes auxihiari, opilulari, secourir ; 
irasci , se fàcher contre ; blandiri, flatter ; gra- 
tulari , féliciter; minari, menacer , etc., etc., 
veulent leur régime au datif. 
Exemples : 
Je secourrai les malheureux, opilulabor miseris. 
Cet homme se fâche contre moi , homo trascitur 
mihi. 
Il me menace , minatur mihi. 
Remarque. Le nom de la chose dont cn menace | 
et dont on félicite se met à l'accusatif. 
Exemples : à 
Menacer quelqu un de la mort (tournez, mena- _{ 
cer la mort à quelqu'un) , minari morlem alicui. | 
Féliciter quelqu'un d'une victoire (tournez . | 
complimenter la victoire à quelqu'un), gratular = 
vicloriar alicui. 





LUE 
Imitor patrem. 


Un grand nombre de verbes déponens veulent . 
ainsi que les verbes actifs , leur régime direct à 
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l'accusatif ; comme : pollicèri, promettre; largotri, 
donner ; fatéri, avouer ; sequi, suivre; pati, souf. 
frir , etc. 

Exemple : 


J'imite mon père , imilor patrem. 

REMARQUE. Plusieurs de ces verbes peuvent 
avoir un régime indirect, qui se met au même cas 
que celui des verbes actifs. 

Exemple : 

Le père à promis une récompense à son fils, pa- 

ler pollicilus est mercèdem filio. 
LV. 

Rice. Les sept verbes déponens qui suivent , 
et leurs composés, veulent leur régime à l'ablatif, 
Exemples : 

Fruor otio , je jouis du repos ; fungor officio, 
je m'acquitte du devoir; potior urbe, je suis maitre 
de la ville; vescor pane, je me nourris de pain; ulor 
libris, je me sers de livres ; gloriari alienis bonis, 
se glorifier des avantages d'autrui; lætor hâc re, 
je me réjouis de cela. 

Il faut remarquer cependant que l’on trouve dans les bons au- 
teurs, vesci carne et carnes , manger de la chair ; functus officio et 
officium , ayant rempli son devoir ; operam abutitur, 11 perd sa 
peine ; potiri imperio et imperium , posséder l'empire; utantur 
bona mea, qu'ils se servent de mes biens, Tout comme on dit aussi, 
poliri regno , voluptätum , etc. , jouir du royaume , des plaisirs, 





(. 4. Régime du verbe neutre. 
[. 
Studeo Grammaticæ. 
Rieze. La plupart des verbes neutres , tels que 
favcre, favoriser; studére, étudier ; nocere, nuire; 
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imminèére, impendère , insläre, menacer ; accei- 
dere , evenire, contingere, arriver; conducere , 
expedire , être avantageux ; le verbe sum signifiant 
appartenir ; les composées de sum, excepté ab- 
sum , etc. , veulent leur régime au datif. 


Exem pl es : 


J'étudie la grammaire , sfudeo grammaticæ. 

Uu livre est à moi, ou m'appartient , liber est 
mi. 

Un grand malheur menace les méchans, magna 
calamitas improbis imminet , instal. 

(Quand le sujet du verbe menacer est une chose 
animée, on se sert de minarti.) 

Ha manqué à son devoir, defuit officio. 

Il était présent à ce spectacle , aderal huic spec- 
taculo. 

Cela m'est arrivé , 2d mihi accidit , evenit. 

Cela vous est avantageux , hoc tit expedit. 


Remarque. Avec le verbe sum, marquant la pos- 
session, on peut changer le pronom personnel en 
un pronom possessif. 


Exemple : 


Ce livre està moi (lournez, ce livre estle mien), 


lac hber est meus. 
Si le verbe sum est suivi d’un nom substantif , 
ce dernier peut se mettre au génitif. 


Exemple : 


Ce jardin est à mon oncle (tournez, c'est le; Jar- 
din de mon oncle), ic horlus est avunculi mer, 


a ed. * 





214 GRAMMAIRE LATINE. 
IE. 


Adolescentem decet modeslia. 

Rèçe. Les verbes decére, convenir ; dedecère, 
ne pas convenir; fugere, fallere, præterire, 
échapper à ou être ignoré de ; manèëre , attendre , 
signifiant étre réservé a, veulent leur régime à l'ac— 
cusatif. 

Exemples : 


La modestie convient à un jeune homme , ado- 
lescentem decet modestia. 

Une gloire éternelle attend les justes, e'est-à- 
dire est réservée aux justes , gloria æterna juslos 
manet. Quand attendre a pour sujet un nom de 
chose , on l'exprime par manere ; si le sujet est un 
nom de personne, attendre Sexprime par ex- 
speclare. 

Cela n'échappera pas à votre pére , ou ne sera 
pas ignoré de votre père, hoc patrem luum non 
fallet, fugiet, præleribit. 

Nous ignorons bien des choses (mot à mot), 
bien des choses nous échappent , nous trompent, 
nous passent, mulla nos fugrunt, fallunt , præ- 
lereunt. 


(LLE 
Hoc ad judices allinet. 

iëGLe. Les trois verbes pertinére , appartenir ; 
atlinère, spectäre, regarder, avoir rapport à , 
veulent leur régime à l'accusatif avec ad. 

Exemples : 
Cela regarde les juges , Loc ad judices atlinct. 
Pour ce qui me regarde, quod ad me speclat. 
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IV. " 
Abundat divitus. 

Ricre. Gaudére, se réjouir, et les verbes 
neütres qui signifient abondance ou disetle, veulent 
ordinairement leur régime à l'ablatif. 

Exemples : 

Il regorge de biens , abundat divitus. 

Il ne manque de rien , nullà re caret. 

Le verbe gaudere , se réjouir , gouverne aussi 
l'ablauif. 

Exemple : 

Se réjouir du bonheur d'autrui, gaudeére fehi- 
cilale alien. 

Remarque. Quelques-uns des verbes d'abon- 
dance ou de privation reçoivent indifféremment le 
génitil ou d'ablatif après eux. | 

Exemples : 

Remplir d'erreur , complére erroris ou errore. 

Avoir besoin de conseil, indigere consilu ou 
consulio. 

En général on peut mettre à l'ablatif tout nom 
qui marque la manière, l'instrument, la cause , la 
peme , c'est-à-dire tout nom qui répond à la 
question comment ? pourquoi? de qui? de quoi? 
faite avec le verbe. 

Lxemples : 

Punir (comment?) de mort, punire supplicio. 

Il pâlit pourquoi?) à cause de sa faute, pal- 
lescit culpà. 

Accabler (de quoi? ) de pierres, obruere lapi- 
hbus. | 

Dans tous ces exemples on sous-entend une 
préposition qui gouverne l'ablatif, préposition qui 
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esL loujours exprimée dans la nues française, On 
parlera , à la fin de cette partie , du régime de tous 
les verbes qui exigent après eux une préposilion, 
ou un verbe exprimé ou sous-entendu. 


(. 5. Un seul régime français pour deux 
verbes. 
Deus amat virum bonum , 1llique favet. 
RÈGLE. Quand deux verbes n'ont qu'un régime 
cn français, et que les verbes latins veulent difté- 
rens cas , on met le nom au cas du premier verbe, 
et l'on se sert d'un des pronoms 1s, lle, ipse, 
pour le mettre au cas du second. 
Exemple : 
Dieu aime et favorise l'homme de bien, dites. 
Dieu aime l'homme de bien et le favorise, Deus 
amat virum bonum , 1llique favet. 


re $. 6. Verbe régime d'un autre. 
1. 
Amat ludere. 

Rècze. Quand un verbe est suivi d'un infinitif, 
et que cet infinitif peut r épondre à la question quo: ? 
faite avec le premier verbe , il se rend en latin par 
l'infinitif. (C'est la règle Amo Deum. ) 

Exemples : 
Il aime à jouer. Il aime quoi? R. à jouer, amal 


ludere. 
Il cessa de parler, destt loqui. 
Si le premier verbe signifie un mouvement pour 
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aller ou venir en quelque lieu , le second verbe se 
met au supin en um, qui est un véritable accusatif. 

Exemples : 

Je vais jouer , eo lusum (sous-entendu ad). 

Je viens jouer , venio lusum. 

(Voyez, à l’article des questions de lieu, les ré- 
gles qui ont rapport aux verbes de mouvement; ct 
dans la Méthode , la manière d'exprimer en latin 
les préposilions françaises qui précédent les infi- 
nitifs. ) 


” 


IL. 
Jussus est mori. 
Rècze. Les verbes accuser, condamner , suivis 


d'un infiniuif, s'expriment , accuser par arguere, 
el condumner par jubcre , avec linlimiuf iaun. 


Exemples : 

Il est accusé d'avoir trahi la République , ar- 
guilur prodidisse liempublicam. 

Îl fut condamné à sortir de la ville ({ournez , il 
reçut ordre de sortir), jussus est ab urbe disce- 
dere ; — à mort, jussus est mori. 

IE. 
Vidi eum ingredientem. 

RÈGLE. Après les verbes voir, sentir, écouter , 
entendre , admirer , l'infinitif français se met en 


latin ‘au participe présent, que l'on fait accorder 
avec le régime des verbes voir , sentir, etc. 


Exemples - 


Je l'ai vu entrer, fournez, j'ai vu lui entrant, 
vidi eum ingredientem. 
Vous l'entendrez parler, 1llum loquentem audies. 


10 
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ARTICLE JT, 


liégimes de cerlains Verbes qui sont sujets à des ré- 
gles parliculières. 


\ 1. Doceo pueros Grammaticam. 


RÈcre. Les verbes doccre, instruire ; rogare, 
prier ; celare , cacher, veulent deux accusatifs , le 
nom de la personne et celui de la chose. 


ELxrem pl  : 


J'enseigne la Grammaire aux enfans , lournez, 
j instruis les enfans sur la Grammaire , doceo pue- 
ros Grammalicam. 

Reuarque. Grammatlicam est à l'accusatil, ré- 
oime de la préposition secur dim sous-entendue. 


( 2. Hoc erit tin dolori. 


RÈGLE. Le verbe sum , signifiant causer , «ppor- 
ler, procurer , veut deux datifs. Les verbes do, 
verlo, tribuo , suivent la même regle. 


Lxemples : 


Cela vous causera de la douleur , tournez, cela 
sera à douleur à vous , Loc crit til dolori. 

11 m'a fait un crime de ma bonne foi, criminidedit 
mihi meam fidem. 

Blämer quelqu'un de quelque chose, vitio ver- 
lere aliquid alicui, c'est-à-dire , tourner à défaut 
à quelqu'un. 
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( 5. Me pænitel culpæ meeæ. 
| À 


Ricze. Les cinq verbes pœnilère , se repentir ; 
pudere , avoir honte ; pigére , être lâché; tædere, 
s'ennuyer ,; miserère , avoir pitié, veulent à laccu- 
satif le nom ou pronom qui précède le verbe fran- 
çais, et au génitif le nom qui le suit; c'est-à-dire 
que la personne qui se repent, a honte ou plié, est 
censée le régime direct du verbe, et se met à l'ac- 
cusalif ; tandis que la chose dont on se repent , dont 
on a honte se met au génilif, 


Exemples - 


Je me repens de ma faute , me pænitet culpæ 
meæ. 

Le roi à pitié de cet homme , Rérem miseret 
hujus hominis. 


I. 
Incipit me pœnitére negligenhiæ meeæ. 


Rècze. Tous les verbes , excepté volo, nolo, 
malo , audeo, cupio , deviennent impersonnels de- 
vant pænitel, side, ete., c'est-à-dire qu'on les 
met à la troisième personne du singulier, et le nom 
qui les précède se met à l'accusatif. 


Exemples : 


Je commence à me repentir de ma faute , incipit 
me pænilcre culpæ mcæ. 

Vous devez avoir honte de votre paresse, debet 
le pudere luæ neghoentiæ. 


10. 
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REMARQUE. La règle des cinq verbes pœuitére , ele. revicnt 
aux regles ordinaires. 





Pœnitet, | { Pænitentia tenet. 
Pudet, ! _ Pudor tenet. 
Piget , | est pour Pigritia tenet. 
Tœdet, Tadium tenet. 
Miseret, Misericordia tenet. 


Ainsi me pœnitet culpæ meæ est la mème chose que me tenet 
À pœnitentia culpæ meæ , (le repentir de ma faute me lient ). Ainsi 
débet te pudère tuæ negligentiæ , est la mème chose que débet te 
pudor tuæ negligentiæ tenére, (la honte de votre paresse doit 
vous tenir ). 


n'. À 
\ 4. Réfert , interest Rcois, 


1.° Les verbes rêfert, interest, il importe à, (ii 
est important pour , ilest de l'intérêt de ), veulent 
leur régime au génitif, quand c'est un nom de per- 
sonne. 

Exemple : 


Il importe au Roi, réfert ou interest Régis, 
{ sous-entendu in caus. ) 

2.9 Les pronoms me, le, nous, vous , lui, leur, 
régimes des verbes réfert, interest, S'eXpriment 
par med, tuû , nostrà, vesträ, suû , qui se rappor- 
tent à l'ablatif causé sous-entendu (4). 

Il m'importe, réfert , interest meû ; 1 vous im- 
port, tud ; il nous importe , nostrà. 


(1) Plusieurs grammairiens ont cru que ce med, tud, etc. 
joint à réfert, interest, élailun pluriel neutre; d'autres ont pense 
que med refert était la même chose que res mea fert ; mais ces in 
terprétations , qui paraissent si simples au premier abord, cessent 
d'être admissibles quand on fait attention que les poètes latims 
ont fait longs les derniers a de mea, tua, ete. : ce qui prouve que 
ces pronoms étaient bien à l'ablatif dans le génie de la langue 
saline, ( Vote de l'Editeur, ) | 
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Le maitre croit qu'il lui importe, en lalin on 
dit: Le maître croit importer à soi, Magisler erc- 
dit suû referre. (On ne met sud que quand lun se 
rapporte au sujet de la phrase; autrement ce 
serait ejus.) 

Or, pour connaître quand le pronom {ui sc rap- 
porte au nominatif de la phrase, 1l suflit de voir si 
ce nominatif répond à la question à& qui ? faite avec 
le verbe al importe. 


Exemples : 


L'écolier ignore combien il lui importe, (qui est- 
ce qui ignore ! > ? l'écolier, Ii importe à qui ? à l’éco- 
lier) , discipulus 1onoral quant sud referak. 

Le maitre qui aime l'écolier n° ignore pas com 
bien il lui importe. (Qui est-ce qui n'ignore pas ? 
le maître. À qui importe-t-il ? à l'écolier 5) 

La réponse étant différente, le pronom lui s'ex- 
prime par eqjus où illius. Magister discipulum di- 
igens non ignor al quanti illius referat. 

3.° Siaprès reéfert, interest, ces pronoms à mot, 
& lor, etc. sont suivis d'un adjectif où d'un nom, 
on met cet adjectif on ce nom au génitif, comme 
régime de causé , Loujours sous-entendu. 

Exemples : 

Il importe à vous seul, tnlerest lud unius 
( causà. ). 

Ilimporte à moi César, refert med Cæsaris. 

4,9 Ces phrases : àl nous importe à tous deux, 
il vous importe, il leur importe à lous deux, se 
tournent ainsi : 

Il importe à l'un elu l'autre de nous, de vous, 
d'eux , ulriusque noslrüm , vesträin , illorum inler- 
est, 
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9.° Lorsque les verbes refert, interest, ont pour 
régime un nom de chose inanimée , on met ce nom 
à l'accusatif avec ad. 
Exemple : 


Ilinporte à notre honneur, ad honorem nostrum 
interesl. 


4 5. Mihi opus est amico. 


RÈGLE. Quand on exprime avoir besoin par l'im- 
personnel opus est, on met au datif le nom ou pro- 
nom qui précède le verbe français , et à l'ablau le 
nom qui le sut. 

Exemple : 

J'ai besoin d'un ami, fournez, besoin est à moi, 
mail opus est amico. 

6. Interdico tibi domo me. 

Rècze. Le verbe interdica veut le nom de la 
personne au datif, et le nom de la chose à l'abla- 
uf, régime de wii (se servir) sous-entendu. 

Exemple : 

Je vous interdis ma maison, inlerdco libi domo 

meà. 





CHAPITRE IV. 
SYNTAXE DES PRONOMS, 
ARTICLE 1. 
Pronoms joints à un Nom. 


RèçLe. Tout pronom joint à un nom est consi- 
dére comme un adectif, et il s'accorde avec ce nom 
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en genre, en nombre et en cas , par la règle Deus 
sanclus. | 

Exemples : 


Mon livre , liber meus. 

Cueillez ceue rose , carpe rosam hanc. 

REMARQUE. Votre se rend par {uus, qu:nd on 
parle à une seule personne. 


ARTICLE Il. 
Pronoms qui ne sont pas joints à un Nom. 
Deus quem amo. 


RècLe. Tout pronom qui n'est pas joint à un 
nom tient là place d'un nom, avec lequel if s'ac— 
corde en genre , en nombre et en personne. 

Pour le cas, il suit les mêmes règles que les 
noms , Cest-à-dire qu'il est sujet d'un verbe , 014 
bien régime d'un autre nom, ou d'un adjectif, ou 
d'un verbe , ou d'une préposition. Ainsi il se met 
au cas où l'on mettrait le nom dont il tient la place. 

Or , pour connaître de quel mot le pronom est 
sujet ou régime , il faut faire l'une des questions or- 
dinaires : Qui est-ce qui ? qui? quoi? à qui? à quoi’ 
de qui ? de quoi? et répondre à la question par l'an- 
técédent du pronom. (L'antécédent est le nom 
dont le pronom tient la place.) 





= Exemples du Pronom au Nominalif. 
P 


Dieu qui règne, Deus qui regnat. (C'est la règle 
Ego audio; et le relatif est au nominatif, parce j 
qu'il se rapporte au sujet du verbe. ) 

Ma mère qui souffre , mäter mea quæ dolet. 
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; L'animal qui court , animal quod currit. 
E L'oncle et la mère qui sont arrivés , avunculus 


el maler qui advencrunt. (Qui est au masculin plu- 
riel par la règle Pater el maler boni.) 

Le chagrin et l'inquiétude qui fatiguent , mæror 
et anæielas quæ vexant. ( Quæ est au neutre pluriel 
par la régle Virtus et vitium contraria.) : 

Exemples du Pronom au génitf. 

Dieu dont ou de qui nous admirons la provi- 
dence, Deus cujus providentiam miramur. (C'est 
la règle Liber Petri; et le relatif est au génitif, 
parce qu'il est régime du nom providence. ) 

‘ La lecon que j'oublie, lectio cujus obliviscor. 
(Cujus est régime du verbe obliviscor.) 
Exemples du Pronom au dat. 

La Grammaire que j'étudie, Grammalica cui 
studeo. (C'est la règle Studeo Grammalticæ ; et le 
relatif est au datif, parce qu'il est régime d'un 
verbe neutre.) 

Les leçons que je veux étudier , lecliones quibus 
vol: sludere. ( Quibus, parce qu'il est régime du 
second verbe. ) 

L'enfant à qui cela est utile, puer cui id utile 
est, 

Exemples du Pronom à l'accusahf. 


Dieu que j'aime, Deus quem «mo. (C'est la règle 
Amo Deum; et le relatif est à l'accusauif, parce 
qu'il est le régime d'un verbe actif. ) 

Les pauvres que nous devons consoler el.se- 
courir, pauperes quos consoluri , quibusque opilu- 
läri debëmus. (C'est la règle Deus amat virum bo- 
maum , dique favet. ) 
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- Le père et la mère que j'aime, pater el maler 
uos amo. 


_Je vous ai promis un livre que je vous donnerai, 
librum promaisi quem libi dabo. (Règle Do panem 
paupert. ) 

Exemples du Pronom à l'ablatif. 


La récompense dont vous êtes digne, merces 
quà dignus es. (C'est la règle Prædilus virtute; 
et le relatif est à lablatif comme régime de 
dignus.) 

Les livres dont je me sers , bre quibus utor. 
(Règle Fruor oo. ) 

Romulus par qui Rome fut fondée , Romulus à 
quo Roma condila fuit. (Règle Amor à Det ) 


nd Es REMARQUE. On a vu, art. HE. du chapitre pré- 
cédent , : à quel cas il faut mettre le relatif quand 
il est régime des verbes pænilel, pudet, etc. ou 
interest, refert, etc. 


IL. Remarque. Le pronom relatif, eutre deux 
noms auxquels il se rapporte également, s'accorde 
mieux avec celui qui suit. 

Exemple : L'animal que nous appelons Lion, 
animal quem vocamus Leonem. 

NL Remarque. Îl est élégant de n'exprimer 


l'antécédent qu'après le qu où que relatif, et alors 
on met l'antécédent au même cas que le relatif. 





Exemple : 


La lettre que vous avez écrite m'a été très- 
agréable. Au lieu de dire : Lilleræ quas scripsisli, 


L 
mihi fuërunt jucundissimæ; dites : quas scripsicti 
Ulleras, eæ mil fucrunt jucundissime. 
10. 
à 
1 
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ARTICLE III. 


Pronoms absolus ou interrogatifs. 


Le pronom absolu n'a point d'antécédent : on le 
connaît quand il peut se tourner par quelle personne 
où quelle chose ; et il s'exprime ordinairement par 
juis Où quisnam. 

I. 
Quænam mater non amat liberos suos. 


Rire. Le pronom absolu joint à un nom suit 
toutes les règles d'accord de l'adjectif. 
Exemple : 


Quelle mère n'aime pas ses enfans ? Quænam 
maäler non amat liberos suos ? (Règle Deus sanc- 
us. ) 

JE. 


RÈGLE. Quand le pronom interrogatif n'est pas 
joint à un non, il se tourne par quelle personne ou 
quelle chose ; il s'accorde en latin avec homo (per- 
sonne), ou avec negohium (chose), sous-en- 
tendu ; et il est sujet du verbe, s'il peu se tour- 
ner par qui est-ce qui ? sinon, il en est le régime. 

Exemples : 

Qui arrive ? Quis advenit ? (Ego audio. ) 

Qui appelez-vous ? Quem vocas? 

Envoyez qui vous voudrez, lournez, celui que 
vous voudrez , mille quem voles (sous-entendu 
millere. ) 

Quoi de plus beau que la vertu ! Quid virtule 
pulchrius ! 
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Que faisiez-vous? Quid agébas ? 

_ Qu'étudiez-vous? Cui rei studes ? (Si le pronom 
se rapportant au mot chose doit se mettre à un 
autre cas que le nominatif ou l'accusatif, il faut ex- 
primer chose en latin.) 

Quel avantage y a-t-il dans la vie , {ournez, quel 
avantage a la vie? quod commodum habet vita ? ou 
mieux, quid commodi habet vita? ( Quel, suivi 
d'un nom de chose , s'exprime mieux par quid avec 
le génitif, ) 

L.'E Remarque. Le pronom interrogaut veut le 
nom pluriel qui suit au génitif, ou à l'accusatif avec 
inter, ou à l'ablatif avec é ou ex, selon la règle des 
noms partitifs , pag. 205. 

IL. Remarque. Le pronom interrogauif devant 
le futur ou le présent conditionnel veut le verbe au 
présent du subjonctif en latin. 

Exemples : 

Qui n'admirerait pas cette action ? Quis non il- 
lud factum mir£tur ? 

J'ignore qui croira cela ? ignoro quis illud 
crédat ? 

HE. 

Quel, quelle, signifiant quantième , s'exprime 
par quolus , quola , quotum ; et l'on répond par le 
nombre ordinal. 

Exemple : 
_ Quelle heure est-il ? sept heures. Quüola hôra 
est ? septima. 
LV. 

Quel, quelle, quand on peut y ajouter le mot 

grand, S'exprime par quantus , quanta  7uantum. 





LAVE" 
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Quel malheur nous menace! c'est-à-dire quel 
grand malheur ! Quanta nobis instal nernicies ! 


V: 


Qui des deux , ou lequel des deux, s'exprime par 
uler , ultra, utrum , et les deux noms qui suivent 
se mettent au même Cas que uler : On met ne 
après le premier, et an devant le second ; le su- 
perlatif français Se met au comparatif en latin. 


Exemple : 


_ Lequel des deux est le plus savant de vous ou 
de votre frère ? uter est doctior, tu-ne, an frater { 


REMARQUE. Le nom de la réponse se met ordi- 
nairement au méme cas que la demande, et le 
verbe de la demande est toujours sous-entendu 
dans [a réponse. 

Exemple: 

Lui vous a racheté? Jésus-Christ. Quis Le rede- 
mit? Jesus Christus (sous-entendu me redenit ; 
comme si la réponse était : Jésus-Christ m'a 
racheté.) 

OBSERVATIONS 
Sur les phases inlerrogatives. 

4,9 Quand on interroge sans négation , on met 
eu latin an où nüm devant le premier mot, ou ne 
après ; eL la réponse se fait par le verbe de l'in- 
tCrrOgation. 

Exemples : 


Dormez-vous £ Num dormis ? Non. Ven dor- 
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mio. (Nim s'emploie quand la réponse doit être 


négative.) 
Avez-vous vu le Roi ? Vidisti-ne Règem ? Oui. 
Vidi. 


2,9 Si l'interrogation tient lieu de lorsque, on 
l'exprime par cm. | 
LA | 


Exemple : 


Avait-il soupé , il s'en allait, (fournez, lorsqu'il 
avait soupé , il...) Cm cœnaverat, abibat. 


3.° Si l'interrogation se fait par deux négatives, 
ne je pas. ne Lu pas , elC., On met annon où non- 
ne devant le premier mot. 


Exemple : 
N'avez-vous pas vu le roi? annon ou nonne vr - 
disti Rëgem ? Non. Non vidi. 
Quand on commande , le verbe se met à lim 
pératif. : 
De El Exemple : 


Laquais , chassez les mouches, puer , abige 
muscas. 








CHAPITRE V. 
SYNTAXE DES PARTICIPES. 


Rècze. Tout participe s'accorde , comme l'ad- 
jectif, en genre , en nombre et en cas avec le nom 
ou pronom auquel ilest joint, par la règle Deus 
sanctus; et de plus il veut le même cas que le verbe 
d'où il vient 
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Exemples du Participe joint au sujet du verbe. 


L'enfant écoutant, devant écouter son maître , 
puer audiens, audilurus magistrum suum. ( Deus 
sancelus et Amo Deum.) 

Une mère étant aimée, devant être aimée de 
son fils, mater amaäla, amanda à filio suo. ( Deus 
sanclus et Amor à Deo.) 

Un coq cherchant de la nourriture, trouva une 
perle , gallus escam quærens, margarilam invénit. 

Cicéron devant prononcer un discours , arriva , 
Cicero orationem habiturus, udvënit. 

L'enfant ayant été interrogé , répondit , puer in- 
l{errogalus , respondit. 

Devant être interrogé , il eraigna t , enferrogan- 
dus limcbat. 


Exemples du Participe joint au régime du 
verbe. 


Les citoyens devant être passés au fil de l'épée, 
le vainqueur leur pardonna ({ournez, le vamqueur 
pardonna aux citoyens devant être passés...) ; et- 
vibus ferro necandis viclor pepercit. 

La ville ayant été prise, l'ennemi la pilla, c'est- 
à-dire l'ennemi pilla la ville prise , urbem captam 
hostis diripuit. 

Le participe se rapporte ordinairement au rc- 
gime du verbe , quand ce régime est un des pro- 
noms le , la , les, lui, leur. 


Remarque. Lorsque le nom auquel est joint un 
participe n'est ni SujeL nirégime , on met le nom 
et le participe à lablatif 
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Exemple . 


Les parts étant faites , le lion parla ainsi : parti- 
bus factis , sic locutus est leo. 

Cet ablatif, nommé ordinairement ablatif ab- 
solu , est toujours régime d'une prépositiom sous- 
entendue , telle que à ou ab, après ;'sub, sous, 
elc. 

Voyez Participes francais, chap. HI. de la Mé- 
thode. 





CHAPITRE VL 
SYNTAXE DES ADVERBES. 


1.° Les adverbes de quantité veulent le ge- 
nitif. 
Exemples : 


. Que de vin , ou combien de vin , quantim vini. 
Beaucoup de pain , mullim panis. 
Plus de forces , plus virium. 
Moins de vertu , mints virlulis. 
_ Assez de paroles , salis verborum. 
Trop de piéges, nimis insidiarum. 
2.° Les adverbes de temps et de lieu veulent le 
génitif, 
Exemples : 


En quel lieu du monde ? ubi terrärum ? 

Nulle part, en aucun lieu du monde, nusquén 
gentium. 

Remarque. Pridiè , la veille , postridiè , le len- 
demain , veulent le génitif ou l'accusatif, 
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Exem ples : 


Le jour de devant ies calendes , pridiè Calenda- 
rum Où culendas (sous-entendu anle ). 

Le jour après les ides, postridie ihiuns OÙ idus 
(sous-entendu post.) 

5. En, ecce, voici, voilà, veulent après eux 
le seit où J'aceusauil : Voici, voilà le loup, 
en, ecce lupus, (sous-entendu adest) ; et en , ecce 
lupum (sous-entendu aspice. ) 

4.9 Ergd , employé pour causû , veuf le géni- 
if, el se met après son régime : À cause de lui ; 
ou pour l'amour de lui, ras erp0. 

® Inslar , comme, veut le gcnitif, et se mel 
arit son régime : Com me une montagne, monts 
inslar. 

6.° Obuiäm , au-devant , veut le datif : Aller au- 
devant de quelqu'un , re obdiim alicui. 

REMARQUE. Les comparatits et superlaiifs ad- 
verbes suivent, pour leur régime , les règles des 
comparatifs et superlatifs adjectifs , pages 51 et 
202. 

OBSERYATION 
Sur les Adverbes. 


À parler exactement, les adverbes n'ont pas de 
régime. Ceux qu'on appelle adverbes de quantité 
sont, en latin, de véritables noms ou adjectifs 
neutres , Se rapportant à negolium, locus, tempus, 
sous-entendus ; et ils ne veulent le génitil que par 
la règle ordinaire des noms (Liber Petri ). 

Ainsi quantum vin: est pour quanlum negolium 
vin. Salis, nimns CL inslar sont de vieux noms. 
Primo , secundô, terlid, cte., s'accordent avec 
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loco sous-entendu. Pridié , postridiè sont pour 
priore, posteriore die. Obviäm nest que l'accusatif 
de via avec la préposition ob. 

Il en est de même de plusieurs autres dont on 
aura occasion de parler. 
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CHAPITRE VI. 
SYNTAXE DES PRÉPOSITIONS. 


On a vu dans fa première Partie qu'il y a 
vingt-six préposilions qui veulent l'accusatif, et 
douze qui veulent l'ablatif. 

Les prépositions servent principalement à mar- 
quer de quelle manière fa chose se fait, en quel 
lieu , dans quel temps , c'est-à-dire les différen- 
Les circonstances de temps , de lieu, de manière , 
etc. On sous-entend quelquefois les prépositions ; 
mais elles sont toujours la cause du régime. 

Nous avons déjà dit que quantité de mots se met- 
(aient à l'ablauf lorsqu'ils désignaient la manière, 
la cause ou le temps ; mais il convient d'exposer 
ici quelques règles particulières à ce sujet, afin 
que les jeunes gens sachent quand ils peuvent 
supprimer les préposilions , ou les varier avec les 
cas. Les prépositions sous-entendues sont mises 
entre deux parenthèses. 
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ARTICLE I. 
Noms de matitre. 
Vas ex auro. 

Rice. Le nom qui exprime la matière dont 
une chose est faite se met à l'ablatif avec é ou 
ex. 

Exemples : 

Un vase d'or , vas ex aüro. 

Un statue d'airain , signum ex œre. 

On peut du nom de matière faire un adjectif qui 
s accorde avec le nom. 

Exemples : 
Un vase d'or , vas aureum. 
Une table de marbre , fabula marmorca. 





ARTICLE IL. 
Noms de mesure , de distance et d'espace. 

4.9 Le nom qui marque la mesure ou la dis- 
tance se met à l'accusatif ou à Fablatif sans pré- 
position. 

Exemples : 

Un voile long de trois aunes, vêlum longum tres 
ulnas ou tribus ulnis (ad et cx sous-entendus. ) 

Il est éloigné de vingt pas , abest ou distat vi- 
ginli passus où viginli passibus. 

2,9 Si le nom de mesure est précédé d'un com- 
paralif, il se met toujours à l'ablatif, 

Exemple : 

Vous n'êtes pas plus grand que moi de deux 

doigts, duvbus divilis major me non es. 
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5.° Le lieu précis où une chose est arrivée se 

aet à l'ablatif sans préposition, ou à l'accusatif 

wec ad : alors on se sert du nombre ordinal pri- 
nus , secundus , tertius, etc. 


Exemples : 
Il est tombé à dix pas d'ici, cecidit decimo ab- 
hinc passu , ou ad decimum abhinc passum. 
Il a été tué à trois lieues de Lyon , ferhià à Lug- 
duno leuc4 occisus est. Le lieu d'où l'ou compte la 
distance se met à l’ablatif avec à ou ab. 





ARTICLE IL 


Noms de l’irstrument , de la cause, de la manitre 
et de la partie. 


Rèeze. Le nom de l'instrument dont on se sert 
pour faire quelque chose, la cause pourquoi elle se 
fait, la manière dont elle se fair, et le nom de la 
partie, se mettent à l'ablatif sans préposition. 

Exemples : 
Du nom d'instrument. 

Frapper de l'épée ou ayec l'épée, fertre gladio. 
( sous-entendu cum.) 


Du nom de cause. 


Il mourut de faim , fame interiit (scus-entendu 
præ.) 


Du nom de manictre. 


Vous l'emportez en beauté et en grandeur , vin- 
is formä , vincis magniludine. 
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Du nom de ia parle. 
Je tiens le loup par les oreilles , teneo lupum au- 
ribus. 





ARTICLE IV, 


Noms de qualité, de propriété, de louange , de 
bläme , de peine. 


RÈGLE. Les noms de qualité , de propriété, de 
louange , ou de blâme , ou de peine , se mettent à 
l'ablauf ou au génitif. 

Exemples : 

Enfant d'un bon caractère , puer coregiæ indo- 
lis , Où eprepià indole (sous-entendu cum.) 

Homme d'un âge avancé, vir provectæ ælals, 
ou proveclà ælale ( sous-entendu 2n. ) 

Accuser quelqu'un de larein, insimulare aliquem 
furti (sous-entendu de nox&), ou furlo, (sous- 
entendu de. ) 

Absoudre quelqu'un de crime, absslvere aliquem 
crinuinis OÙ crimine. 

Condamné à mort, damnalus morte. 

Remarque. Le nom de la peine particulière à 
laquelle on condamne se met à l'accusatif avec ad. 

Exemple : : 


Condamné aux galères, damnalus ad triremes. 
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ARTICLE V. 

Noms de prix, de valeur. 
Ricze. Le nom qui marque le prix, la valeur 
de quelque chose se met à l'ablatif sans prépo- 


silion. 
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Exemple : 
Ce livre coûte vingt sous, hic liber constat vi- 
winli assibus (sous-entendu pro.) 
ARTICLE VI, 
Noms de Temps. 
_ On peut faire sur le temps quatre sortes de 
questions : demander, 1.° quand une chose s’est 
faite ou se fera ( Quando ) ; 2.° combien de temps 
elle a duré ou durera ( Quandiu) ; 5.° ri pe 
quel temps elle se fait (À quo tempore) ; 4.° en 
quel espace de temps elle s'est faite ou se fera 
( Quanto tempore ). 


\ 1. Question Quand. 


Lorsqu'on veut marquer quand une chose s'est 
faite ou se fera, le nom de temps se met à l'abla- 
tif (sous-entendu in }, et l'on se sert du nombre 
ordinal. 

Exemple : 


Quand partirez-vous ? Dimanche, à trois 
heures, c'est-à-dire à la troisième heure, quandô 
proficiscéris ? die dominicé , hôrâ tertié. 

Remarque. Dans, suivi d'un nom de temps, 
s exprime par post avec l'accusatif, quand il peut 
se tourner par aprés. 


Exemple : 


Je partirai dans trois jours, c'est-à-dire après 
trois jours , post tres dies proficiscar. 
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( 2. Question Quandit. 

Quand on veut marquer combien de temps une 
chose à duré ou durera , le nom de temps se 
met à l'accusatif (sous-entendu per) , ou à l'abla- 
uf (sous-entendu in }), et l’on se sert du nombre 
cardinal. 

Exemple : 

Combien de temps a-t-il régné? trois ans, 

quandiü reonavit? tres annos ou tribus annis. 


6 5. Question à quo tempore. 

Quand on veut marquer depuis quel temps une 
chose se fait , le nom de temps se met à l'accu- 
satif (sous-entendu per), et l'on se sert du nombre 
ordinal ox cardinal. 

Exemple : 

Depuis quand êtes-vous malade ? depuis six 
mois : & quo lempore æpgrolas ? sexlum mensem 
ægrolo. On peut dire aussi : à sex mensibus æ- 
grolo. 

Remarque. Si le temps est passé, et quilne 
dure plus, on met le nom de temps à laccusatif 
( sous-entendu antè), ou à l'ablatif ( sous-entendu 
&), avec abhince, et l'on se sert du nombre car- 
dinal, 

Exemple : 

ya trois ans qu'il est mort, fribus abhinc an- 

nas Oùtres abhainc annos mortuus est. 


( 4. Question Quanto lempore. 
Quand on veut marquer en quel espace de temps 
une chose s'est faite ou sé fera , le nom de temps 
se met à l'accusatif avec 2ntra. 
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Exemple : | 
En combien de temps Dieu a-t-il créé le monde ? 


en six jours , quanto lempore Deus mundum crea- 
vit? intra sex des. 





ARTICLE VIL 
Noms de lieu. 

On peut faire sur les lieux quatre sortes de 
questions : demander 4.° o :l'on est , où lon fait 
quelque chose (ubt) ; 2.9 où l'on va ( quô ) ; 5.° 
d'où l'on vient (undè}); 4.° par où l'on passe 
(qua ). 


6 4. Question Ubi. 
1.° Le nom du lieu où l'on est, où l'on fait quel- 
que chose , se met à l'ablatif avec 27. 
Exemples : 
Je suis en France, sum in Galliä ; dans la ville, 
in urbe. 
Il se promène dans le jardin , PR VE in horlo. 
2.° On sous-entend la préposition quand c'est 
un nom propre de ville. 
Exemples : 
Il est né à Avignon , nälus est Avenione ; — à 
Athènes , Alhenis. 
5.° Si le nom propre de ville est au singulier, 
el de la première ou seconde déclinaison , on le 


met au génilif, parce qu'on peut sous-entendre in 
urbe. 


F 


{ 
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Exemples : 
Il demeure à Lyon, habitat Lugduni; — à 
Bome ., liome. 
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Remarque. Les noms domus, humus, se mettent 
aussiau génitif, domi, humi..… Est-il à fa maison ? 
est-ne domi ? On dit aussi militiæ , belli, en temps 
de guerre (sous-entendu {empore }, 

4.9 Le nom de la personne se met à l'accusatif 
avec apud. 

Exemples : 

Je soupais chez mon père, cæœnabam apud pa- 
trem. 
J'ai vu ce mot dans Phèdre , vocem hanc vidi 
apud Phædrum. 


4 2. Question Qu. 


1.9 Le nom du lieu où l'on va. pour lequel on 

part, se met à l'accusatif avec in. 
Exemples : 

Je vais en France, co in Galliam. 

Je viens à la ville, venio in urbem. 

2,9 On sous-entend la préposition èn quand 
c'est un nom propre de ville, et devant rus, 
domus. 

Exemples : 

J'irai à Paris , 1bo Lutetiam; à Lyon, Lugudlu- 
num. 

Je vais à la campagne , eo rus ; à la maison, co 
domum. 

5.° Le nom de lieu, quand on ne va qu'auprès , 
et le nom de la personne ou de la chose, se met- 
tent à l'accusatif avec ad. 

| Exemples : 


Je vais chez mon père , eo «d palrem ; au s£r- 
mon, ad sacram concionem. 


La “ 
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Ils vinrent au même ruisseau , venérunt ad eum- 
dem rivum. * 
Si l'on se sert du verbe petere pour exprimer 
aller , on met toujours le nom de lieu à l'accusa- 
tif sans préposition. 


Exemple : 


Je vais au collège , pelo collegium. 

4.° Si le verbe qui marque mouvement a nour 
régime un infinitif, cet infinitif se met au supir 
( sous-entendu ad), ou au gérondif en dum avec 
ad, surtout quand le verbe n'a point de supin, 


Exemples : 


Je vais jouer , eo lusum. 

Vous venez étudier , venis ad sltudendum., ( Le 
supin actif et le gérondif en dum sont des accu- 
satifs. ) 

».° Les adjectifs et les verbes qui marquent une 
espèce de mouvement vers quelque chose , ou un 
penchant à quelque action, comme pousser à, 
exhorter à, conduire à, etc. , se rapportent à la 
question quo, et veulent leur régime indirect à 
l'accusatif avec ad. 

Exemples : 

Ce chemin conduit à la vertu, hæc via ducit 
ad virlutem. 

Porté à la douceur , propensus ad lenilatem. 

Porté à se fâcher, pronus ad irascendum. 

Je vous exhorte à lire, £e horlor ad legendum. ÿ 





$ 5. Question Undé. 
1.° Le nom du lieu d’où l'on part, d’où l’on 


vient, se met à l’ablatif avec é où er. 
44 . 
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Exemples : 

Je viens de la France , redeo ex Gallié ; — de 
la ville, ex urbe. 

Il est sorti de sa chambre , egressus est à cu- 
biculo. 

2.° On sous-entend la préposition quand c'est 
un nom propre de ville, et devant rüre, domo. 


Exemples : 


Je reviens de Lyon, redeo Lugduno ; — de 
Rome , Romä ; —— de la campagne, rure ; — de 
la maison, domo. 

9.° Le nom de la personne et celui de la chose 
se mettent à l'ablatif avec 4 ou ab, 


Exemples : 


Je reviens de chez mon père, venio à palre ; 
de Ja chasse, à venatione. 

4.9 Si le verbe qui marque mouvement a pour 
régime un infinitif, cet infiniuif se met au géron- 
dif en do avec à ou "ab. 


Exemple : 


Je reviens de me promener , redeo ab ambu- 
lando. (Le gérondif est ici un ablatif. ) 

Remarque. Si le second verbe a un régime , et qu'il gouverne 
l'accusatif, il est mieux de se servir du participe en dus, da, 
dum, et alors on met le participe et le régime à l'ablatif avec a cu 
ab , en les faisant accorder. 

Exemple : 

Je venais de visiter mes terres, redibam ab agris invisendis. 
».° Les adjectifs et les verbes qui marquei.t 
séparation éloignement, ou en général quelque 
espèce de mouvement par lequel une chose tire 
con origine d'une autre chose, tels que tirer , 
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6ler, délourner , etc. ; délivrer , racheler , etc. ; 
apprendre de, s'informer de, connaître, etc. ; 
demander , recevoir , oblenir, emprunter, ache- 
ler , espérer , etc. ; allumer à, pendre à, juger 
&, puiser à , EC. , Se rapportent à la question undé, 
et veulent leur régime indirect à Fablauf avec 
une préposition exprimée ou sous-entendue. 

Si le régime est un nom de chose animée , c'est 

rdinairement à ou ab ; si le régime est un nom de 
chose inanimée , c'est ordinairement & ou ex , et 
quelquelois sans préposition. 
Æzxemples : 

Jésus-Christ a racheté l'homme de la servitude 
lu péché : Christus redëmail hominem à servilule 
neccäli. 

J'ai reçu une lettre de mon père , accepi litieras 
1 palre meo. 

Puiser de l'eau à une fontaine , haurire aquam 
x fonle. 

J'ai connu par votre lettre , ex llleris luis 
‘opnovi. 


( 4. Question Quu. 
1.° Le nom du lieu par où l'on passe se met à 
accusatif avec por. 
Exemples : 
J'ai passé par là France , iler fêci per Gallia ; 
par Lyon, per Lugdunum. 
_ Quand on se sert de fransire, verbe composé 
le ire, aller , et {rans , au-delà, on met l'accu- 
atif sans la préposition per. 
Exemple : 
Jl passa par la ville, {ransiit urbem. 
17 
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2,9 Par chez, avec un nom de personne , se 
tourne ainsi: par la maison de, ei se dit en latin 
per domum. 

Exemple : 

Je passerai par chez mon oncle , iler faciam per 

domum avunculi mer. 
OBSERVATIONS 
Sur les Questions de lieu. 

1.9 Quand après un nom propre de ville se 
trouve le nom commun ville, endroit, on met 
d'abord le nom propre au cas marqué dans chaque 
question, mais on exprime la préposition devant 
le nom commun. 

Exemples : 

Ils s'arrétèrent à Corinthe , lieu célèbre, cons- 
{ilerunt Corinthi , in loco nobili. 

Je vais à Rome, ville d'Italie, eo Romam,. 1n 
urbem Îtaheæ. 

Je reviens de Lyon, ville de France, redeo 
Lugduno, ex urbe Galhæ. 

2,9 Si le nom commun ville est devant le nom 
propre , il faut exprimer la préposilion , et mettre 
le nom propre au cas de la préposition. 

Exemple : 


Il demeure dans la ville de Lyon, habitat in 
urbe Lugduno. | 

5.2 Rus et domus, suivis d'un génitif ou d'un 
adjectif, prennent la préposition. 

Exemple : 

Il demeure dans la maison de César , dans une 
campagne agréable , habitat in domo Cæsaris , in 
rure umæno. 
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Remarque, Dans l'exemple que nous venons de citer domus 

et rus désignent une maison particulière, une campagne dis- 

uncte ; au lieu que quand ces noms excluent la préposition , ils 
désignent proprement le logis , la campagne en général. 















ADVERBES DE LIEU. 


à | 
TE ER D 1 




















QUESTION QUESTION | QUESTION QUESTION | 
Ubi. Quo. | Undè, | Qu. | 
Em ‘ F « x 3_* a s à || 
jOù , ubi. Où , quo. D'où , undè, Par ou, qua. || 
‘Ici où je suis , [Ici où je suis, D'ici où je Par Ici où je | 
| hic. huc, suis, lune, | suis, häc. 
Là où tu es ,Là où tu es, De là où tu es, Par-laoû tues, 
islic. istuc. isline. isläc. | 
Là où il est ,/Là où il est, De là où il est, Par-la oùil est, 
illic. illuc, line. illac. 
Là ; y, ir. : [Là, y,eô. |De. là, en, Par-à, y, eà. | 


inde. 
Ailleurs, alibi. [Ailleurs , alio.|De Ar ah quelqu’en- | 
IQuelque part, Quelque part,| part , al-| droit, ali-, 
| alicubi, us-; quopiam. cuntiè, . | qua. 
piam. 


{Partout où RTS où ,|De quelqu’en- Par quelqu’en. 
en quelque! en quelque droit que ce! droit que ce ! 
lieu que ce] Jieu que ce) soit, unde-| soit, qua-! 





[| 

















soit , wbi-| soit, quo- cunquè. currquè, 
cunquè, | curquè. | 
j La mème, ibi- Là mème, co- Du mème licu, Par le même 
ll dem. | dem. indidim. | lieu, eàdem. | 
! Nulle part , Nulle part , | 
nusquam . nusquam . | 
Dehors, foris. Dehors, Jorà ‘as. | 
su tie. Dedans, intro, | 5e 








CHAPITRE VHL. 


SYNTAXE DES CONJONCTIONS. 


Para les conjonctions les unes veulent le sul 
jonciif , es autres veulent l'indicatif. Voici celles 
dont l'usage est le plus fréquent : 
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1.° Cum ou qum signifiant lorsque ne veut le 
subjonctif que devant l'imparfait et le parlait an- 
térieur. 
Exemples : 
Lorsque la ville d'Athènes florissait, cum Athenæ 
florerent. 
Lorsqu'il fut arrivé il se reposa, cim advenisset, 
quievit. 
Quim signifiant puisque , vu que, elc., régit 
toujours le subionctif, 
Exemples : 
Puisque vous le voulez, quum id velis. 
Puisque vous l'avez voulu, ctm 1d voluerts. 
2,9 Düm signifiant {andis que ne veut le subjone 
tif que devant l'imparfait. 
Exemple : 
Tandis qu'un chien portait de la chair, dûm 
canis ferrel carnem. 
Düm signifiant pourvu que, jusqu'à ce qu?, 
veut toujours le subjonctif, 
Exemple : 
Pourvu que je porte mon bât, cltellas dim por- 
Loin mes. 
3.° Quanquäm, elsi, tametsi (quoique ), veu- 
lent l'indicatif. 
Exemple : 
Quoiqu'il füt arrivé, quanquüm advencrat. 
4.9 Quamvis, licèt, eliamsi ( quoique ), veu- 
lent le subjonctif. 
Exemple : 
Quoique vous fussicz déjà parti, quamois jar: 
profeclus furisses. 
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0.9 Quasi, ceu verd (comme si), veulent le 
subjonctif. 
Exemple : 
Comme si la mort épargnait la jeunesse, quasi 
mors parcercet adolescentiæ. 
6.9 Si veut le subjonctif devant l'imparfait et le 
plus-que-parfait. 
Exemple : 
Si tu le faisais , si tu l'avais fait à cause de moi, 
td si faceres , si fecisses causû med. 
7.° Tanquäm, non secüs ac, perindè ac (de 
même que si), veulent le subjonctif. 
Exemple : 
Je l'aime de même que s'il était mon frère , tllum 
perindè amo ac si esset fraler meus. 
8.° Ulsigniliant afin que, pour , veut toujours 
le subjonctif. 
Exemple : 
Afin que je repose pendant le jour , luce ul 
quiescam. 


UE signifiant comme , de même que, veut lin 


dicatif, 
Exemple : 
Comme l'on dit, ut aiunt. 
UE signifiant aussitôt que, dès que, veut l'in 
dicatif. | 
Exemple : 
Dès que je fus sorti de la ville, ut ab urbe 
discessi. 
OBSERVATION 
Sur les Conjonclions. 


I faut dire des conjonctions ce que l'on a dit des 
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adverLes , qu'il se trouve parmi elles plusieurs 
mots qui Sont ou des noms ou des verbes. 

Par exemple , licèt est un verbe. Licèt respon- 
deal, arguam tamen , quoiqu'il réponde , je l'ac- 
cuserai, c'est-à-dire 21 lui est permis de répon- 
dre , etc. De même , quamwis ou quantumuis (au- 
tant que vous le voulez }, etc. 

Voyez les conjonctions françaises au chapitre VI 


, de la Méthode. 


CHAPITRE IX. 
SYNTAXE DES INTERJECTIONS. 
O ! et Heu! veulent le nominatif, l'accusatif ou 


le vocatif. 
Exemples : 


* O quelle douleur! © quantus dolor! Heu! dolor ! 

O mon père ! O mi pater ! 

Ô que je suis malheureux ! O me infelicem ! 

O race maudite ! Heu stirpem invisam ! 

Heu! veut aussi le datif quand il est joint à un 
. pronom personnel, comme : eu mil! illum 

vid, hélas! je l'ai vu. 
Prok! veut aussi le nominatif, l'accusatif ou ie 

k, vocatif; mais kei / et væ ! veulent le datif. 


D 28 | 
LA 





Exemples : 


| O Dieux immortels ! Proh Dit immortales ! 

0 fidélité des Dieux et des hommes ! Proh Des- 
rum hominumque fidem ! 

| Que je suis malheureux ! Hei misero mihi ! 

Le Malheur à toi! Væ tibi ! 
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APPENDICE 


Du mécanisme de la langue latine. 


Le mécanisme d’une langue consiste dans l'arrangement de: 
mots et la tournure des phrases. Or dans toute phrase il faut né- 
cessairement un sujet dont il est question : voilà le nominatif. 
On attribue quelque qualité à ce sujet ; voilà adjectif qui se rap- 
porte au nominatif de la phrase et qui s'accorde avec lui en 
genre et en nombre. On affirme ou l'on nie quelque chose de ce 
sujet ; voilà le verbe qui s'accorde avec son nominatif en per- 
sonne et en nombre. La chose que l'on aflirme ou que l’on nie 
forme le régime direct du verbe. Comment, pourquoi, en quel 
temps, en quel lieu aflirme-t-on telle ou telle chose du sujet ? 
voila le nom de la manière, de l'instrument, les adverbes de 
lieu et de temps. Enfin dans une phrase il peut y avoir des in- 
cidens qui n’apparliennent point directement ni au sujet, ni au 
verbe , ni à son régime: et alors c’est Pablatif absolu. 

Jusqu'ici nous nous sommes occupés des mots qui entrent dans 
la composition d’une phrase , et nous avons indiqué comment 
il fallait les exprimer en latin , suivant l'emploi que ces mêmes 
mots avaient dans la phrase ; et, d'apres ce qui a été dit, nous 
pouvons conclure ces règles générales qui sont Ja base fondamen- 
tale de la langue latine. 


Tout mot répondant à la question qui est-ce qui ? faite avec 
un verbe , est sujet de ce verbe et se met au nominatif. 

Tout mot répondant à la question de qui où de quoi? faite 
cvec un nom , est régime de ce nom et se met au génitif. 

Tout mot marquant le terme d'une attribution, et répondant à 
la question à qui ou pour qui ? se met au datif. 

Tout mot répondant a la question qui ou quoi ? faite avec un 
verbe, est le régime direct de ce verbe et se met à l accusatif. 

Tout mot marquant la chose ou la personne à qui l'on s'adresse, 
se met au vocali. 

Tout mot répondant & la question de qui ou de quoi? faite 
avec un verbe , se met à l'ablatif. 


… On met encore à l'ablatifles mots qui ne répon- 
dent à aucune des questions précédentes. Cet 
: à Aa 
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ablauf absolu est toujours placé entre deux vir- 
sules. 

La connaissance de ces règles qui sont si simples 
ne suflit pas seulement pour enseigner à rendre en 
latin une phrase française ; mais encore elle in- 
dique aux élèves les moyens naturels de produire 
en français une phrase latine. Ce qui embarrasse 
les enfans entre les mains desquels on met des an- 
teurs latins, c'est de savoir faire ee qu on appelio 
construction de la phrase , c'est-à-dire ar ranger les 
mots latins dans un ordre semblable à celui qu'em- 
ploie le génie de leur langue naturelle. Or pour 
parvenir à ce but il leur suflira de chercher 
d'abord le sujet , le verbe principal, son régime, 
les circonstances qui l'accompagnent , et de clas- 
ser chaque mot de la phrase latine dans la colonne 
à laquelle il correspondrait, en formant un tableau 
tel que celui que l'on verra ci-apres. 

On observera ici que l'inversion des latins con- 
siste principalement ; 1.9 à placer le S6NIUT Où 
régime du sujet avant ce même sujet; 2. 9 mettre 
l'accusatif ou le régime du verbe avant le verbe 
méme ; 3.° à renvoyer à la fin le verbe principal 
de la phrase. 


Exemples : 


Omnium rérum principia sunt parva, ( CicEro , 
de Finibus , ete. ). Les commencemens de toutes 
choses sont petits. ( Suivant la construction frar- 
aise il aurait fallu dire : prèncipia omnium reru:n 
sunt parva. ) 

Ne verborum memoriam aut nimis dhfficilem «ut 
parüm ulilem arbilréris (Ciceno ad Her ennium ). 
Pourvu que vous ne jugiez pas le souvenir de ces 


C* 
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expressions ou trop difficile ou peu important. 
( En construisant à la française il aurait fallu dire : 
ne arbilréris memoriam verborum aut, etc. ) 


Essayons de présenter dans un tableau la ma- 
nière de construire à la française toutes les phrases 
latines ,; et prenons pour pes les deux 
phrases suivantes : 


« Pallida mors æquo pulsat pède 
Pauperum tabernas , regumque turres, » 


( Honar. Ode IV }). 


« Quanquèm mihi semper frequens conspectus 
vester multà jucundissimus , hic autem locus ad 
agendum amplissimus , ad dicendum ornatissimus 
est visus, Quirites ; tamen hoc aditu laüdis, qui 
semper oplimo cuique maximè paluit, non mea 
me volunias , sed meæ vitæ rationes ab ineunte 
late susceptæ , prohibucrunt ( Cicero, in Orat. 
pro iege Manilià }. » 
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En commençant par le premier mot pallida , je vois que c’est 
un adjectif, et je le place dans la colonne de la dépendance de 
son substantif mors. Æquo est l'adjectif de pede ; et je le place 
dans la coloune de la dépendance de ce dernier. Pede étant à 
l'ablatif ne peut être que le régime d’une préposition sous-en- 
tendue ; je le place donc dans la colonne des prépositions. Pulsat 
sera dans la colonne destinée au verbe. Pauperum élant au génitl 
sera le régime ou la dépendance du substantif tabernas ; de 
même regum sera la dépendance de turres. Enfin tabernas et 
turres étant à l’accusatif sont le régime direct du verbe pubsat ; 
done il faut le placer dans la colonne destinée au régime direct. 
Maintenant si nous lisons les mots du tableau dans la direction 
horizontale , nous aurons la phrase telle que Fa faite Horace. 

Pallida mors æquo pulsat pede pauperum tabernas et régum 
furres. 

Mais si nous lisons dans l’ordre successif des colonnes, nous 
aurous une phrase construite à la francaise. 

Mors pallida pulsat tabernas pauperum et turres regum (cum) 
pede æquo.(La mort pâle frappe les cabanes des pauvres et les 
tours des rois avec un pied égal, } 

Passons à la seconde phrase, J'y aperçois d’abord plusieurs 
conjonctions qui m'annoncent qu'elle est composée de plusieurs 
autres phrases partielles, et qu'il y a des incidens que je dois 
négliger un instant pour laisser arranger premièrement la phrase 
principale. Par ce moyen , en ne faisant pas attention aux con- 
jonctions , je dispose les mots comme dans la phrase d'Horace , 
et je commence ainsi : Mihi est un datif, et par conséquent ré- 
gime indirect du verbe principal; dans la colonne du régime in- 
direct. Semper sera placé dans la petite colonne des adverbes. 
Frequens au nominatif sera une dé pendance du sujet conspectus , 
et par conséquent placé à sa droite ; reste à placer le verbe est 
visus et sa dépendance ou régime direct pucundissimus. Voilà 
donc dejà un membre de la phrase de Cicéron , en lisant hori- 
zontalement : quanquän milie semper frequens conspectus vesler 
multo jucundissimus est visus. 

En suivant l’ordre des colonnes on lira : Quanquam conspectus 
vester frequens est visus semper multù jucundissimus mili { Quoi- 
que votre assemblée nombreuse ait paru toujours infiniment 
agréable à moi-même. ) 

… La conjonction autem m'a indiqué qu'il y avait un autre sujet, 
locus , dont le verbe ctait encore est visus ; et j'ai un autre 
membre de la période ainsi disposé : Quanquäm hic locus visus 
est amplissimus ad agendum , ornatissimus ad dicendum. Ad 
agendum est la dépendance d'amplissimus, el ad dicendum 
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d'ornatissimus, C’est pourquoi ils sont placés à la suite des ad- 
jectifs dans la construction à la française, ( Quoique cette enceinte 
m'ait toujours paru très-convenable pour discuter et très-brillante 
pour discourir, ) 

Tamen m’'annonce la seconde partie de la grande phrase qui 
doit aussi avoir un verbe principal. Hoc aditu est à l'ablauf, et 
se place dans la colonne des régimes des prépositions ; laudis, 
régime d’aditu , est à sa droite. Je laisse à l’écart la petite phrase 
incidente renfermée entre deux virgules , qui patuit mazimè sem- 
per cuïque optimo. Non mea, ainsi que voluntas , étant au n0- 
minatif, se placeront dans la colonne du sujet, La conjonction 
sed m'annonce un nouveau nominatif ratiünes , que je place en- 
core dans la colonne du sujet. 77tæ meæ au génitif est régime de 
ratiônes ; susceplæ ab æiüte ineunte, sont une dépendance de 
rationes ; et ces mots sont censés dans la colonne du sujet ; enfin 
arrive le verbe prohibucrunt, Se je lis maintenant ce reste de 
phrase dans l’ordre des colonnes, j'aurai : tamen non mea vo- 
luntas , sed ratiônes vilæ meæ , susceptæ ab «late ineunte , pro- 
hibucrunt me ( ab ) hoc aditu lañdis, qui patuit maximè semper 
cuïque optimo. ( Cependant ce n'est point mon goût, mais le 
pian de conduite tracé dès mon bas âge, qui m’a éloigné de cette 
carrière de gloire qui a toujours été ouverte amplement à tout 
homme de bien. ) 

C’est ainsi que, à l'aide de notre tableau et en classant bien 
les mots dans la colonne qui leur appartient, les jeunes gens vien- 
dront à bout de disposer les plus longues phrases de manitre à ca 
que la traduction française en devienne très-facile. 
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TROISIÈME PARTIE. 


MÉTHODE LATINE. 


Ox appelle Méthode la manière de rendre ca 
latin les gallicismes qui se rencontrent le plus fré- 
quemment. 

« Ces différences, qui se trouvent entre les deux 
langues relativement aux noms et aux adjectifs , 
sont indiquées dans le Dictionnaire ; il suflitd'avertüir 
les enfans de faire attention au genre de chaque 
nom en latin ; ils doivent aussi , quand ils cher- 
chent un verbe , remarquer s'il est actif, neutre 
ou déponent. » 

Le but de cette troisième partie est donc, 1.° de 
faire sentir aux élèves en quoi le génie de la langue 
française diffère de celui de la langue latine ; 2.° de 
leur faciliter les moyens de rendre en latin d'une 
manière correcte toutes les expressions du fran- 
çais. Cette partie renferme tout ce qu'il est utile de 
Savoir au sujet de ce qu'on appelle les particules. 


mm = — a qe 


CHAPITRE PREMIER. 
DES VERBES. 








ARTICLE PREMIER. 
Verbes aprés lesquels la conjonction que ne s'ex- 
prime pas en latin , ou que relranche. 
On appelle que retranché celui qui, étant entre 
deux verbes français, ne peut pas se tourner par 
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256 GRAMMAIRE LATINE. 
lequel, laquelle, et qui ne s'exprime point en 
latin. 

RÈicLie. Après les verbes croire, savoir , assu-- 
rer, êlre persuadé, prétendre, promettre , espé- 
rer , elc., On nexprime pas la conjonction que ; 
le verbe suivant se met à l'infinitif, etle sujet de 
ce second verbe se met à Faccusatif. 

Exemple : 

Je crois que vous pleurez, c'est-à-dire je crois 
vous pleurer, credo te flère. 

Quand le que retranché est suivi d'une phrase 
incidente , ce n'est pas le verbe de la phrase imei- 
dente qui se met à l'iufinitif, mais c'est l'autre verbe 
qui est ordinairement le dernier. 

Exemple : 

Soyez persuadé qu'un enfant (qui honore ses 
parens }) sera aimé de Dieu : persuasum habcto pue- 
rum ( qui parenles verelur ) à Deo amalum wrr. 
( On appelle phrase incidente celle qui peut se re- 
trancher de la phrase sans que le sens en demexre 
incomplet. ) 

À quel temps de l'infinitif latin faut-il mettre le 
verbe français qui suit le que retranché ? 

L. 
RÈGLE GÉNÉRALE 
Sur le temps de l'infinihif où l'on doit meltre le 
verbe qui suit le que retranché, 

Comp cz les temps que marquent les deax 
verbes. 

1.9 Si les deux actions exprimées par les deux 
cerbes se font ou ont été faites dans le même 
“emps , mettez le second verbe français au présent 
ce l'infinitif laun. 


“ 
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Exemple : 


Je crois qu'il lit, credo illum legere. 
2,9 Si l'action du second verbe était dejà faite 
ans le temps que marque le premier verbe , met- 


tez le parfait de l'infinitif. 
Exemple : 
Je crois qu'il a lu, 


futur de linfinitif. 


Je crois qu'il lira , credo illum leclurum esse. 


IE. 


RÈGLES PARTICULIÈRES 


Renfermées dans un tableau qui comprend par ordre 
les temps où peuvent élre le premuer et le second 


verbe. 


Premier Verbe, Second Verbe. 


de 
{ Qu'il lit, 
PRÉSENT, 
fe crois Qu'il hisait , 
Qu'il a lu, 
Qu'il lut, 
FUTUR, Qu'il avait lu, 


€ croirai { Qu'il lira , 
| 
PRÉSENT CONDIT. 
‘e croirais f Qu'il aura iu, 
IMPÉRATIF, 
royez | Qu'il irait, 


| Qu'il aurait lu, 





| 
| 
| 





credo illum legisse. | 
3.9 Si l'action du second verbe était encore à 
faire dans le temps du premier verbe , 
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mettez lo 


Tournez : Je crois 


Lui lire, 
Illum legere. 


Lui avoir . < 
Illum legisse. 


Lui devoir lire, 
Lllium Lctiriin esse. 


Lui avoir lu, 
Illum legisse. 


Lui devoir lire , 
Ilum lectüurum esse. 


Lui avoir dû lire, 
Illum lectürum faisse. 
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Premier Verbe. Second Verbe. Tournez: 


a AS "eh Je Lui lire, 
Je ne crois pas { Qu'il lise, PT AR 


Je ne croirai pas 


Lui avoir lu, 


Je ne croirais pas  JQu'il ait lu, 
Illum legisse. 


Ne croyez pas Qu'il eût lu, 






IMPARFAIT, 


Je croyais Illum legere, 


Î Qu'il lisait , Lui lire , 


PARFAIT. Mug 
J'ai ent Qu'il avait lu Lui avoir lu, 
_ hp ; Illum legisse. 
Je crus 


PLUS-QUE-PARFAIT, 


GE Lui devoir lire , 
J avais cru 


Qu'il Hirait, llum lectarum esse. 
a: “ CE I it] Lui avoir dû lire, 
id 2 d' FE 1: E | U mt ER 

aurais cru ou | eusse J Qu'il aurait lu, À nn Loc ttrum fuisse. 


cru 

Je ne croyais pas 

Je n'ai pas cru Qu'il lut, 
Je n'avais pas cru 


Lui lire, 
| Jllum legere. 


{ 
FARFAIT CONDIT, 


 N'AUTAIS : rt où Sens A Lui avoir la 
Jen Lee oaegtes | Qu il eût lu, 4 Free , 
je n’eusse pas cru _ Allum legisse. 


N. B. Les temps du subjonctif et de l'infinitif du premier verbe 
suivent la règle des memes temps de l'indicatif. 


IT Remarque. 

Sur les diverses manières dont il faut rendre en 
latin quelques temps du second verbe français. 
1.° Le présent de l'indicatif et celui du subjonc- 

tif, quand ils marquent un temps futur, se tout- 

nent par le futur et en suivent la régle. 


Exemples : 
Je crois qu’il part demain, c'est-à-dire qu'il 
jartira demain. 
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Je ne crois pas qu'il parte demain , c'est-à-dire 
je crois qu'il ne partira pas demain. 

2,9 L'imparfait de l'indicalif et celui du subjonc - 
tif, quandils marquent un temps plus ancien que 
le premier verbe , se tournent par le plus-que-par-- 
fait de l'indicatif et en suivent la règle. 

Exemples : 

Je crois que Phèdre était esclave, c'est-à-dire 
avait été esclave. 

Jene crois pas que Phèdre lt esclave , c'est-à-- 
dire avait été esclave. 

Quand ils marquent un temps futur , ils se tonr- 
nent par le présent conditionnel ct en suivent la 
règle. 

Exemples : 

Je croyais qu'il partait demain, c'est-à-dire 
qu'il partirait demain. 

Je ne croyais pas qu'il partit demain, c'est-à-- 
dire qu’il partirait demain. 

I, REMARQUE. 

Sur les verbes latins qui n’ont pas de futurs à 

l'infinitif. 

Lorsque après un que retranché on doit mettre 
le verbe à l’un des deux futurs de l'infinitif, et que 
le verbe latin n'en a point : 

1.° Exprimez le futur de l'indicatif et le présent 
du subjonctif français par fore ul ou fulwrum esse 
ul avec le présent du sulijonctif, 


Exemple : 

Je crois que vous vous repentirez, c'est-à-dire 
je crois devoir arriver que ons repentiez, crêd) 
fore ut le pæniteat. 


LE" 
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2.° Exprimez le conditionnel présent par fore ut 
avec l'imparfait du subjoncuif latin. 


Exemple ; 


Je croyais que vous étudieriez , c'est-à-dire je 
royais devoir arriver que... credebum fore ut 
studères. 
9.° Exprimez le parfail conditionnel par fulu- 
run fuisse ul avec limparfait du subjonctif latin. 


Exem ple : 


Je croyais que vous vous seriez repenti, c'est 
à-dire avoir dù arriver que... credcbam fulurum 
usse ul le pænilerel. 

Remarque. On se sert encore de fore ul avec 
le parfait du subjonctif pour exprimer le futur 
passé et le parfait du subjonctif quand ils mar- 
«ent l'avenir. 

Exemples 
Vous croyez qu'il aura bientôt terminé cette 
aire, crédis fore ul brevi 1llud negolium conf:- 
cerve, 

Je ne crois pas qu'il ait si tôt terminé celle al- 
faire, non credo fore ut Lam cit illud negotium 
confecerit. 

11. REMARQUE. 

Quand les verbes croire, espérer, promeltre, 
menacer , se souvenir , @lC. , SOnt suivis d'un infi- 
œiuif français , tournez la phrase de manière quil 
y ait un que entre les deux verbes, et alors vous 
suivrez la règle du que retranché. 

Exemples : 

Je crois avoir lu , {ournez, que j'ailu, crêdo me 

lecisse. 
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Vous croyez être heureux , fournez : Que vous 
êtes heureux , credis Le esse bealum. 

IL espère partir bientôt, tournez : quil partira 
bientôt , sperat se brevi profecturum. 

Je me souviens d'avoir lu , fournez : que jai lu, 
memini me legere. ( Après memini on met mieux le 
présent que le parfait de Finfinitif. ) 

IV. REMARQUE. 
Sur l’amplubologie. 

Quand après un que retranché il y à amplubolo- 
gie, c'est-à-dire quand le sujet et le régime du 
second verbe doivent se trouver tous deux à l'accu- 
satif latin , sans que l'on puisse distinguer l'un de 
l’autre , il faut, si le verbe latin est actif, le tourner 
par le passif, selon la règle du changement de 
l'actif en passif, pag. 274. 

Si le verbe latin est neutre ou déponent on peut 
exprimer le que par quôd avec le subjonctif. 

Exemple : 

Je crois que Pierre respecte Paul ; on ne dira 
pas : credo Petrum venerari Paulum , parce qu'on 
ne pourrait distinguer lequel de Petrum où de Pau- 
lum est sujet ou régime. On ne tournera pas vene- 
rari par le passif, puisque c'est un verbe dépo- 
nent; mais on pourra dire : credo quod Petrus 
Paulum veneretur. 


| ARTICLE I. 
Verbes apres lesquelsle que ou de français se rend en 
latin par diverses conjonctions. 

Ÿ 1. Que ou de après conseiller , ete. 
RÈGLE. Après les verbes conseiller , persuader < 
souhailer, faire en sorle, commander , prier , 
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avoir soin , àl faut, il est juste, il est nécessaire , ol 


arrive, il'imporle, ele. , le que ou le de qu'il faut 


toujours lourner par que, s'exprime par uf avec 
le subjoncuf; et s'il est suivi d'une négation, par 
ne ou ul ne. 

Exemples : 


Je vous conseille de lire (fournez: que vous 
lisiez ), suadeo libr ut legas : de ne pas jouer , ne 
ludus. 

Avez soin de vous bien porter, cüra ut valeas ; 
de ne pas tomber malade , ne in morbum incidas. 

Dites-lui, avertissez-le de prendre garde à lui 
( tournez : qu'il prenne garde... ), dic 1lli, mone 
tllum ul sibi caveul. 

Après curäre , avoir soin, on met élégamment 
le participe du futur passif en dus, da, dum , Si 
le verbe a un régime avec lequel on puisse le faire 
accorder. 

Exemples : 

Il a cu soin de me faire tenir ma lettre , lilleras 
ad me perferendas curavit. 

Après oporlet, volo, nolo, malo, on met élé- 
gamment le participe passé passif en us, a, um. 


Exemple : 
Je veux vous avertir d'une chose , unum le mo- 
niluin volo. 
iEmarque. Après dire, avertir, persuader , 
écrire, le que se retranche quandil ne peut pas se 
tourner par de. 
Exemple : 


Ditesui , avertissez-le que je suis arrivé, dc 
tlli, mone illum me advenisse. (De même apres 
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ubêre , commander , le que se retranche presque 
oujours , et le verbe suivant se met au présent de 
infinitif. 


( 2. Que ou de après il n'importe pas, etc. 


Rice. Quand après il n'importe pas , il importe 
eu , quimporle, se meltre peu en peine, HW Ya 
leux que ou deux de, on les tourne par si, et on 
»xprime le premier par ufrm , et le second par 
in avec le subjonctif. 

Exemple : 


Il ne m'importe pas, que m'importe d'être riche 
vu pauvre (tournez: si je suis riche... ), nil 
neû réfert, quid meû refert ulrum dives sun an 
auper ? Au lieu de ulrim on peut mettre ne après 
e premier mot , divesne sim an pauper. 

Après se mellre peu en peine, parm curare, 
es deux que s'expriment aussi par ufrüm, an ; 
1 si à la place du second que il y a ces mots : ou 
on , On les exprime par annon ou necne. 


E zempl e : 


Je me mets peu en peine que vous m'écoutiez 
Ju non, parüum curo ulrüm me audias , necne. 


OBSERVATION. 


À quel temps du subjonctif faut-il mettre l'infi- 
nuf français qui suit de exprimé par ut, an, 
drüm , quin ? | 

L.' Rècee. Si le premier verbe est au présent 
>u au futur on met en latin le second au présent 
lu subjonctif, et le régime du premier verbe de- 
iient le nominatif du second, 
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Exemples : 

Je vous conseille  } + Tibi suadeo NT SE 
Je vous conseillerai $ + Tibi suadëbo 

C'est comme s'il y avait : je vous conseille , je 
vous conseillerai pour que vous lisiez. 

IL Rècze. Mais si le premier verbe est à l'un 
des trois parfaits, on met le second à l'imparfait du 
subjoncti 


Exemples : 
Je vous conseillais e Tibi suadcbam ) = 
“ a s L ns s = kr! 
Je vous ai conseillé = Tir suasi É 
Je vous avais conseillé \ * Tibi suaseram \ 2 


C'est comme s'il y avait: je vous conseillais , 
1e vous ai Ou je vous avais conseillé pour que vous 
lussiez. 


( 3. Que ou de après craindre. 

1.° Après craindre , appréhender , avoir peur , 
eic. , de ou que suivi de ne seulement s'exprime 
par ne avec le subjonctif. | 

Exemples : 

Je crains que le maitre ne vienne , {imeo ne pr«- 
ceplor veniat. | 

J'ai craint qu'il n'arrivàt, {imui ne adveniret. 


2.9 Après craindre, appr chender , elc., que 
ou de suivi de ne pas ou ne point, s'exprime par 
ul ou ne non. 


Exemples : 


Je crains que le maître ne vienne pas , fimeo 
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ul præceptor veniat, où ne non præceptor veniat. 


Remarque. Quand le verbe craindre signifie 
faire difficulté , on l'exprime par dubitare avec l'in- 
finitif ; et s’il signifie ne pas oser , on l'exprime par 
non audere, 

Exemples : 


Il ne craint pas d’avouer (fournez, il ne fait pas 
difliculté d'avouer) , fatèri non dubitut. 

Je crains de dire (tournez, je n'ose dire ), non 
audeo dicere. 


$ 4: Que ou de après prendre garde. 


1.° Après les verbes prendre garde , dissuader, 
de ou que S'exprime par ne avec le subjonctif, 
Exemples : 
Prenez garde de tomber , ou que vous ne toin- 
biez , cave ne cadus. 
Dissuadez-le de partir, ill dissuade ne profi- 
ciscalur. | 
2.° Prendre garde signifiant avoir soin, faire 
en sorle , Sexprime par curare, dare operam , et 
que par ul avec le subjonctif. 
Exemple : 


Prenez garde que tout soit prêt (c’est-à-dire, 
ayez Soin que... ) da operam ul omnia sint parata. 
Remarque. Si prendre garde signifie remarquer, 
on l'exprime par unimadvertere , et le que se re- 
tranche. 
Exemple : 


Il ne prend pas garde qu'on se moque de lui, 
12 
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266 CRAMMAIRE LATINE. 
(c'est-à-dire, ilne remarque pas... ), non ani- 
madvertil se derideri. 


45. De après n'avoir garde. 
RècLee. Après se garder bien de... n'avoir garde 
de , on exprime de par ut avec le subjonctif. 
Exemple : 


Je me garderai bien de vous quitter, non com- 
mattam ut à te discedam, 


$ 6. Que ou de après mériter, élre digne. 


RÈGLE. Après mériter , étre digne , de ou que 
s'exprime par ul avec le subjonctif (1). 


Exemples: 


Il mérite de commander , tournez, quil com- 
mande , dignus est ul imperet : on dit mieux, 
dignus est qui imperet. ( Qui tient lieu de ut ile), 

11 mérite que j'aie pitié de lui, dignus est ut illius 
me masereal, Où cujus me misereal. ( Cujus tient 
lieu de ut illius.) 

Vous méritez qu'il vous favorise, dignus es ul 
libi faveat, où cui faveat. (Cui tient lieu de ut 
lila.) 

Il mérite que je l'honore, dignus esl ul eum 
colam , où quem colam. (Quem tient lieu de ul 
cum. ) £ 

Vous méritez qu'il vous rende service, dgnus es 
ut de te bené merealur , où de quo benè merealur. 
( De quo tient lieu de ut de Le. ) 








(x) Ut conjuzx essem tua digna vidébar.Ovid. Respondit se me- 
rutsse ut... Cic. de Orat: 
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REMARQUE. Qui, quæ , quod est employé pour 

ul et un pronom, et il se met au cas où l'on met- 

trait le pronom : ainsi, quand après mériler il n'y 

a point de pronom qui se rapporte au sujet du 

verbe mériler, on ne peut pas employer qui, quæ, 
quod, mais 1l faut se servir de ul. 


Exemple : 


Vous méritez bien que j'agisse ainsi, dignus sanè 
es ul sic agam, el non pas qui sic agam. 


$ 7. Que ou de après empécher , défendre, 


1.° Après les verbes empécher , défendre, quand 
ilsne sont pas accompagnés d'unenégation où d'une 
interrogation , de ou que ne s'exprime par ne avec 
le subjonctif; et le régime du premier verbe sert 
de sujet au second verbe, 


Exemples . 


Dieu nous défend de mentir ({ournez, défend 
que nous mentions) , Deus prohibet ne mentiamur. 

Cela m'a empêché de partir , id impedivit ne 
proficiscerer. | 


2.9 Quand il y à une négation ou une interroga- 
{ion jointe au verbe empécher , défendre, de ou que 
ne s exprime par quin où quominus. I s'exprime 
de même après il ne lient pas & moi, per me non 
slal ; à quoi tient-il , quid obstut ? 


Exem ples : 


Je ne vous empêche pas , qui vous empêche de 
partir ? lournez, que vous ne partiez), non im- 
pedio , quis impedil quin preficiscaris ? 

 É 2 
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Il ne tient pas à moi d'être heureux, per me non 
stat quin sim bealus. 

Remarque, Dans cette façon de parler , je ne 
puis , je ne saurais m'empécher , me défendre , les 
verbes s 'empécher , se défendre, se tournent par 
ne pas, qu'on exprime par non avec l'infiniuif. 


Exemples : 


Je ne puis m'empêcher de parler (fournez, je 
ne puis ne pas parler) , non possum non loqui. 





Je ne puis m'empêcher de rire ({ournez , je ne 
puis ne pas rire ) , non possum non ridere. 





$ 8. Que ou de après se réjouir , ELC. 


RÈGLE. Après se réjouir, se repenlir, étre fâché, 
avoir honte, s'élonner , élre surpris, remercier , 
savoir bon gré , elc., de Ou que se tourne par de ce 
que, et s'exprime par guëd avec le subjonctif ou 
indicatif. 





Exemples : 
Je me réjouis de vous avoir été utile (tournez , 
de ce que je vous ai été utile) , gaudeo quèd tihi 
- profuerim. 
J'ai honte de ne vous avoir pas encore répondu, 
me pudet quèd ad te nonduin rescripserim. 


| Remarque. Après ces verbes on peut encore 
| retrancher le que, et dire : gaudeo me tit pro- 
fuisse, 





EEE 
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Ÿ 9. Que après attendre. 


Rècee. Après attendre , que se tourne par jus- 
ju'à ce que , et s'exprime par dum ou dünec avec 
le subjonctif. 

Exemple : 

Attendez que le roi soit arrivé, exspecta dun 
advenerit rex. C'est-à-dire , attendez jusqu à ce 
que. 


[.'* Remarque. Ne confondez pas s'attendre 
avec atlendre. Après s'allendre , en latin existi- 
mare, persuasum habëre , on retranche le que , ei 
l'on met toujours le verbe suivant au futur de l'in- 
finitif, 

Exemple : 


Je m'attendais que vous mécririez, e ad me 
scriplurum esse existimabam. 

IL. Remarque. Quand s'attendre signifie prévoir, 
il s'exprime par prævidere , et l'on retranche le 
que. 

Exemple : 

Je m'étais bien attendu qu'il en serait ainsi , t& 

fulurum sanè prævideram. 





( 10. Que après étre cause. 


RÈèGLe. Après éfre cause, que s'exprime par cur 
avec le subjoncetif, 
Exemple : 


La maladie à été cause que je ne suis pas allé 
vous voir, morbus causa fuil cur Le non inviserim. 
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Ô 11, Que après douter. 

4.9 Quand le verbe douter n'est accompagné 
ni d'une négation, ni d'une isterrogation, on 
tourne que par s?, et on l'exprime par an avce le 
subjonetif, | 

Exemple : 
Je doute qu'il se porte bien (lournez, sil se 
po bien ) , dubilo an valeat. 
.-° Quand le verbe douter est accompagné d'une 
négation ou d'une interrogalion , on exprime que 
par quin. (Quin renferme le ne français suivant, ) 


Exemples : 
Je ne doute pas qu'il ne se porte Lieu, non du- 
bito quin valeal. 


Qui doute que la vertu soit aimable ©? Quis du- 
bitat quin virtus sil amabilis ? 


Reuarque. Ne confondez pas se douler avec dou- 
ler : après se douler, suspicari, prævidere, on 
retranche que. 

Exemple : 





Je me doutais bien que la chose trait mal, (c'es/- 
ä-dire je Soupçonnais que... , suspicavar rem malè 
Cessurum. 


———————————— ee EE ee Re 


I RES 7 


ARTICLE NI, 
Pronoms absolus, Adverbes de temps et de lieu, 
etc., entre deux verbes. : 


Le pronom absolu, les adverbes de temps, 
quandè ; quandit , etc. ; les adverbes de lieu, 
ubi, quo, quà, undè ; combien, et les conjonc- 








GRAMMAIRE LATINE. 271 
tions cur, quäre, quomodd , an nulrum, etc. , 
entre deux verbes, veulent le second au subjonc- 
if en latin, 
Exemples : 


Vous ne savez pas qui je suis, nescis quis ego 
sim. 

Dites-moi queile heure il est, dic mia quola 
hora sit. 

Je ne sais lequel des deux a été je pius élo- 
quent , nescio uler fuerit eloquentior. 

Je voudrais savoir où vous êtes , scire velim ubi 
sis ; — d'où vous venez, undé venias ; — où vous 
allez, quû eas. 

Interrogée pourquoi ele d’sait cela, interrogala 
cur hoc diceret. 

Vous voyez combien je v5s aime, vides quan- 
tüm Le amem. 

Je dirai en peu de mots combien la liberte est 
douce , quûm dulcis sil liberlas breviler proloquar. 

Ecrivez-moi ce que vous faites. (c’est-à-dire 
quelle chose vous faites) , ad me scribe quid agas ; 
— ce qui se passe, quid agalur. 


Remarque. Dans l'exemple précédent, ce qui, 
ce que S'exprime par quid, parce quon peut Île 
(tourner par quelle chose ; mais il s'exprime par 
quod quand on ne peut pas le tourner par quelle 
chose, parce qu'alors ce n'est plus un pronom ab- 
solu ou intérrogatif, mais un pronom relatif. 


Éxemple : 


Ia fait ce que je lui ava’s commandé ( c'est-t- 
dire 11 a fait la chose que... ), fécit quod ci præ- 
ceperam. Le second verbe reste à l'indicatif. 
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ARTICLE IV. 

À quel temps il faut mettre le verbe latin après les 
mots qui veulent le subjonchf, comme ut, ne, 
an , quin , etc. 

Rècce. 4.° Tous les temps de l'indicatif fran 
cais se mettent au même temps du subjoneuf laun, 
excepté les deux futurs. 


Exemples : 
2 (ce que vous faites, . (quid agas. 
ce que vous faisiez, ‘à )quid agcres. 
= jce que vous avez fait, .£ quid egeris. 
= (ce que vous aviez fait 7 (quid egisses. 





2.9 Le futur del indicatif se mel au participe fu 
tur (rus, ra, rum, pour l'actif; dus , da, dum , 
pour le passif), avec sim , sis, etc. 

Je ne sais s'il écoutera, nescio an auditurus sit ; 
quand je serai écouté, quandô audiendus sim. 


Remarque. Si le verbe latin n'a pas de participe 
futur on met simplement le présent du subjonc- 
uf, en y joignant quelque adverbe qui marque le 
Mur : 


Exem ple : 


Je ne sais comment il étudiera jamais , nescio 
quomodo unquam sludeat. 

9.° Le futur passé de l'indicatif, le présent ct 
le parfait du subjonctif, quand ils marquent l'a- 
venir, se rendent par le participe futur avec sim, 
sis , elC, 
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Exemples : 

Je ne sais s'il sera venu lorsque... , nescio on 
dubilo an prius venturus sit quäm... (On tourne 
lorsque par avant que). 

Je doute qu'il vienne bientôt, dubilo an brevi 
venlurus sit. 

4.° Le conditionnel présent et l'imparfait Gu 
subjonctif, quand ils marquent l'avenir, se ren— 
dent par le participe futur avec essem , esses , ec. 

Exemples : 
Je ne savais s'il viendrait, nesciébam 
Je doutais qu'il vint, dubitäbam 

9.9 Le conditionnel passé et le plus-que-par- 
fait du subjonctif, quand ils marquent l'avenir , se 
rendent par le participe futur avec fuissem , fuis- 
ses etc. 


an venltüirus essel. 


Exemples : 
Je ne sais s’il serait venu, zescio 7} 
Je doute qu'il fût venu, dubito Q 
REmarQuE. Quand le verbe français marque le 
passé, ou s'il n'a pas de participe futur , on met, 
1.° le futur passé au parfait du subjonctif ; 2.0 les 
deux temps conditionnels, et tous les temps du sub- 
jonctif français , au temps du subjonctif latin qui v 
répondent. 


an ventarus fuisser. 








ARTICEE V. 


De la Phrase incidente. 


On appelle phrase incidente celle qui est jointe 

à une autre par un pronom relatif ou par quelque 

conjonction. Dans cette phrase : Nous savons qu'un 

enfant, lorsqu'il aime ses devoirs, est chéri de ses 
124 
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parens ; Ces mots, lorsqu'il aime ses devoirs, sont 
une phrase incidents. 

De même, daris cette phrase : Je crains que la 
personne que j altends ne vienne pas ; ces mots, 
que j'allends , Sont encore une phrase incidenlte. 


RÈGLE. Quand le que relranché , où toute autre 
conjonction , est suivi d'une phrase incidente, ce 
n'est pas le verbe de la phrase incidente , mais 
verbe suivant , qui est régime de fa conjonction k 
et quise met à l'un des modes ou des temps pres- 
crits par les règles données dans les articles pré- 
cédens. 


Exemples : 


Nous savons qu'un enfant (lorsqu'il-aime ses de- 
voirs) est chéri de ses parens , scimus puerum 
( quandô amat oflicia ) diligi à parentibus. 

Je crains que la personne (que j'atlends) ne 
vienne pas, dimeo ne vir (quem exspecto) non 
vential. 





ARTICLE VI. 


Changement du Pussif en Actif, el de l’'Achf en 
Passif. 


On peut, sans changer le sens d'une phrase, 
tourner un verbe actif en passif, ou un verbe pas- 
sif en actif. Ainsi l'on dira également : le printemps 
embellit la terre, ou la terre est embellie par le 
printemps. 

1.° Pour changer le passif en actif on prend le 
régime direct du passif pour en faire le sujet Ce 
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l'actif, et le sujet du passif pour en faire le régime 
; 1] P P D 
direct de l'actif, 


Exemples : 


Je suis favorisé de la fortune (tournez la phrase 
par l'actif, la fortune me lavorise ) , favct mil for- 
luna. (Faveo est neutre, il n’a point de passif. ) 

Il est admiré de tout le monde ( {ournez, tout le 
monde l’admire) t{lum oïnnes admirantur. 

2.9 Si le passif français n’a pas de régime dont 
on puisse faire le sujet de l'actif , mettez le verbe à 
la troisième personne du pluriel (en sous-enten- 
dant homines. ). 


Exemple : 


Cicéron était admiré quand il parlait , admtra- 
banlur Ciceronem quüum dicerel. 

Pour changer l'actif en passif on prend le rc- 
gime direct de l'actif pour en faire le sujet du pas- 
sif, et le sujet de l'actif pour cn faire le régime di- 
rect du passif. 


Exemples : 


Pierre aus Paul (on peut tourner la phrase par 
le passif) , Paul est aimé de Pierre, Paulus ama- 
tur à Petro. 

Je crois que Pierre aime Paul. On ue dira pas, 
crèdo Petrum amare Paulum, parce qu'on ne sau- 
rail pas lequel des deux , Petrum où Paülum, est 
sujet où régime d'amäre ; mais on tournera la 
phrase par le passil : je crois que Paul est aimé de 
Pierre , credo Paulum à Pelro amari. 

Remarque, Le régime direct du verbe passif 
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est, comme on l'a vu, le nom ou pronom qui fait 

à l'action marquée par le verbe. On l appelle régime 
reel pour le distinguer du régime indirect, qui 
reste toujours le même à l'actif et au passif. 

C'est ainsi que vertu est également régime in- 

direct dans ces deux phrases : les mauvais exem- 
ples délournent les jeunes gens de la vertu : les 
jeunes gens sont délournés de la vertu par les mau- 
vais exemples. (Exempla prava juvenes deducunt 
& virlule : Exemplis pravis juvenes à virtule de- 
ducuntur.) 








œ =-—— 





CHAPITRE IE 
DES PRONOMS. 
ARTICLE LI. 
Pronom indéfini, on, l'on. 


LE pronom indéfini on, l’on, manque en latin. 
Ji y a deux manières de le rendre. 


$ 1. Première manière d'exprimer on , l'on. 
lVirlus amatur. 
1. Sile verbe qui suit on, l’on, est actif, on le 
tourne par le passif. 
Exemple : 


On aime la vertu, c’est-à-dire, la vertu est 
aimée , virlus amalur. 
2.° Si le verbe n'a point de régime dont on 
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puisse faire le sujet du verbe passif, mettez ce 
verbe à la troisième personne du singulier passif : 
plusieurs verbes neutres même ont cette troisième 
personne. | 

Exemples : 


Non-seulement on ne porte pas envie aux Jeunes 
gens , mais on leu est même favorable , adoles- 
centibus non modù non invidelur, vérum etiam fa- 
velur. 

On raconte, narratur ; — on rapporte, fertur ; 
— On va , ur ; — on est venu , ventum est. 


(2. Seconde manière d'exprimer on , l'on. 
Admirantur virtutem. 


On met le verbe qui suit on , l’on, à la troisième 
personne du pluriel ; ce qu'il faut toujours faire 
quand ce verbe est neutre où déponent en latin. 


Exemples : 


On admire la vertu, admirantur virtütem. 

(On sous-entend homines pour le sujet du 
verbe ). 

On hait celui que l'on craint, odérunt quem me- 
fuuné. 

On dit, aunt, ferunt , memorant , perhibent. 

REmarQuE. Devant les impersonnels pænitet , 
pudet, tædet , miseret, piget , il faut exprimer le 
mot homines. 

Exemple : 


On se repent d'avoir mal vécu , homines pænitet 
malé vixisse. 
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On ne. 


Si le verbe qui suit on est accompagné d'une 
Négalion , on tourne par personne ne, nemo, ct 
le verbe se met à la troisième personne du sin- 
gul:er. | 

Exemple : 

On ne peut être heureux sans la vertu ({ournez, 
personne ne peut... ), nemo siné virlule potest esse 
beatus. 

Quand on , lorsqu'on. 


Quand on, lorsqu'on, se tourne par celui qui, 
Ceux qui. 
Exemple : 


Quand on désire le bien d'autrui on perd jus- 
tement le sien (lournez, celui qui désire...) , qui 
bonum alienum appelit , merito anutlit proprium. 


Sion, si l'on... 


Sion, si l’on, se tourne par s2 quelqu'un, en 
latin, st quais. 
Exemple : 
Si l'on vous demande, si quis le inlerroget. 
Remarque. On ne dit pas s2 aliquis, mais st 
| quis ; après si, nisi , ne , nuM, Sive , QUO, On r'e- 
tranche ali dans les mots qui commencent ainsi : 
si quando pour s? aliquando ; ne quando pour ne 
ahiquando. 
On voit, on trouve, etc. 


On voil , on trouve des gens qui... s'expriment 
par videas, reperias qui... vidère est, reperire csl 
qui. et le verbe suivant se met au suPjonctif. 
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Exemple : 


On voit des gens qui aspirent aux honneurs, 
videas homines qui honores appelant. 


(5. On dit... On croit. Il semble. 


On dit, on croit, etc... s'expriment de deux 
manières. 

1.° On prend le sujet du second verbe pour en 
faire le sujet des verbes on dit, on croit, etc. 


Exemples : 


On dit que les cerfs vivent très-long-temps ({our- 
nez , les cerfs sonts dits vivre... ), cervi dicuntur 
diulissimé vivere. 

Il parait que vous êtes malade ({ournez, vous 
paraissez être malade }), videris ægrolare. 

2,9 On tourne les verbes on dil, on croit, ete., 
par la troisième personne du singulier passif, xl 
est dit, il est cru; et le que, s'il y en a un, se 
retranche. 

Exemple : 


On dit que les cerfs vivent très-long-temps 
(tournez, West dit que les cerfs...) , dicitur cer- 
vos diutissimè vivere. | 

REMARQUE. On exprime toujours de cette se- 
conde manière on dit, on croit, quand ils sont 
suivis d'un verbe impersonnel. | 

Exemple : 

On dit que vous vous repentez de votre faute 
(tournez, il est dit que vous...) , dicitur le tuæ 
culpæ pœnitcre, 
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$ 4. On enseigne 


Pour tourner ce verbe par le passif il faut faire 
attention à la signification du verbe latin doceri, 
qui veut dire étre instruit: comme cela ne peut se 
dire que d'une personne, et non pas d'une chose, 
le verbe passif doceor veut toujours pour sujet le 
nom de la personne. 


Exemples . 


On enseigne la grammaire aux enfans (fournez, 
les enfans sont instruits sur la grammaire) , pucri 
docen tur orammalicam . 

Les enfans à qui l'on enseigne la grammaire 
(tournez, les enfans qui sont instruits sur la gram- 
maire), puert qui docenlur grammalicam. 

La grammaire que l'on enscigne aux cnfans , 
tournez, la grammaire sur quelle les enfans sont 
instruils}) , grammalica quam pucri docentur. 
(Tournez de méme cette phrase : La grammaire qu 
est enseignée aux enfans ). 


ne — — — = — — 


ARTICLE IX, 


Pronoms français ex primés en latin de différentes 
manières. 
1. Pronom réfléchi, se, soi. 

1.9 Se, soi est régime d'une préposition , ou 
bien d'un verbe ré échi c'est-à-dire d'un verbo 
dont le sujet et le régime sont la même personne 
Il s'exprime ordinairement par sui, subi, se. 

Exemple : 

Il se flatte , sibr blandtur. 
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2.0 Mais sice pronon a rapport à un nom de 
chose inanimée , ou même animée , qui ne fasse 
pas sur elle-même l'action marquée par le verbe, 
on tourne ce verbe par le passif, 


Exemples : 


Ce mot se trouve dans Phèdre ({ournez, ce mot 
est trouvé) , vox illa invenilur apud Phædrum. 

Il ne s'ébranle pas de vos menaces (fournez, 
il n'est pas ébranlé), minis non movelur luis. 


Remarque. Dans les trois phrases suivantes les 
sujets sont regardés comme choses animées. 

Le poison se glisse dans les veines, venenum 
jese in venas insinual. 

Si l'occasion se présente, si se dederit occasio. 

Si la chose se passe ainsi , si res ità se habeat. 

3.° Quand se est régime d'un verbe réciproque, 
‘est-à-dire d'un verbe dont les deux sujets font 
‘un sur l'autre l'action que marque le verbe , on 
joute l'adverbe invicem (mutuellement) au pro- 
Om sut, sibi, se, à moins quil ne soit régime 
l'une préposition. 

Exemple : 


Pierre eu Jean se louent , Petrus ct Joannes se 
nvicem laudant ; ils se battent , inter se pugnant. 


2. Pronoms personnels, il, elle , le , la, les, lui, 
leur , ceux. 


RèGze. Quand les pronoms à , elle, le, la , les, 
 , leur, eux , après un que conjonction , se rap- 
ortent au sujet du premier verbe , on les exprime 
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par sut, sili, se; s'ils ne s'y rapportent pas on 
les exprime par ?s , ea , id, ou alle , illa , 1llud. 
Nous avons dit précédemment que pour con- 
naître si les pronoms il, elle, le, etc., se rap- 
portent au sujet du premier verbe , il faut faire 
avec le second verbe dont les pronoms ?l , elle, le, 
la, les, etc. sont sujets ou régimes , les questions 
ordinaires qui est-ce qui? qui ? quoi ? à qui ? ele. 
Si le mot de la réponse est le même que le sujet 
du premier verbe, les pronoms il, elle, le, la, les, 
elc. ; Sy rapportent, et je les exprime par sui, 
sibi , se. 


Exem pl es : 


Le renard dit qu'il n'était point coupable ; qui 
est-ce qui n était point coupable £ R. Le renard. Le 
pronom 2! se rapporte au sujet du premier verbe, 
et je dis : vulpes negavil se esse culpæ proxinam. 

César répondit qu'il ne connaissait pas cette al- 
faire : qu est-ce qui re His qui est-ce qui né COn- 
naissait pas ? César. La réponse est la même, et 
l'on exprime il par se. Cæsar respondit se penrtus 
ronorare hanc causam. 

Remarque. La même règle doit avoir lieu lors- 
que la construction latine exige un autre mode que 
Pinfinitif. 

Exemple : 

Pierre avouc qu'il se repentirait si... Qui avoue ? 
qui se repentirait! Pierre. Dites donc : Petrus fa- 
tétur fore ul se pœniléret, si 

2,9 Quand le mot de la réponse n'est pas le 
même, exprimez 1 par clle, alla, illud. 
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Exemple : 

Je crois qu'elle ne disait pas la vérité : Qui est- 
ce qui croit ? moi. Qui est-ce qui ne disait pas la 
vérité f elle. La réponse est différente; dites donc : 
arbilror illam non vera dixisse, 

Vous avouez qu'il se repentirait si... /aléris fore 
ul illum pæœnilcret, si. 

Remarquez que 2! et elle ne peuvent | jamais se 
rapporter à un nominatif de la première ou de fa 
seconde personne. 


$ 5. Pronoms possessifs, son, sa, ses, leur, 
leurs. 


Son, sa , ses, joints au régime d'un verbe. 


1.° Lorsque son, sa , ses, etc., après un seul 
verbe , se rapportent au sujet de ce verbe , on les 
exprime par suus, sua, suum; quand ils ne s'y 
rapportent pas on les exprime par le génitif du 
pronom ?s , ea , id, etc. 

Pour connaitre si les pronoms son, sa, ses, 
etc. , se rapportent au sujet du verbe, je fais la 
question de qui : ? 

Si le mot de la réponse est le même que le sujet 
du verbe, son , sa, ses, etc. , s'y rapportent , et 
je les exprime par SUUS ; SUA , SUUM. 

Quand le mot de la réponse n'est pas le sujet du 
verbe , j'exprime son, sa, ses par Cjus ; leur, 
leurs, par eorum , earum. 

Exemples : 

Un père aime ses enfans, les enfans de qui a: 
du père. Ses se rapporte au sujet du verbe, et je 
dis : Paler amat suos liberos. 

Mais il n'aime pas leurs défauts : les défauts de 
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qui ? R. des enfans. Leurs ne se rapporte pas au 
sujet du verbe , et je dis : af eorum odit vilia. 


Remarque. Quand son, sa, ses, elc., Joints à 
un régime, se rapportent à un autre régime du 
même “verbe , ils s'expriment par suus, sua, suum, 
que l'on place, s'il est possible, immédiatement 
avant le mot auquel ils se rapport nt. 


Exemple : 


J'airendu à César son épée , suum Cæsari glu- 
dium restilui. 

2,9 Quand son, sa, ses, etc., après deux verbes, 
se rapportent au sujet de l'un des deux verbes, 
on les exprime par suus , sua , suum; quaud ils ne 
s'y rapportent pas on les exprime par le génitif 
de is , eu , id, 


Exemples : 


La mère vous prie de pardonner à son fils : au 
fils de qui? KR. de la mére, sujet du premier verbe, 
maler Le orat ut filiolo ignoscas suo. 

J'écris à mon ami de me confier son affaire : 
l'affaire de qui ? R. de mon ami, sujet du second 
verbe , ad amicum scribo ut nulu negolium com- 
mnillal suum. 

Je vous æ ka ai de prendre ses intérêts : les inté- 
réls de qui ? R. d'un autre que moi, sujet du pre- 


mier verbe; : un autre que vous, sujel du secoml 
verbe, Le rogabo ut illius commodis inservias. 


Remarque. Si les verbes sont tous deux de la 
troisième personne , on n'exprime ordinairement 
son, sa, ses, CLC., par Suus, sua, Ssuum, que 
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quand ils se rapportent au sujet du verbe princi- 
pal - c'est-à-dire de celui dont l'autre est régime. 


Son , sa , ses, joints au sujet d'un verbe. 


Lorsque son, sa, ses, joints au sujet d'un verbe, 
se rapportent au régime de ce verbe, ils s'ex- 
priment par suus, sua, suum ; quand ils ne s y rap- 
portent pas on les exprime par le génilif de ts, 
ea , 16. 

Pour l'ordinaire ils se rapportent au régime du 
verbe , lorsque ce régime est un pronom. 


Exem ples : 


Son caractère est excellent ({ournez, le carac- 
tère de lui... ) , &jus indoles est oplima. 

Sa modestie le rend recommandable , sua eum 
commendat modestia. 

L'enfant que sa modestie rend recommandable, 
puer quem sua commendat modesha. 

1.7 Remarque. On ajoute en latin suus , sua, 
suum au sujet, quand le sujet français est suivi 
d'un génitif et de Le, la , les. 

Exemple : 

L'ambition de cet homme le perdra (tournez, 
son ambition perdra cet homme), sua hominem 
perdel ambilio. 

11. Remarque. Toutes les règles précédentes 
ont lieu , même lorsque son, sa, ses, elc., sont 
joints, non pas au sujet ou au régime , Mais à quel- 
qu'autre mot qui dépende du sujet où du régime ; 
comme dans celte phrase : j'écris à mon ami ‘de me 
confier la conduile de ses affaires, 
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( 4. Tel. Telle. 


RÈGLE. 1.° Tel, telle, suivis de que, se tournent 
en lan par celui, celle qui, et s'expriment tel, 
{elle , paris , ea, id, et que par qui, quæ , quod, 
que l'on met au nominatif devant sum: , je suis, fto, 
je deviens ; et à l'accusatif devant esse ou fieri mis 
pour uu que retranché. 


On exprime encore {el par {alis, et que par 


qualrs. 
Exem ples : 


Je ne suis pas tel que vous ({ournez , je ne suis 
pas celui lequel vous êtes), non 1s sum qui lu 
(sous-entendu es }. On peut dire aussi, non sum 
lahs qualis tu. 

Il n'est pas tel que vous pensez (tournez, il 
n'est pas celui lequel vous pensez qu'il est) , non 
is est quem putas ( sous-entendu ewm esse). Quem 
est à l'accusatif à cause du que retranché. 

2,9 Quand tel suivi de que ne peut pas se tour- 
ner par le méme ou semblable , on exprime que par 
ul avec le subjonctif. 


Exemples : 


La libéralité doit être telle qu'elle ne nuise à per- 
sonne, ea esse débel hberalilas ul nemint noceal. 

La force de la vertu est telle que nous laimons 
même dans un ennemi, ea vis est prohlalis ut 
illam vel in hoste diligamus. 

Remarque. Quand {el peut se tourner par de 
celle sorte, on l'exprime par hwjus modi en bonne 
part , et islius modi en mauvaise part. 


" à. 
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E æemples : 


Qui n'aimerait de tels eufans ? quis hüjus modi 
puerulos non amel ? 
Qui ne hairait de telles gens, quis istius modi 
homines non oderit ? 
9.° Tel, quand il n'est pas suivi de que, S'ex- 
prime par ?s ou lals. 
Exemple : 
Tel a été mon père , :s ou tahs fuit pater 
menus. 
4.° Lorsque fel, au commencement d'une 
)brase , est suivi de qui, on tourne {el par quel- 
jues-uns , quidam, Où par il y en a qui... sunt 
(ur. 
Exemple : 


Tel rit aujourd'hui qui pleurera demain ({ournez, 
quelques-uns rient...) quidam hodit rident, qui 
ras flebunt. 

9.° Quand {el est répété, le premier s'exprime 
ar qui , quæ, quod , et le second par ts, ea , id ; 
u bien le premier par qualis et le second par talis. 

Exemple : 

Tel père , tel fils, qui paler est , is est filius ; ou, 
ualis pater est, lalis filius ; c'est comme s'il y avait, 
fils est lel que le pére; mais la phrase est reu- 
ersée. 


1.° Le même, la méme s'expriment par 1dem, 
udem , idem, et que par qui, quæ, quod, que 
on met au cas du verbe suivant, exprimé ou sous- 
tendu, 
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, Rs 


ÿ Exemples : 


Vous n'êtes pas le même à mon égard que vous 
avez élé autrefois , non 1dem es erga me, qui fuisti 
olim. 

Ma mère n’est pas aujourd'hui la même que je 
l'ai vue autrefois, non eadem est hodié mater mea, 
quam vidi olim ( sous-entendu eam esse ). 

Je me sers des mêmes livres que vous , zisdem 
hbris ulor quibus tu (sous-entendu uteris ). 

2.° Méme , devant un nom , s'exprime par 1dem. 
Mais après un nom ou un pronom il s'exprime 
par ipse, 1psa , ipsum. 

Exemples : 


Le même homme , idem homo ; — la même sa- 
gesse, eadem sapienha. 

L'homme même , homo ipse. — Moi-même , ego 
ipse. — Vous-même , {u ipse. 

Quand le pronom méme se rapporte au sujet du 
verbe on met toujours le pronom au nominatif, 
quoiqu’en français il soit joint au régime. 


Exemple : 


L'avare se nuit à lui-même, avarus sibi ipse 


noce. 
Mais si méme ne se rapporte pas au sujet, on 
. le fait accorder avec le régime. 


Exemple : 


Le temps ronge le fer même , vefuslas ferrum 
ipsum exedé. 
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( 6. Autre, autrement. 


Autre s'exprime par alius, alia, aliud, et que 
par quäm, ac, atque. 
Exemples : 
Il n'est pas autre qu'il était autrefois , non alius 
est quum erat olim. 
Il parle autrement qu'il ne pense, alter loquitur 


rc, Où alque senlit, (On n'exprime pas ne après 
autre. }) 


Sn 


1.° Toul autre, signifiant quelqu'autre que ce soit, 
exprime par quwis alius , quiibet alius ; tout au- 
rement , par longé aliler ; que par ac, atque. 


Exemple : 
Tout autre peuple que le peuple Romain eût 
verdu courage, quivis alius ac populus Romanus 
lesponcisset animum. 


2.° Si tout autre signifie tout différent , il s'ex- 
rime par lon gé alius. 


Exemple : 


Vous êtes tout autre que vous n'étiez ( c'est-à- 
lire , tout différent ), longé alius es atque cras. 


Apres lequel des deux (en latin uter), autre s'ex- 
rime aussi par uler , ultra , utrum. 
Exemple : 
Examinez lequel des deux a dressé des em- 
15 
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büûches à l'autre, quære uter ulri insidias fecerit. 


1.° L'un... l'autre, les uns... les autres, quand 
on parle de plus de deux , s'expriment par alius, 
alia, ahud , que l'on répète. 

Exemple : 

Les uns jouent, les autres chantent, alu lu- 
dunt, cantant alii. 

2.° Si l'on ne parle que de deux , on se sert de 
alter répété , ou de ü#nus et aller. 

L'un dit oui, et l'autre dit non, alter ou uwnus 
ait, negat alter. 


Quand l’un est répété , et l'autre aussi répété , 
on les tourne par l'adjectif différent , et on les tra- 
quit par aus, alia , aliud , de cette manière : 

Les uns aiment une chose , les autres une autre 
(tournez , différentes personnes aiment différentes 
choses }, ali aliis rébus delectantur. 

Les uns s’en allèrent d'un côté , les autres de 
l'autre , alii alid dilapsi sunt. 


RE + = 


Ni l'un, ni l'autre, quand le sujet est un pro- 
nom, s'exprime par neuler, neulra, neulrum; l'un, 
l'autre, par uterque, utraque, ulrumque ; et ils 
sont ordinairement suivis de aller, altera, alte- 
rum, et alors on n'exprime pas se. 

Exemples : 


Ils ne s'aiment ni l’un ni l'autre , neuler allerum 
amal. | 
Hs se haïssent l'un l'autre, ulerque alterum odht. 
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L'un des deux, l'un ou l'autre, s'expriment par 


ulteruter, allerulra, allerutrum. 70 
, 
Exemple : | | 
Je vous enverrai l’un ou l'autre, alterutrum ad ‘4 
e mitlam. He: 4 


L'un après l’autre s'exprime par singuli, sin- 
rulæ , singula. 
Exemple : 


Il se mit à les manger l'un après l'autre, cæpit 
esci singulis. 


Celui des deux qui, s'exprime par uler, ultra, 
irum. 
Exemple : 


Celui des deux qui se dédira paiera l'amende , 
der demutaveril, pecunid mulctabilur. 

1.7 Remarque. Le premier, le second, quand 
n ne parle que de déux , s'expriment le premier | 
ar prior, et le second par posterior, ou par aller | 
épété. FLE 

Exemple : 





Le premier riait toujours, le second pleurait 
ans cesse, prior semper ridebal, poslerior in- 
lesinenter flebat. | 

Mais si l'on parle de plus de deux, servez-vous 
le primus , secundus. 

IL Remarque. Celui-ci, celui-la, s'expriment 
elui-ci par luc, celui-là par ille. 

Exemple : 


Celui-ci riait toujours, celui-là pleurait sans 
15. - 
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cesse , hic semper ridébat, ille indesinenter fléhat. 


$ 7. Quel que , quelle que , quelque. que. 


Quel que, quelle que, quelque... que, se rap- 
portant à un nom, s'expriment par guicunque ou 
qualiscunque. 

Si c'est un nom de chose qui puisse se dire 
srande, on les exprime par quanluscunque. 

Si c'est un nom pluriel de choses qui puissent se 
compter, Cest par quotcunque (indéclin.), ou par 
quantumvois mulhi, æ, a. (Le que ne s'exprime 
pas. ) 

Exemples 


Quelque parti que vous preniez , quodcunque 
consilium capras. 

Quelle que soit sa mémoire, il oublie cependant 
bien des choses, quantacunque sil èjus memoria, 
multa tamen obliviscilur. 

Quelques services que vous rendiez à un ingrat , 
vous ne lui en rendrez jamais assez, quotcunque 
apud ingrälum oflicia posueris, nunquäm salis 
multa contuleris (ou bien quantumvis mulla apud.…. 
nunquäm salis contuleris ). On supprime mulla 
après salis dans le second cas , parce que ce mot 
se trouve déjà au premier membre de la phrase. 


REMARQUE. Qui que ce soit qui, s'exprime par 
quicunque. quihbet ;.. et si l'on ne parle que de 
deux , c'est par utercunque , ulracunque. 

Quelque... que, suivi d'un adjectif, d'un ad- 
verbe, où d'un participe, s'exprime par quantum 
vis ; et si c'est le participe d'un verbe de prix , par 
guanticunque. 
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Exemples : 


Quelque savant qu'il soit, il ignore cependant 
en des choses, quantumvis sit doctus, mulla ta- 
nen 1gn0ral. 

Quelque aimable que soit la science... quanti- 
“unqué eslimanda sit doctrina, 

REMARQUE. Quelque grand que... s'exprime par 
luantuscunque , quantacunque... quelque petit que 
Jar quantuluscunque , quantulacunque. 





ARTICLE WI. 
Pronoms francais qui ne s'expriment pas en latin. 
1. Zlne se rapportant à aucun nom. 
Mentiri lurpe est. 


Lorsque il ne se rapporte à aucun nom précé- 
lent , il ne s'exprime pas en latin, et le sens in- 
lique comment il faut tourner la phrase. 


Exemples . 


Il ést honteux de mentir (fournez, le mentir est 
1onteux) , mentri turpe est. 

Il appartient à un roi, ou ilest d'un roi de dé- 
endre ses sujets ({ournez , défendre ses sujets est 
affaire ‘d'un roi), est régis (sous-entendu nego- 
ium ) tucri subdilos. 

Je crois qu'il faut , credo oportcre. 

Vous savez qu'il y a des hommes qui... c'est- 
-dire que des hommes sont qui ,... scis homines 
se qui. 

Ïl y à cinq ans qu'il étudie (lournez, il étudie 
lepuis cinq ans), à quinque annis sludet. 
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I y avait dix mille hommes à cette bataille (tour- 
nez , dix mille hommes étaient présens à..….), pug- 
næ inlererant decem millia hominum. 

Il y eut près de huit cents morts ( lournez , en- 
viron huit cents furent tués } , feré octingenti occisi 
sun. 

Il y aurait de la honte à le faire (tournez, 1 serait 
honteux...) , is{ud peragere turpe foret. 


(2. Celui, celle, etc., suivis d'un nom. 


Quand celui, celle ou ceux , suivis d'un génitif, 
sont employés pour un nom précédent, on ne se 
sert pas de lle, illa , illud, mais on répète le nom 
qui précède. 

Exemples : 

Les qualités de l'âme sont bien préférables à 
celles du corps , animi doles corporis dotibus longè 
præslant. 

La vie des hommes est plus courte que celle des 
corncilles, brevior est vila hominum quäm cornt- 
cum vita. (On peut ne pas répéter le nom quand 
il doit être mis au même cas, et dire : brevior est 
hominum quäm cornicum vila. ) ? 


4 5. C'estun, c'est le, c'est à, etc. 
Mentri scelus est. 

Ce ne s'exprime pas dans les phrases suivantes 
et autres semblables : c'est un crime de mentir, 
c'est à moi de parler , etc. 

Exemples ; 

C'est un crime de mentir, (fournez , mentir est 

un crime) mentrra seclus esl, 
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C'est le temps d'étudier (fournez, le temps d'é- 
tudier est), {empus est studendi. 

C'est à moi, c'est à vous, c'est à eux , elc. , se 
tournent et s'expriment comme il suit. 

Exemples : 

C'est à moi , ou il m'appartient de parler ({our- 
nez, parler est mon affaire), meum est loqui (sous- 
entendu negotium). 

C'est à lui , c'est à eux d'écouter, 1llius est , 1llo- 
rum est audire (sous-entendu negotium). 

Le maitre croit que c est à lui d'enseigner , ma- 
gisler crédit suum esse docère ( sous-entendu nc- 
golium. 


Dans les phrases suivantes : C’est ainsi que, est- 

ce ainsi que,.. On n'exprime ni c'est, ni que. 
Exemples : 

C'est ainsi qu'il parla (fournez, il parla ainsi), 
sic locutus est. 

Est-ce ainsi que vous défendez vos amis ( tour- 
nez, défendez-vous ainsi...), siccine Luos anñcos de- 
fendis ? 

C'est vous-même que je chercne, fe ipsum 
quæro. ——— 

4.9 Ce n’est pas que se rend en latin par non 
quûd ; mais c’est que, par sed quôd avec le sub- 
jonetif. 

Exemple : 

Ce n'est pas que j'approuve , mais c'est que. 
non quûd approbem, sed quod.… 

2,9 S'il est suivi d'un comparatif , rendez ce n’est 
pas que par non quo... sed quo. 

Exemple : 

Ce n'est pas que l'un me soit plus cher que 

l'autre , non quo milu sil aller allero carior. 
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5.° S'il est accompagné d'une négation , on le 
rend par non quin… 


Exemple : 
Ce n'est pas que je ne pense , non quin exis- 
timem. 


Ce n'est pas à dire pour cela que. Est-ce à dire 
pour cela que, se rendent par non continud, non 
ideo... an conlinuo... an 1deû. 

Exemple : 

Quoique j'aie salué des méchans, ce n’est pas à 

dire pour cela que je sois méchant quamvis tn- 


probos salulaverim , non idcircè, ou non conlinuod 
sum umprobus. 


4. Ce qui, ce que. 

1.9 Ce qui ou ce que, suivis de c’est et d’un nom, 

ne s'expriment pas en latin. 
Exemples : 

Ce qui me chagrine le plus , c'est la mauvaise 
santé de mon père (lournez , la mauvaise santé de 
mon père me chagrine le plus), valeludo patris 
me polissimiim sollicitat. 

2.0 Ce qu, ce que s'expriment par illud , quand 
ils sont suivis de c’est que. 

Exemples : 

Ce que j'espère , c’est que je vivrai éternelle- 
ment, fournez, j'espère cela (savoir), que je 
vivrai éternellement, allud spero me fulurum esse 
immortalem. (Après espér er on retranche le que.) 

Ce que je crains, c'est que... tllud vereur ne, 
(Après craindre le que s'exprime par ze). 
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Ce dont je doute, c’est que... illud dubito an. 
(Après douter le que s'exprime par an.) | 
Ce qui me console, c’estque..… Illud me solalur 
yudd. 


C’est devant un infintif suivi de que de, se 
tourne par celui qui. 
Exemple : 


C’est se tromper que de croire... (lournez, 
celui qui croit... se trompe) , errat qui pulat. 


CHAPITRE IE 
DES PARTICIPES ET DES GÉRONDIFS,. 





ARTICLE I. 
Partlicipes français qui manquent en lalin, 


Le verbe latin sum n’a ni participe présent 
(élant), ni participe passé (ayant élé) : pour 
rendre ces deux participes en latin on se sert, 
selon le sens de la phrase, de l’une des conjone- 
lions lorsque, après que, puisque, quoique, @lC. 


E xemples : 


Cicéron étant consul, la conjuration fut décou- 
verte (lournez , lorsque Cicéron était consul, la 
conjuration fut découverte ), cum Cicero esset 
consul , delecta fuil conjuralio. 

On peut aussi mettre les deux noms à l'ablatif, 
et dire : Cicerone consule, detecta fuit conjuratio. 
( On sous entend sub. y 

Cicéron ayant été consul, fut néanmoins en- 

15. 
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voyé en exil ({ournez, après que Cicéron eut été 
consul...), Cicero , postquüm fuisset consul, tamen 
in exsilium actus est, 


Le participe passé actif, comme ayant aimé, 
manque en latin (excepté dans quelques verbes dé- 
ponens ) : on le tourne par lorsque , puisque. 

Exemple : 

Un rat ayant rencontré un éléphant, mus ele- 

phanto cum fuisset obvius. 


Les participes présent et passé passifs man- 
quent en latin quand le verbe est neutre, et sou— 
vent quand il est déponent ; alors on tourne par 
l'actif, et l’on se sert des conjonctions quum, post- 
quam. 


Exemples : 

Etant favorisé de Dieu, il vint à bout de son 
entreprise, cüm Deus ei favéret, consilium perfect 
suum. l 

Ayant été poursuivi par des voleurs, il s échappa. 
cum lalrones eum persecuk essent , evasit. 





ARTICLE Ii. 


Participes français qui se rendent en latin jar une 
Préposition et un Nom. 


RÈcze. Ayant autant de... eu égard à... avec un 
nom ; élant aussi... que... avec un adjectif, se 
journent par à4 raison de, el s'expriment par pro 
avec l'ablatif du nom. On supprime que s'il y en a 


un. 


Be a 
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Exemple : 

Ayant autant de prudence que vous en avez , ou 
étant aussi prudent que vous l'êles , ou eu égard 
à votre prudence ( {ournez, à raison de votre pru- 
dence }) , pro tuâ prudentià. 


Remarque. On peut encore tourner par con- 
naissant quelle est votre prudence , et dire quæ tua 
sit prudentia non ignorans. Ou bien encore par , 
puisque telle est voire prudence, et dire : cum eu 
sil tua prudentia. 





ARTICLE IH. 
Gérondifs changés en parlicipes. 


Lorsqu'un verbe qui veut l'accusatif doit étre 
mis en latin au gérondif, on peut, au lieu du gé- 
rondif, se servir du participe en dus, da , dum , et 
le faire accorder avec le régime, qui se met au Cas 
où l'on aurait mis le éérondif. 


Exemples : 


Le temps de lire l'histoire | {empus legendi his- 
loriam , et mieux, {empus lesendæ historieæ. 

Corps accoutumé à supporter le travail, cor- 
pus assuclum tolerando labori. 

Je vous -xhorte à lire l'histoire , Le hortor ad le- 
gendam historiam. 

Je viens de visiter mes terres , redeo ab agris 
invisen dis. 


Lu 
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CHAPITRE IV, 


DES ADVERBES,. 





ARTICLE 1. 
Diverses manières d'exprimer les adverbes. 


Les adverbes de quantité s'expriment de diffé- 
rentes manières en latin, selon les différens mots 
auxquels ils sont Joints. 

1.° Les adverbes de quantité , joints à un nom 
de choses qui ne se comptent pas, veulent le géni- 
tif, et s'expriment ainsi : 


Exemples ’ 





Que ou combien, Quantum , 

Peu, Parum , 

Un peu ox quelque peu, Tantilliem , 

Beaucoup, e Multi , 2 
Moins, ® Minüs, 8 
Plus , | F Plüs, & 
Tant ou autant, Tantium , R 
Assez, Satis , 

Trop, NVimis ou nimitim , 


Remarque. Quantum, parum, elc., étant de 
vrais adjectifs qui s'accordent avec negotium sous- 
entendu , ne peuvent s employer que pour le no- 
minatif et l'accusatif, Pour exprimer les autres cas 
il faut prendre un autre tour. 

Exemple : 
= De combien d'eau il fut couvert ! c'est-à-dire , 
de quelle quantité d'eau... quantâ aquæ copià 
opertus est ! | 
2.° Si la chose qui ne se compte pas peut se 
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re grande, les adverbes de quantité se rendent 
1 latin par des adjectifs qui s'accordent avec le 
»m en la manière suivante. 

Exemples : 


ue ou combien, Quantus, a, um, 

eu , | = Parvus 4, HD; 

caucoup , | © Magnus, a, um, 3 
loins , = Minor,us, Ë. 
lus , / ® Major, us, = 
‘ant ou autant, E-Tantus, a, um, ° 
Lssez , * Satis magnus , a, um, 

Crop , Nimius, a, um, nimis Magnus, 4, um, 


Les adverbes de quantité , joints à un nom plu- 
riel de choses qui se comptent , se rendent par des 
adjectifs, comme il suit. 

Exemples : 
Quot où quam multi , 


Que où combien , 
Quam pañct , 


Combien peu, 


Peu,  Pauct , 

Beaucoup, ® Multi , == 
Moins , * = Pauciores , + 
Plus , | & Plüures , ’ 
Tant ou autant, "Por, 


Satis multi , 
Mimis multé , 


Assez, 
Trop , 

Remarque. Quot et lot sont indéclinables : ils ne 
s emploient que quand le nom est exprimé. 





Les adverbes de quantité, joints à un ad- 
jectif ou un adverbe, s'expriment de Ja manière 


suivante. Exemples : 
Que ou combien, Quam ou ut, 
Peu, | _Parum, 
Un peu, | = Paülim, 3 
Beaucoup, bien, fort, 2 Multium , valde, | à, 
Moins, 5 Minis, S 
Plus, _ Magis ou un comp., à 
lant , aussi, si, = Tüm, S 
Assez , " Satis, 
Trop, Nimis , 
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1" Remarque. Un peu, devant un adjectif ou 
un adverbe, ou un verbe, s'exprime encore par 
leviler. 

Exemples : 
Un peu blessé , leviter vulneratus. 
Il se fâche un peu, leviler irascitur. ‘ 
e T | Vs | “ 

IL. Remarque. Si grand, aussi grand, s'ex- 
priment par fantus , a, um ; si petit, aussi petit, 
par fantlulus, a, um. 





Les adverbes de quantité devant anté eL post, 
devant un comparatif oa un verbe d'excellence, 
comme excellere (exceller), præslare (l'empor- 
ter sur), superare (surpasser), malle (aimer 
mieux) , Sexpriment ainsi. 

Exemples : 
Que ou combien, | A “4 , 
ù Paulo , sci 
sue Doaucoup ne plus savant, y doctior. 
Autant , tant, | Tant , 


Les adverbes de quantité avec un verbe de prix 
ou d'estime , tels que vendere (vendre), emere 
(acheter ), æslimare, facere , (estimer), etc., 
s'expriment comme il suit. 

Exemples : 


Que ou combien , \ Quant, 
Peu, l'_ Parvi, 
Beaucoup , Yes , 
Moins  Mindris , LE 
Plus , “al g P ARE æstimalur. 
Tant, autant , aussi, si, A Tanti $ 
Assez , " Salis magnt , 
Trop, Nimid , pluris, 


Remarque. Les génitifs quanti, parvi, S'ac- 
cordent avec prelü , régime de pro negolio, tous 
deux sous-entendus. 
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Les adverbes de quantité, avec un verbe or- 
dinaire , s'expriment comme dans les exemples 


SUIVANS. 
Exemples : 


Que ou combien, Quäm , quantum , ut, 

Peu, Parüum , 

Uu peu, Leviter , paululum , É 

Beaucoup , = Multi , valdè, plurimum , a: 
Moins, =-Mints , NE 
Plus , = Magis, plès, amplits, [5 
Autant , aussi , si, Tantiim , tam, 

Assez, | Satis, 

Trop, Nimis, nimid plus, plus æquo, 


1." Remarque, Plus, moins, trop, avec refert 
et interest, s'expriment comme avec les verbes 
ordinaires. Che : peu , beaucoup , autant, as- 
sez, avCcC les mêmes verbes refert et inlcresl, S'ex- 
priment comme avec les verbes de prix ct d’'es- 
time, 

Exemple : 
. Il m'importe beaucoup , med magm refert. 

IL. Remarque. Plus avec odisse (hair), et fu- 
gere (fuir ), se rend par pejus. 

Exemple : 

de le haïssais plus , eum pejus oderam. 

Autant, aussi, à la fin d'une phrase, s'expriment 
par les adverbes suivans. 

S'ils se rapportent à un nom de choses qui ne se 


comptent point , T'antimdem, 
à un nom de choses qui se comptent,  Totidem. 
à un adjectif, Îlem. 
à un verbe ordinaire , T'antlümdem. 
à un verbe de prix, T'antidem. 
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Exemples : 
Vous avez beaucoup de loisir , je n'en ai pas 
autant , kabes mullüum oi, non habeo tantümdem. 
J'ai beaucoup de livres , vous n'en avez pas au- 
tant, sunt milan libri bené multi, non sunt tibi toti- 
dem , etc. 


Le plus, le moins. 


1.° Devant un nom singulier suivi d'un que ad- 
verbe : 

Le plus s'exprime par quam | 
plurimium avec le génitif, ou par ménimim avec le génitif, ou par 
quam plurimus, a, um, que! quäm minimus, &, um, que 
l'on fait accorder avec le nom. |l'on fait accorder avec le now. 

Eremple : | Exemple : | 

Il a employé le plus de dili-| Il a employé le moins de dili- 
gence qu'il a pu , adhibuit quäm gence qu'il a pu , adhibuit quan 
plurimüm potuit diligentiæ , où ninrih potuit diligentiæ , ou 
quäm plurimam potuit diligen-\quäms minimam potuit diligen- 
tiam. liam. 

2,9 Devant un nom pluriel de choses qui se 
comptent , suivi d'un que adverbe : | 

Le plus s'exprime par qguam| Le moins s'exprime par quäm 
plurimi, æ, a, que lou faitipaucissimi, mæ , mn, que l’on 
accorder avec le nom. fait accorder avec le nom. 

| Exemple : Exemple : 

Il a lu le plus de livres qu'il! Il a lu le moins de livres qu'il 
a pu, quam plurimos potuit li- a pu, LA à paucissimos potuit 
bros légit. ilibros légit. 

5.° Devaut un adjectif ou un advcrbe suivi d'un 
que adverbe : | | | | 

Le plus s'exprime par le su-| Ze moins s'exprime par quam 
perlatif, devant lequel on met minimè avec le positif. 
quam. 


Le moins s'exprime par quam 


Exemple : De Exemple : 

Soyez le plus indulgent que! Soyez le moins imdulgent que 
vous pourrez, csto qguam facil-| VOUS pourrez, 5/0 quam ruHINIE 
limus. acilis, 
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4.° Devant un adjectif ou un adverbe suivi d'un 
pronom relatif : 

Le plus s'exprime par le su-| Le moins s'exprime par mi- 
perlatif; qui ou que par qui ,|rimè avec le positif; qui ou que 
quæ , quod avec le subjonctif. |par qui, quæ, quod avec le 
subjonctif, 

Exemple : Exemple : 

Il est le plus savant que jel Il est le moins savant que je 
connaisse , c'est-a-dire le pius|connaisse , c'est-a-dire de tous 
savant de tous ceux que je con-|ceux que je connaisse , est om- 
naisse , est omnium quos noye-|nium quos noverim minimé doc- 
rim doctissimus. lus. 

d.° Devant un verbe de prix ou d’estime : 

Le plus s'exprime par maxi-| Le moins s'exprime par "i- 
mi, plurimi. némi. 

Exemple : | Exemple : 

L'enfant que j'estime le plus,| L'enfant que j’estime !: moine, 
puer quem plurimi omnium facio.|puer quem minimi omnium facio. 

6.° Devant un verbe ordinaire 

Le plus s'exprime par un su-| Le moins s'exprime par minimè 
perlatif, ou par marimè avec lelavec le positif, 
positif, 










Exemple : 
Il travaille le plus de tous ;| 
maximé omnium labcrat. 


Exemple C 
Il travaille le moins de tous, 
minimè omnium labürat, 





ARTICLE 
Que après les adverbes de quantité, 
Ÿ 1. Que après aussi, autant. 


Que, après les comparatifs autant, aussi, s'ex- 
prime de différentes manières. 

1.° Par quantüum avec le génitif, devant les noms 
de choses qui ne se comptent pas. 


{ 


E remple : 


Autant d'eau que de vin, tantim aquæ quantum 
vint. 
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2.9 Par quantus, « , Um , Si la chose qui ne 5e 

compte pas peut se dire grande. 
Exemples : 

Autant de modestie que de science , Lanta mo- 
desha quanta doctrina. 

9.° Par quot devant un nom de choses qui se 
comptent. 

Exemple : 

Autant de fruits que de fleurs, {ot fructus quot 
flores. 

4.9 Par quäm devant un adjectif ou un ad- 
verbe. 

Exemple : 

Aussi prudent que brave , {äm prudens quém 
fortis. 

9.9 Par quantum devant un verbe ordinaire. 

Exemple : 

Il joue autant qu'il peut, fantim ludit quantum 
potest. 

6,° Par quanti avec un verbe de prix ou d'es- 
lime, 

Exemple : 

Il est vendu auiant quil vaut, {anti vendilur 
quant valet. 

Remarque. Après aussi, autant, joints à un 
verbe de prix ou d'estime , ou à refert, interest , 
que peu s'exprime par quäm parvi; eLalors aulant 
s'exprime par {dm magni. 

Exemple : 

Il vous importe autant qu'il m'importe peu , tu 
Lam magoni referl quäm parvi met. 

Après aussi, autant, on exprime de cette ma- 
nière : 
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Qu'homme du monde , 
Que qui que ce soit , 
Que chose du monde, 
Que quoi que ce soit , 
Que jamais. . . . . + .  Quäm cm maxime. 
Qu'en aucun lieu du monde , Quüm ubi maxime. 

Avec un verbe de prix ou d'estime mettez 
quanti au lieu de quäm , et plurimi au lieu de ma- 
ximé. 


" Quäam qui maxime. 


s Quäm quod maxime. 


Exemples : 


Il est aussi prudent que qui que ce soit (fournez, 
que celui qui l'est le plus) , fäm prudens est quäm 
qui maxime. 

Il est autant estimé que qui que ce soit, {anti fit 
quanti qui plurimi. 

Cela m'est aussi agréable que quoi que ce soit 
(tournez , que ce qui m'est le plus agréable) , td 
mihi tam gralum est quém quod maxime. 

Il est aussi paresseux que jamais (tournez > que 
lorsqu'il l'est le plus), tém piger est quäm cum 
maxime. 

La vieillesse était aussi honorée à Lacédémone 
cu'en aucun lieu du monde, senectus tantum hono- 
rabalur Lacedæmone quantum ubi maxime. 


Aulant répélé. 


Quand autant est répété , le premier tient lien 
de que, et s'exprime de même par quantim , quot , 
quant, etc. ; le second par {antüm, lot, tanti, 
selon les mots auxquels ils sont joints, 
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Exemples : 


Autant ce jeune homme avait de science , autant 
il avait de modestie, quantüm doctrinæ in eo ado- 
lescente , tanlum modestiæ inerat. C'est comme s'il 
y avail, ce jeune homme avait autant de modeslie 
que de science ; mais la phrase est renversée. 

Autant d'hommes , autant de sentimens , quot 
homines , tot sentenliæ , ou quot capita , tot sensus. 

Autant la politesse plaît, autant la grossièreté 
déplait , quam delectal urbanitas, Làm offendit rus- 
licilas. 





Autant que , an commencement d’une phrase, 
s'exprime par quantim. 


Exemple : 
Autant que je puis prévoir , quantum pr ospicere 
possum. 





D'autant plus, d'aulant moins que. 


REGLE. 1.° D'autant , devant plus , moins, s’ex- 
prime par eo ou {ant ; 9. 9 plus , moins , S'eXpriI- 
ment ensuite selon les mots auxquels ls se rap- 
portent; 8." ques ‘exprime par quo ou quanto , s'il 
est suivi d’un comparatif auquel il se rapporte; si- 
uon il s’exprime par quôd. 

Exemples : 

Il est d'autant plus modeste qu il est plus savant 
(tournez, ilest plus modeste par cela qu'il est plus 
savant), ed modestior esl, què doctior. (C'est 
comme sl y avait : an co negotio modestior est, 
in quo doctior. ) 
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Ilest d'autant moins estimé quil est plus or- 
gueilleux, eo minoris fit, quo superbior est. 

Cela à paru d'autant plus surprenant qu'on ne 
s y attendait pas , 2d eù mirabilius visum est , quûd 
à nemine exspectabalur . ( Comme s'il y avait : an eo 
negolio quod à nemine exspectabatur. 

je vous ai d'autant plus d'obligation que votre 
humanité envers moi a été plus srande que la 
mienne à votre égard , tibi eù plus debeo , qu tua 
in me humanilas fuerit excelsior quäm in te mea 
(C':er0 ad Atticum). 


Remarque. À proportion que se tourne par d'au- 
tant plus ; et s'exprime de même; le que qui 
suivra d'aulant plus se rendra toujours par quo 
ou quanto. 

Exemple : 


Il est plus modeste , à proportion qu'il est plus 
savant, eo modeslior est, quo doctior ; c’est-à-dire, 
il est d'autant plus modeste qu'il est plus savant. 


( 2. Que après plus , moins. 


De quelque manière qu’on exprime les compa- 
ralifs plus, moins, le que suivant se rend toujours 
par quam. | 

Exemples : 


Plus de courage que de prudenc 
Moins PTT: AS HI RIT UOENCE"S 
Minus 
Plus 


Moins 


ÊtRS $ fortitudinis quum prudente, 
É de villes que de bourgs , 
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Plures 

Pauciores 
)lus f #0 

Ilest PU? estimé que son frère , 


moins 
Pluris 
Minoris 


urbes quäm vicr. 


æslimalur quam fraler. 


Après plus , Ces mots qu ‘homme du monde , que 
qui que ce soit, eic. , S'expriment de la même ma 
nière qu "après aussi, aulant , pag. 506. 


Plus , moins , rénét 


1.° Plus , moins répétés sont la même chose 
que d'autant plus | d'autant moins ; mais la phrase 
est renversée : ainsi l’on met quo devant le pre- 
mier plus où moins , ed devant le second, en ex- 
primant loujours plus où moins selon les mots aux- 
quels is se rapportent. 

Exemple : 

Plus il est savant , plus il est modeste, quà doc- 
lior , eo modeslior est. 

2,9 Plus on, plus une personne ; SC LOurne par 
plus quelqu'un, què quis avec un comparatif ; 
plus une chose , se tourne par plus quelque chose , 
quo quid ( pour quo aliquis , aliquid) : après quo 
on retranche al. 

Exemple : 

Plus on est vicieux , plus on est raalheureux 
( tournez, plus quelqu un est viciCux...), quo quis 
viliosior , eù miserior est. 

REMARQUE. Lorsque devant le premier plus ou 
moins ilY a un que conjonction ; CC que à POUF FÉ- 
gime le verbe qui suit le second plus ou moins. 
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Exemple : 

Tout le monde convient que plus une chose est 
difficile , plus il faut y apporter de soin , fatentur 
omnes, quo quid difficilius est, ed majorem ad id 
adhibendam esse curam. 

( Cette remarque a lieu pour autant répété. ) 

\ 5. Que après {ant. 

1.9 Si tant renferme une comparaison , c’est-à- 
dire s’il peut se tourner par autant , le que qui 
suit s'exprime comme après autant ( Voy. les art. 
let 11 de ce chap. 

Exemples : 

Il n'a pas tant de science que de présomption 
( c'est-a-chre , autant de science que de présomp- 
tion ) , non in eo inest lantum doctrinæ , quantum 
arroganhæ. | 

I n'y a pas tant de fruits que de fleurs, non sunt 
lot fructus quot flores. 

1." REMARQUE. Tous lant que... s'exprime par 
quotquoë. 

Exemple : 

Tous tant que nous sommes ici, quotquot hic ad- 
sumus. 

IL REMARQUE. Von pas tant pour... que pour. 
s'exprime par non Lam ul... quäm ut... avec le 
subjoneuif. 

Exemple : 

Je vous écris , non pas tant pour vous louer que 
pour vous féliciter , ad te scribo , non täm ut te lau- 
dem ; quäm ut tibi gratuler. 

2.° Si tant ne renferme point de comparaison , 
c'est-à-dire s'il ne peut pas se tourner par aulant, 
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le que qui suit s'exprime par ut avec le sub 
joncetif. 


Exemples : 
I a reçu tant de coups qu'il en est mort , tot 
plagas accépit ut mortuus sit. 
d'estime tant la vertu que je la préfère à tous 
les trésors , {anti facio virtutem ut eam lhesaüris 
omnibus antepünam. 


Tant... que, signifiant non-seulement , mais 
encore, S'exprime par {um répété, ou par cm , 
lum. 

Exemple : 

Les philosophes tant anciens que modernes , 
phulosoplui tum veleres , lum recenliores ; Où -cum 
veleres, lum recentiores. 


Tant que signifiant fandis que , lant de temps 
7 D que , | 
que, S'exprime par dum, donec, quandiu. 
Exemple . 
Tant que vous serez heureux, vous compterez 
beaucoup d'amis , donec eris félix , mullos amacos 
numerabis. 


Tant, tant il esl vrai que. se rend en latin par 
adeù devant un adjectif ou un verbe ordinaire, par 
lanti devant un verbe de prix, par fanlo devant un 
comparatif. 

Exemples : 

Tanc est rare une amitié fidèle , adeù rara esl 

fidelis amicilia. 


+ L. % P, . 2; 
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Tant la sagesse l'emporte sur les richesses, 
lanto præstat divituis sapientia. | 
Tant pis, fantd pêjus ; — tant mieux, {ant 
melus. 


4 4. Que après si. 


1.9 Quand si renferme une comparaison, c'est- 
à-dire quand il peut se tourner par aussi, il s ex 
prime de même, et le que qui suit s'exprime 
comme après aussi, autant. ( Voyezles art. Let Il 
de ce chapitre. } 

Quand si ne renferme point de comparaison , 
c'est-à-dire quand il ne peut }1s se tourner par 
aussi , on l'exprime par {äm, adeù , ila, devant 
un adjectif, un'‘adverbe , ou un verbe ordinaire ; 
par fanti, devant un verbe de prix ou d'estime ; 
et le que s'exprime toujours par ut avec le sub- 
jonctif. 

Lxemples : 

Dieu est si bon qu'il aime les hommes , Deus 
est Lam bonus ut amet homines. 

Il fut si frappé de cette nouvelle qu'il mourut, 
eo nuntio il perculsus est , ut mortuus sil. 

l'est si estimé que... . anti fil ul. 


Remarque. Si vrand s'exprime par {anlus, a, 
um , el si pelit par lantulus, a, um, lorsqu'ils 
peuvent se tourner par ausst Pr , aussi pelil ; 
le que suivant se rend par quantus après fantus , 
et par quantulus après fantulus ; sinon le que se 
rend par ut avec le subjonctif, 


E æemples : 


Cette classe n'est pas si petite que la nôtre 
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( c'est-à-dire aussi petite) , hæc schola non tan- 
, Lula est quantula est nostra. 
, La bonté de Dieu est si grande qu'il nous aime, 


lanta est Dei bonitas, ut nos amet. 


t \ 5. Assez, assez peu suivis de pour. 


Quand assez est suivi de pour , on tourne assez 
| par dant ou si qu'on exprime selon les mots aux- 
| quels il se rapporte ; pour se tourne par que, el 

s'exprime par ut avec le subjonctif, 


Exemples : 


Avez-vous assez de loisir pour lire même des 
fables ( fournez, avez-vous tant de loisir que 
vous lisiez... ), estne libi lantum otit, ul eliam 
fabulas legas ? 

Je ue suis pas assez insolent pour me croire roi 
( tournez , si insolent que je me croie.... ), non 
sum tam insolens , ul regem esse me putem. 

Il n'est pas assez estimé pour que je me fie à 
lui (tournez, si estimé que je me fie....), non 

3 Lanta fit, utei confidam. 
D. Remarque. Au lieu de uf on peut se servir de 
qui, quæ, quod , comme après mériter. 
Exemple : 
Je ne suis pas assez imprudent pour m2 croire 
roi, non sum läm imprudens, qu regem esse me 
pulem. | 


Assez peu suivi de pour... Se tourne par st peu, 
que... el s'exprime assez par lâm , peu selon le 
mot auquelil se rapporte , et pour par ul. 
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Exemple : 

J'ai assez peu d'ambition pour mépriser les 
honneurs , tournez, j'ai si peu d'ambition que je 
méprise... , tnest in me lüm parum ambilionis, ut 
honores despiciam. 


$ 6. Trop, trop peu, ne pas assez suivis de pour. 


Quand {rop est suivi de pour on tourne trop par 
plus qu'on exprime selon les mots auxquels il se 
rapporte , et pour s'exprime par qudm ul avec le 
subjoncuif. 

Exemples : 

Il à avalé trop de poison pour recouvrer la 
santé , plus venen: hausit, quäm ut saniläli res- 
liluatur. ( On peut dire aussi, quém qui samilalr 
restituatur.) 

Jl a commis trop de crimes pour que les | juges 
aient pitié de lui, plüra adnusit scelera quim ul 
illius judices misereat. ( On peut dire aussi quim 
cujus judices misereal. ) 

Je suis trop élevé pour que la fortune puisse me 
nuire , major sum quäm ul forluna mihi nocëre pos- 
sil (ou quäm cui. ) 

Je vous estime trop pour vous blämer , plüris 
Le facio quäm ut Le vituperem. 


Trop peu, ne pas assez suivis de pour se Lour- 
sent par moins, et S'expriment de même; pour 
se rend par quäm ut. 

Exemples : 


Il a trop peu d'esprit pour Sim. ii affure 
14. 
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(tournez, il a moins d'esprit que... ), mints 
habet ingent quäm ut rem gerat. 

Il avait trop peu de soldats pour vaincre , pau- 
ciores habëbat milites quém ut vinceret. 

Il était trop peu estimé pour... minoris æslima- 
balur quam ut. 


ARTICLE HI. 
Des Adverbes de temps. 
( 4. À peine, aussitôt, plus tôt. 

À peine s'exprime par vix , et le que suivant par 
guüm avec l'indicatif. 

Exemple : 

À peine fut-il arrivé qu'il tomba malade , vix 
advënit quüm in morbum incidit. 

Aussitôt, ne pas plus tôt que signifiant à la méme 
heure, aussi vile, ne pas plus vite, etc. S'expri- 
ment par {äm maluré, lim celeriter, et le que 
suivant par quum. 

Exemple : 

Il est arrivé aussitôt que vous, fäm maluré quäm 
tu advenit. 

Aussitôt, ne pas plus LôE que, Sis peuvent se 
tourner par lorsque , s'expriment par s{atim ut. 

Exemple : 

Aussitôt qu'il fut arrivé il tomba malade , statim 

ut advëènit in morbum incidit. 


_— 





4.9 Plus tôt signifiant de meilleure heure , S'ex- 
prime par malurius; S'il signifie plus vite, par 
cilits , celerius. 
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Exemples : 
Il s'est levé plus tôt qu'à l'ordinaire , maturius 
solitè surrexit. 
Il est arrivé plus tôt qu'on ne pensait, citius 
advënit quäm putabant. | 
2.9 Quand plutôt marque la préférence d'une 
chose sur une autre on l'exprime par pohius, et 
que de par quäm avec le subjonctif, 
Exemple : 
Mourez plutôt que d'offenser Dieu , morere po- 
tius quàäm in Deum pecces. 


6 2. Que après quelques adverbes et noms de 
temps. 
_ Aprèsles adverbes et les noms de temps qui sui- 
vent, et autres semblables , on exprime que par 
quum ( ou ex quo, quand il peut se tourner par 
depuis que ). 
Exemples : 

Présentement que... nunc quüm. 

Hier que... heri quum. | 

La dernière fois que je vous vis , proximé qum 
le vidi. 

Un jour que j'étais avec vous, quâdam die 
quum lecum essem. 

Il y a long-temps que je vous attends, dit est 
quüm le exspeclo. ( [l'y a, ily avait, se tournent 
par le verbe étre. ) 

Du temps que Rome florissait , fm quüm Roma 
floréret. 

Un jour viendra que... veniet ou erit lempus 
quim. 
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Iy a deux ans qu'il est mort, duo anni effluxère 
ex quo mortuus est (sous-entendu {empore }, et 
non par ex quibus. 








ARTICLE IV. 
Du Que adverbe. 
$ 4. Que interrogatif, 


Le que interrogatif adverbe se tourne par pour- 
quoi, els s'exprime par quid où cur ; inais sil est 
suivi d’une négation , on le tourne par pourquoi ne, 

et on l'exprime par quin ou cur non. 
| Exemples : 
Que tardez-vous ? quid ou cur moräris ? 
Que n’accourez-vous ici ? quin ou cur non hüc 
advolas ? à 
Remarque. Si le que interrogatif adverbe peut 
se tourner par combien, on l'exprime de même. 
( Voyez art. I de ce chapitre. ) 


| - Exemple : 
Que vous a coûté cette maison ({ournez, com- 
bien vous a coûté... )? quant libi constilit hœc 


domus ? 





(2. Ve... que. 


Î Ne... que signiliant seulement se rend en faun 
par éolemimotià ou par solus, sola, solum, que 
l'on fait accorder avec le nom qui suit. 
Exemple : 
La louange n'est due qu'à la vertu (c'est-à-dire 
est due seulement... }), laus virluli solummodo 
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debêlur ; où bien est due à la seule vertu , laus: 
soi virtuli debetur. 

REMARQUE. Si ne... que peut se tourner par 
rien autre chose que, on exprime rien aulre 
chose par nilol aliud, et le que par nisi ou quam. 

Exemple : | 

Il n’a pris que sa robe (c’est-à-dire rien autre 3 

chose que... }), nihil aliud nisi logam sumpsit. 


$ 5. Que entre deux négations. 
Que adverbe entre deux négations s'exprime 
par quin, nisi, priusquäm avec le subjonctif. 
Exemple : 


Je ne partirai pas d'ici que je ne vous aïe vu, 
non hinc proficiscar quin où nisi où priusquäm te 
viderim. 





REMARQUE. Si le que entre deux négations est 
précédé d’un nom auquelil se rapporte, ce n'est 
plus un adverbe, mais un pronom relatif. 

Exemple : 

Le sage n'assure rien qu'il ne prouve , sapiens a 

nilul affirmat quod non probet. 


$ 4. Que d'admiration. 


Le que d'admiration est celui qui peut se tourne: 
par combien ; il s'exprime de même, et la néga- 
tion française , s'il y en a une, ne se rend pas en 
latin. 
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| à 
Exemple : * 

Que de malheurs n'a-t-il pas essuyés ! quot et 
quantas hausit calamitales ! 

Remarque. Le que d'admiration joint au mot 
prand se rend par quantus ; Joint au mot peklil se 
rend par quantulus. 

Exemples : 


Que ma joie serait grande | quanta essel mea 
lætitia ! | 

Que cette classe est petite! quantula est hæc 
schola ! 


————  —— 


4 5. Que de désir. 


1.° Le que de désir exprime un commandement 
où un souhait. Au commencement d'une phrase il 
ne s'exprime pas. On metle verbe au subjonctif; 
et la négation , s'il y en a une , se rend par ne. 


Exemples : 


Qu'il s’en aille le traitre ! abeat proditor ! (sous- 
entendu precor ul. ). | 

Qu'il ne dise pas, ne dicat. 

2.° Le que de désir dans ces manières de parler : 
Que ne puis-je... plaise à Dieu... que, Se rend par 
ulinäm avec le subjoncuif, sans exprimer ne. 


Exemple : 


(Que ne puis-je vous entretenir | ou plaise à Dieu 
que je puisse vous entretenir | ulinäm têcum loqui 
possim | 

Remarque. Si le que de désir peut se tourner 
par combien, on l'exprime de Ja même manière que 
combien. 
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ARTICLE Y. 
Même adverbe. 


De méme se rend par ilem , et le que, s'il y en 
aun, par ac. 


Exemple : 
IL n’en est pas de même des Romains que des 
Grecs , non item de Romanis ac de Græcis. 
Etmême s'exprime par 2m0 , quin eliam. 
Exemple : 


Il s'arrêta , et même il recula , sletit, quin 
eliam retro abüt. 


Ne pas même s'exprime par ne quidem , que l'on 
sépare en metlant un mot entre ne et quidem. 


Exemple : 
Je ne l'ai pas même vu, eum ne vidi quidem. 





ARTICLE VI. 
Ne... pas. 


Ne... pas joint à un impératif ou à un subjonctif 
s'exprime par ne. 


Exemple : 
N'insultez pas les malheureux , ne insultes mi- 
seris. 
Etne pas se rend par nec. 


14.. 
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Exemple , * 


il est sorti, et il n'a pas fermé la porte , exiit , 
nec fores clausil. 

Remarque. En latin deux négations se détruisent 
et valent une affirmation. | 


Exemple : 


Non nihil locutus est ne signifiera pas , iln'arien 
dit, mais il a dit ete es sg 
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CHAPITRE V. 
DES PRÉPOSITIONS FRANÇAISES. 








ARTICLE I. 
Préposition de. 
De au commencement d'une phrase s'exprime 
par é ou ex avec l'ablatif. 
Exemple : 
De tous les vices il n'en est pas de plus grand 
que l'orgueil, ex omnibus viliis nullum est majus 
superbià. 


1.9 De entre un nom et le présent de l'infinitif 

actif veut le gérondif en dr. 
Exemple : 

Le temps de prier , tempus orandi. 

Pemarque. Au lieu du gérondif on peut em- 
pleyer le participe en dus, da, dum , lorsque le 
verbe à un régime après lui et qu'il gouverne l'ac- 
cusaiif ; mais on ne dira pas : {empus studendarum 
lectiôntrm , le temps d'étudier nos leçons ; parce 
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que sludeo régit le datif. H faut absolument s{u- 
dendi lectionibus. 

2,9 Deentre un nom et l'infinitif passif, ou tout 
autre verbe qui n'a point de gérondif, s'exprime 
par différentes conjonctions , selon le verbe d'où le 
nom est dérivé. 


Exemples : 


I! tremblait de crainte d'être surpris , contremis- 
cébal ne deprehenderelur. ( Après craindre, de 
s exprime par ne. ) 

Il a une grande joie d’être le premier , sumimd 
perfunditur lætiliàä quèd primas leneat, sous-en- 
tendu partes. ( Après se réjouir , de s'exprime par 
quod. ) 


Quand de suivi d'un infinitif peut se tourner par 
si, on l'exprime en latin par 52. 
à Eremple : 
Vous me ferez plaisir de lui écrire (tournez, si 
vous lui écrivez), pergralum mil feccris, si ad 
eum scripseris. 


Quand de suivi d'un infinitif peut se tourner par 
moi qui, vous qui... On l'exprime par qui, que, 
quod avec le subjonctif. 


Exemple : 


Que vous êtes malheureux d'avoir couru de 
vous-même au mal! 6 te infelicem ( sous-entendu 
dico ou sentio ) qui ultrd ad malum cucurreris ! 
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ARTICLE IH. 
Préposition & devant un infinitif. 
Consumit tempus legendo. 


\ 


Quand la préposition à, devant un infinitif, 
peut se tourner par en avec le participe présent, 
on met l'infinitif français au gérondif en do avec la 
préposition in exprimée ou sous-entendue. 


Exemple : 


Il passe son temps à lire ( fournez , en lisant), 
consumit tempus legendo ( sous-entendu ?n ). 


Quand à peut se tourner par si on l'exprime en 
latin par s1. 

Exemple : 

A l'entendre parler vous diriez... ({ournez, si 
vous l’entendiez parler... ), quem si loquentem 
uudias , dicas.…. 

Remarque. On met élégamment le présent du 
subjonctif au lieu de l'imparfait. 


Quand à peut se tourner par pour on l'exprime 
par ut avec le subjonctif ; et s'il suit une négation , 
c'est par ne. 

Exemples : 

A dire vrai ({ournez, pour dire vrai), ul ve-. 
rum dicam. 

A ne pas mentir, ne menliar. 
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Dedit mihi libros legendos. 
Quand à peut se tourner par pour avec l'infinitif 
ctif, on l'exprime par le participe futur passif , 
ue l’on fait accorder avec le nom auquel it a 
apport. 
Exemple : 


Il m'a donné des livres à lire (c'est-à-dire pour 
tre lus), dedit mihi libros tesendos. 

Rewarçue. Dans ce cas à peut aussi se tourner 
ar qui, que, et on l'exprime par qui, quæ, quod 
vec le subjonctif. 

Exemple : 


Je n'avais rien à vous écrire ( c’est-à-dire que je 
ous éerivisse), nul habebam quod ad te scri- 
erem. 

Mirabile visu. 


Après les adjectifs admirable à, facile à, dif- 
icile à, etc., l'infinitif français se rend par le 
upin en u. 

Exemples : 


Chose admirable à voir (tournez , à être vue ) ; 
es visu mirabilis ou mirabile visu. ( Quand on n'ex- 
rime pas le mot chose, l'adjectif latin se met au 
leutre, }) 

Chose facile à dire , res dictu facilis : — à trou- 
er , inventu. 


Remarque. Si le verbe latin n'a point de supin , 
ournez la phrase comme dans cet exemple : Ma 
eçon est difficile à étudier ( dites : étudier ma 
eçon est une chose April difficile est studere 
echoni meæ. 
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Etre homme 4... femme à. 

Etre ou n élre pas homme à... femme à... capa- 
ble de... se tournent par n'étre pas celui, celle 
qui, el Sexpriment par non 15... qui, non €... 
quæ avec le subjonctif, et le second verbe est tou- 
jours à la même personne que le premier. 

Exemple : 


Je ne suis pas homme à reculer , non is sum qui 
pedem referam. 

Votre mère nest pas femme à mal élever ses 
enfans, non ea esl tua mater quæ liberos suos male 
institual. 

REMARQUE. Si étre ou n'élre pas capable a pour 
sujet un nom de chose inanimée , on l'exprime par 
posse , possum. 

Exemple : 

Tous les trésors du monde ne sont pas capa- 
bles de satisfaire son avarice , fhesaüri quilibet 
ilius avariliam saliare non pussunt. 


ARTICLE III, 


| Pour s'exprime de différentes manières, suivant 
ses différentes significations. 





1. Pour devant un nom ou un pronom. 


Quand pour signifie envers il s'exprime par 1x 
ou erga avec l'accusatif. 
Exemple : 
Mon zèle pour vous, meum in le ou ergu le 
sludium. 
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Quand pour peut se tourner par de on le rend 
par le génitif. 
Exemple : 
L'amour pour la liberté nous est naturel ( tour- 
nez, lamour de la liberté... ), amor libertatis 
nôbis est innalus. 


Quand pour signifie au lieu de , il s'exprime par 
pro avec l'ablatif, ou par loco avec le génitif. 


Exemple : 


Pour une épée il prit un bâton, pro gladio, ou 
loco gladii , fustem sumpsit. 


Quand pour signifie à cause de il s'exprime par 
ob ou propter avec l'accusatif. 


Exemple : 


Je l'aime pour sa modestie , t!lum propler mo- 
destiam amo. 

Quand pour signifie pour l'amour de il Se rend 
par causé ou graliä avec le génitif. 

Je ferai volontiers cela pour lui, id libenter 
illius causé faciam ; pour vous , fu4 causä. ( Au 
lieu des génitifs met, dut, on dit meû, tué devant 
cuus. ) 


REMARQUE. Quand pour marque l'intention , le 
motif, il se rend par in avec l'accusatif, 
Exemple : 


Employez (ous vos soins pour votre santé , om- 
nem curam in valeludinem {uam confer. 
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Pour signifiant à l'avantage, au désavantage 
de se rend en latin par le datif. 
> Exemples : 
Je craignais pour votre vie, vite luc metuëbam. 
Demander grâce pour quelqu'un , veniam alicui 
pelere. 


Pour, dans ces façons de parler , pour moi, 
pour vous, se rend par vérà que l'on met aprés le 
nom ou le pronom. 

Exemples : 
Pour moi je suis prêt , ego verd sum paralus. 
Pour vous il vous importe , {u4 vêrû interest. 


Pour signifiant eu égard à se rend en latin par 

ul, et quelquefois par pro qui veut l'ablauf, 
Exemples : 

Il avait assez de littérature pour un Romain 
( c'est-à-dire eu égard à un Romain )}, erant 
mullæ ul in homine Romano litteræ. 

Il était habile pour ce temps-là , erat ut alhs 
lemporibus eruditus. 

Il est assez savant pour son âge , pro ælale salis 
est eruditus. 


$ 2. Pour devant un infiniuif. 


Lorsque pour devant un infinitif peut se tourner 
par afin que, il s'exprime par ad avec le gérondit 
en dum, où par ul avec le subjonctif, ou par causà, 
graliä , avec le gérondif en di. 
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Exemple : L dé 
Il se leva pour répondre , surrexit ad respon- 
ndum, ou ut respondéret , ou respondendi causà. 
Remarque. On peut encore se servir du parti- 
pe futur en rus, ra, rum, que l'on fait accor- 
er avec le sujet , surrexit responsurus. 


Si pour est suivi d'un comparatif, au lieu de ut 
1 se sert de quo. | 
Exemple : 
Reposez-vous pour mieux travailler , ofiare qu 
ehiüs labores. 


Si pour est accompagné d'une négation, il se 
nd par ne avec le subjonctif. 


Exemple : 


Pour ne pas vous ennuyer , ne vobis tædium af- 
Tam. 


Si pour peut se tourner par un pronom relatif, 
n l'exprime par qui, quæ, quod avec le sub- 
metif. 

Ë. zemple : 

Il m'envoya quelqu'un pour m'avertir ({ournez, 
uelqu'un qui m'avertit}), masil hominem qui me 
onercl. 

æÆ 

Si pour peul se tourner par de ce que , ou parce 

ue, OU quoique , ils exprime par ces conjonclions. 
Exemples : 
C'est pour avoir méprisé les autres qu'il est mé- 
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prisé lui-même , quia cæteros contempsit, idcired 
ipse conlemnilur. | 

Pour avoir salué les méchans, ce n'est pas à 
dire pour cela que je sois méchant ( c’est-à-dire 
quoique j'aie salué les méchans... ), quamvis im- 
probos salutaverim , non continud sun improbus. 


7 





{ 5. Pour peu que. 
Pour peu que se tourne par si peu que, CL S'ex- 
prime par si vel minimum. 
Exemple : 
Pour peu que vous vouliez réfléchir , vous com- 
prendrez la chose , si vel minimüm cogiläre volue- 
ris, rem perspicies. 





ARTICLE IV. 
Préposition Sans devant un infinitif. 


Quand le verbe qui précède sans n'a ni négation 
ni interrogalion on tourne sans par el ne pas , ELOn 
l'exprime par nec. 

Exemple : 

Ilest sorti sans fermer la porte ({ournez, et il 

n'a pas fermé Ja porte}, exit, nec fores clausit. 


Quand le premier verbe est accompagné d'une 
négalion où d'une interrogation on tourne sans par 
que ne, et on l'exprime par quin ou nisi. 

Exemple : 

Personne ne devient savant, qui peut devenir 

savant sanslire beaucoup (tournez, qu'ilne lise...) £ 
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nemo fit doctus , quis potest doctus fieri quin mulla 
legat ? 

Remarque. On tourne aussi quelquefois sans par 
avant que, priusquäm. 


Exemple : 
… Jene partirai pas sans vous avoir dit adieu ( four- 
2, AVANT Que je VOUS aie dit adieu) , non proft- 
ciscar priusquüm lib vale dixerim. 





Sans devant un infinitif peut encore s'exprimer 
de différentes manières : 

1,° Far un nom dérivé d'un verbe. Ex. Sans 
pleurer , sinè lacrymis. Sans craindre , sine metu. 

2.°Parunadjectif, Ex. Passer lanuitsans dormir, 
noclem insomnem ducere : sans blesser sa cons- 
cience , salvd fide ; sans se plaindre , æquo animo. 

3.° Par un adverbe. Ex. Sans faire semblant de 
rien, dissimulanter ; sans y penser , lemerè, tm 
prudenter. 

4.9 Par uu participe. Ex. Vous comprenez cela 
sans qu'on vous le dise , 2detiam me tacente intel- 
ligis ; sans rire ,; remoto joco ; sans tarder , nullà 
anterposilä mord. 





ARTICLE Y. 
Préposition après. 
Aprés suivi d'un nom. 


Après, lorsqu'il marque la seconde place, le se- 
cond rang , s'exprime par secundüm avec l'accu- 
satif, où par & ou ab avec l'ablatif, 


RE 
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Exemple : 
Après Cicéron il est sans contredit le premier 
des orateurs, secundüm Ciceronem, ou bien à 
Cicerone est oratorum facilé princeps. 


REMARQUE. Aprés signifiant immédiatement après 

se.rend par sub avec l'accusatif. 
Exemple : 

Après cette lettre on lut la vôtre , sub eas lille- 
ras recilalæ sunt tuæ. 

Après suivi d'un infioitif. 

Après suivi du parfait de l'infinitif se tourne par 
après que, et S'exprime par pos{quäm, quüum ; et le 
verbe se met à différens temps de l'indicatif, en 
cette manière. 

Exemples : 


Après avoir lu J'écris ( c'est-à-dire après que 
Jailu...), postquäm legr , scribo. | | 

Après avoir lu j'écrivais (c'est-à-dire après que 
j'avais lu... ), postquäm leseram ; scribebam. 

Après avoir lu j'ai écrit (c'est-à-dire apres que 
j'eus lu... ), postquäm legt, seripst. 

Après avoir lu J'écrirai (c'est-à-dire après que 
j'aurai lu... }, posiquäm legero , scribam. 


ARTICLE VL. 
Préposition avant suivie d'un infinitif, 
Avant suivi d’un infinitif se tourne par avant 


que, antequäm , priusquäm, avec Je subjoncetif, en 
cette manière, 
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Exemples : 

Je lis , je lirai avant d'écrire ( tournez, avant que 
‘écrive ) , lego , legam antequäm scribam. 

Je lisais , J'ai lu , j'avais lu avant d'écrire ( {our- 
1ez , avant que j'écrivisse ) , legébam , legi, lege- 
‘am  antequèm scriberem. 

Remarque. Avant suivi du parfait de l'infiniuf 
FE se rendre par un participe du passé, en y 
youtant une négation. 

Exemple : 

Il est parti avant d'avoir terminé l'affaire , c’est- 
t-dire l'affaire n'étant pas terminée , infecto nego- 
ho profectus est. (In ajouté à un adjectif équivaut 
1 non. 





ARTICLE VII. 
Au lieu de , au lieu que. 


Au lieu de suivi d’un nom s'exprime par pro 
avec l’ablauif, ou par loco avec le génitif. . 
Exemple : 
Au lieu d'épée il se servit d’un bâton, pro gladio, 
ou loco gladu fuste usus est. 
Au lieu de | au lieu que suivi d’un verbe. 
1.° Au lieu de suivi d’un infinitif se tourne par 
lorsque je devrais, tu devrais, il devrait, etc. quand 
il y a obligation de faire la chose. S’ ï n'y à pas 
obligation , mais une simple permission de la 
faire , au lieu de se tourne par lorsque je pour- 
rais , Lu pourrais , 1l pourrait. 
Exemples : 
_ Au lieu de lire il joue ( fournez , lorsqu'il de- 
vrait lire... ), quum legere debcret, ludit. 
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Au lieu de jouer il lit (fournez , lorsqu'il pour- 
rait jouer... ), quum possel ludere , legit. 

2.° Au lieu de... précédé d'un verbe à l'impé- 
rail s'exprime par non aulem , etle second verbe 
se met aussi à l'impératif en latin, 


Exemple : 


Lisez, au lieu de badiner ( lournez, lisez etne 
badinez pas), lege , non aulem nugare. | 
Au lieu que se tourne par au contraire et s'ex= 
prime par ver, aulem, que l'on met après un mot. 


Exemple . 


Il lit, au Heu que vous badinez ( {ournez, vous 
au contraire vous badinez}), lepit ille, lu ver 
HULArS. 

Quand au lieu de suivi d'un infinitif peut se 
tourner par bien loin de, on l'exprime de même. 


me 
ARTICLE VII, 


Loin de, bien loin de... suivis d'un infimitif. 


Loin de... bien loin de... suivis d'un infinitif 
s'expriment par nedüum avec le subjoncüf ; et le 
membre de la phrase où ils se trouvent devient le 
second. 
+ 
de Exemple : 

Bien loin de m'aimer il me regarde à peine ( {our 
nez, il me regarde à peine, bien loin qu'il n'aime), 
vix me aspicil, nedium me amct. 
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CHAPITRE VI. 


DES CONJONCTIONS FRANÇAISES, 





ARTICLE I. 
À 
: Conjonction Que. 


La principale conjonction française est que ; on 
\ à parlé en divers endroits de la HE.° partie, par- 
culièrement chap. 1. , art. 1 et 2; chap. IV, 
€ 2et5 ; chap. V, art. 5, 6 et 7. 


ARTICLE IT, 


Conjonction Si. 


His 6 1. Si conditionnel. 
" 


Si au commencement d'une phrase se traduit 
ar si, et veut le subjonctif devaa un imparfait ou 
n plus-que-parfait. 

Exemple : 

Si vous le faisiez, si vous l'aviez fait pour l'amour 
e moi, td si faceres , si fecisses causû med. 

L.7€ Remarque. Quelquefois au lieu de répéter si 
n met que en français. 

Exemple : 

Si vous aviez voulu et que vous eussiez pu, 
oluisses el poluisses. | 

IL.° Remarque. Quand le second verbe est au 
utur, il vaut mieux mettre aussi le premier au 
utur en latin. 





ä 
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Exemples : 
Si vous lisez ce livre j’en serai charmé , quem 
librum si leces , lælabor. 
Si vous venez vous me ferez plaisir , si veneris, 
pergraälui muhi feceris. 


Quand si est suivi de ne seulement on le traduit 
par nisi avec le subjonctif. 
Exemple : 


Si vous ne prenez garde, nisi caveas. 


Quand si est suivi de ne pas, ne point, on le 
traduit par sè non, si mainus; et Ces mots: au 
moins, du moins , pour le moins, s'expriment par 
saltem , at certé , alt minimum. 


Exemple . 





Si vous ne craignez pas les hommes, au1 
craignez Dieu, si non homines, at cerlé Dh time. 
Si signifiant quand, parce que , ne veut pas le 
subjonctif ; ce qui arrive lorsqu'il est suivi de deux 
imparfaits ou de deux parfaits. 
Exemple : 
Si je l’appelais il s’en allait (fournez, quand je 
l'appelais.. ), quem si arcessëbam , abibat. 
REMARQUE. Que si S'exprime par quôd si; mais 
si, par sin, si aulem; si au contraire, si cela 
n'élait pas, par sin alter , sin minus. 
* 
Exemples : 


Que si cela est ainsi, quôd si res 1la est. 
Mais si la chose vous est absolument impossible, 
sin planèé non potes. 
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Sice n'est que, à moins que, S FAprReR par 
nist , nist fort, nist vero, nisi Si; si ce n'est, 
suivi d’un nom, par #1is2, avec le même cas que 
devant , ou par preter avec l'accusatif. 


Exemples : 
À moins que quelqu'un ne dise, nisi quis fortè 
dixerit. 
Vous n'oubliez rien , si ce n'est les injures , 
nihil obliviser soles nisi injurias, ou præterinjurias. 
Remarque. On peut mettre aussi le présent de 
l'indicatif après nist. 
Exemple : 
À moins que je ne me fasse illusion, nisi forte 
me animus fallit (Sarvusr ). 


6 2. S: dubitatif. 
Si, après les verbes de doute, comme douler si, 
nl er Si, ne pas savoir st, délibérer si, de- 
mander si, juger si, dire si, s'informer si, cie. , 
s'exprime par an, uirüum, avec le subjonetif. Où 
si Sexprime par an, aussi avec le subjonctif. Qu 
non S'EXPrIMme par annon, necne. 
Exemples : 

Elle demanda si elle était plus grosse que le 
bœuf, interrogavil an essel latior bove. | 

Je ne sais s'il dort ou s'il écoute , nescio utrüm 


dormiat an audiat.—S'il dort où non, an dormial, 
necne. 









ARTICLE HE. 


Comme , de même que , dans le premier membre 
d'une comparaison , s'exprime par ut ou quemad- 
15 


do 
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modüum avec l'indicatif, et de méme , dans le second 
membre , s'exprime par sic ou (à. 

Exemple : 

Comme le feu éprouve l'or, de même l'adver 
sité éprouve l'homme courageux , ut ou quemad- 
modüum 1gnis aurum bb sic Ou là miseria 
fortes viros. 


Comme signifiant pendant que, puisque , se rend 
par quüum, et il veut le subjonctif, 


Exemples : 
Comme on le menait au supplice ( tournez: 
pendant qu'on le... ), quum ad supplicium du- 
A 
Comme la chose est ainsi (c’est-à-dire puisque 
la chose est ainsi), quim ilà se res habeat. 


De même que si, comme si, s'expriment par non 
secus ac, perindè ac si, tanquüm s1. 


Exemple : 


Je l'aime de même que s'il était mon frère, 
illum perindé amo ac si esset frater meus. 


CHAPITRE VIT. 
Différentes locutions françaises. 


Ô 4. Aller, devoir suivis d'un infinitif. 


Quanp aller , devoir , suivis d'un infinitif, mar- 
quent seulement qu'une ‘chose est prés de se faire, 
on nexprime pas les verbes aller , devoir , mais 
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on met le verbe suivant au participe du futur avec 
le verbe sum, es, est, que l'on met au même temps 
où le verbe aller est en français. 

Exemples : 
Je vais ou je dois partir ,; mox profeclürus sum. 
H devait partir , profecturus era. 
La ville doit être pillée demain ; urbs cras diri- 
pienda est. 
Quand le verbe devoir marque obligation on 


tourue la phrase par le passif, et l'on se sert du 
lutur en dus, da, dum. 


Exemple : 
On doit réprimer ses passions ( tournez : les 
passions doivent être réprimées), comprimendeæ 
sunt libidines. 


Remarque. Si le verbe qui suit devoir ne veut 
pas l’accusatif, servez-vous du participe neutre ên 
dum avec est, et mettez au cas du verbe le nom ou 
pronom suivant. 

Exemples : 


On doit servir Dieu , serviendum est Deo. ( Le 
verbe servire veut le datif. ) 
Les livres dont on doit se servir, libri quibus 
ulendum est. 
_ Remarque. On trouve äes exemples où le verbe 
ulor est censé régir l'accusatif, 
Exemple : 
C'est l’âge le plus convenable pour se servir de 


ces choses , illa ætas magis ad hæc utenda est ido- 
nea. ( TERENT. ) 
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( 2. Falloir , il faut. 
Falloir suivi d'un infiniuif. 


Falloir suivi d'un infinitif se tourne par le verbe 
devoir marquant obligation, et il s'exprime de 
meme. 

Exemples : 


Il faut réprimer ses passions ( {ournez : les pas- 
sions doivent être réprimées) , comprimendæ sunt 
hbhidines. 

Il faut servir Dieu, Deo serviendum est. 


REMARQUE. On peut aussi se servir de debëre , 
oporiere, et dire : debent Deo servire ; oportet Dco 
servure. 

Tant s'en faut que, élre si éloigné, s'expri- 
nent par fantim abest , et les deux que ou de sui- 
vans par ut avec le subjonciif. 





Exemple : 
Tant s'en faut que je vous huïsse , ou je suis si 
éloigné de vous haïr qu'au contraire Je vous aime; 
Lantum abest ul le oderim , ut contrà te amem. 


La 


| Remarque. On peut exprimer tant s’en faut par 
aded non , etle second que par ut, et dire : adeo 
te non odi, ut contra le amem. On peut encore le 
tourner par bien loin de, et l'exprimer de même: 
{e amo , nédum oderim. 


Peu s'en faut, il ne tient à rien que, s'expri- 
ment par parüm abest, et que par quin avec Île 
subjonctif, 
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Exem ples . 


Peu s'en faut que je ne sois très-malheureux , 
parüm abest quin sim miscrrimus. 

Peu s'en est fallu qu'il ne tombât , parum abfuit 
quin caderet. 

Remarque. On peut encore exprimer peu s'en 
faut, etc. par {antum non ou par pené. 

Exemple : 

Peu s'en est fallu qu'il ne tombât ( {ournez : seu- 
lement il n'est pas tombé }), {antum non cecidit ; 
ou il est presque tombé , péné cecidit. 

Remarque. Penser, faillir, manquer suivis d'un 
infinitif, c'est la même chose que peu s’en faut. 


Exemple : 


. 11 a pensé tomber, c'est-à-dire il est presqr2 
tombé , pénè cecidit. 


Il s'en faut de beaucoup s'exprime par multi 
abest.... combien s'en faut-il, par quantüm abest , 
et le que suivant par ut avec le subjonetif. 

Exemple : 

Il s'en faut de beaucoup que vous surpassiez vos 
condisciples | mullim abest ut luos superes condis- 
cipulos. 


Cette façon de parler , faut-il que, mise par 
exclamation , ne s'exprime pas : on met le nom ou 
pronom à l’accusatif, et le verbe suivant à l'infnitif. 


Exempl e : 


Faut-il que je sois si malheureux ! Me-ne ità mi- 
serum esse | 
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$ 5. Faire suivi d'un infinitif. 

4.9 Quand le verbe faire signifie faire en sorte, 
on l'exprime par facere , ou dare operam ut avec 
le subjonctit. 

Exemple : 

Faites-moi savoir ({ournez : faites en sorte que 
je sache }), fac ut sciam. 

2,9 Faire connaître, quand il à pour sujet un 
nom de chose inanimée , se tourne de la manière 
survante. 

Exemple : 

Votre lettre m'a fait connaître ( tournez : j'ai 

connu par votre lettre }, ex lilleris tuis cognovi. 


Quand faire signilie contraindre , commander , 
engager , On l'exprime par cogere, jubere, im- 
pellere. 

Exemples : 

Vous me faites mourir (c’est-à-dire vous me 
contraignez.... ), #10r1 me COg1s. 

Il le fit tuer (c'est-à-dire il ordonna qu'il füt tué), 
jussit eum occidi. ( Après jubeo on met toujours le 
verbe au présent de l'infinitif, ) 

Cela n'a fait croire ( c’est-à-dire cela m'a en- 
gagé à croire ) , td me impulil ul crederem. 


Ne faire que de... se tourne par fout à l'heure, 
et s'exprime par modo. 
Exemples : 


ne fait que d'arriver ({ournez : il est arrivé 
tout à l'heure), modo advcnit. 
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Ne faire que... se tourne par foujours , ets'ex- 
prime par semper , perpeluo. 


Exemple : 


Il ne fait que badiner ({ournez, il badine tou- 
jours), perpelud nugälur. 


Autres manières d'exprimer latre. 


Se faire donner quelque chose par force, ali- 
quid extorquere. 

Faire sa paix avec quelqu'un , in gralium re- 
dire cum aliquo. | 
_ Faire espérer à quelqu'un que... aliquem in 
spem adducere (Le que se retranche. ). 

Faire concevoir une bonne opinion de soi, bo- 
nam sui où de se spem concilare. 

( Les autres significations du verbe faire se trou- 
vent dans le dictionnaire. ) 


Ô 4. Laisser suivi d’un infinitif. 


Laisser suivi d'un infinitif se tourne par permettre 
que, et s'exprime par sinere ( Le que se re- 
tranche. ). 


Exemple . 


Vos chants ne me laissent pas dormir , cantus 
Lur non sinunt me dormire. 


Ne pas laisser de devant un infinitif se tourne 
par cependant , tamen. 


Exemple : 


Quoique je vous attende vous-même , ne laissez 











| 044 GRAMMAIRE LATINE. 
pas de donner une lettre, quanquüm te ipsum 
exspecto , da tamen epistolam. 


l $ 5. Venir de , venir à, n’aller pas suivis d'un 
| infinitif, 


Venir de... devant un infinitif se tourne par 
tout à l'heure, modo. 


Exemple : 


Il vient de partir ( {ournez, il est parti tout à 
l'heure }) ; modo profectus est. 

Venir à, n'aller pas... devant un infinitif me 
s'expriment pas en latin. 


Exemples : 


S'il vient à savoir cela ( fournez , s'il sait cela }, 
id si rescieril. 

N'allez pas vous imaginer ( lournez, ne vous 
imaginez pas ), ne exislimes , Où noli exislimare. 





Ô 6. Etre près de, sur le point de, etc. 


Etre près de... devant un infinitif se tourne 
par dans peu, bientôt, mox ou jamjam ; et Île 
verbe suivant se met au futur en rus, ra, rum 
pour l'actif, et dus, da, dum pour le passif, avec 
SU... CTAN. 


Exemple : 
JL était sur Ie point de prendre la ville, mozx ou 
jamjaum oppido se) us era. On dit encore , ?n 
eo erat ut opprdo potirclur. 
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7. Ne manquer pas de... 


4.9 Ne manquer pas de. devant un infinitif se 
ourne par certainement , profectô. 
Exemple : 
Je ne manquerai pas de lui écrire ({ournez , je 
lui écrirai certamement), adillum profect scribam. 
2,9 Mais quand on commande quelque chose, 
ne pas tnanquer Se lourne par se souvenir ; Me- 
minisse. 
Exemple : 
Ne manquez pas de l'avertir , memento ut illum 
moneus. 





( 8. S’occuper à, se méler de , se mettre à. 


Les verbes s'occuper à , se méler de devant un 
infinitif ne s'expriment pas en latin. 





Exemple : 
1] s'occupe à lire (tournez, illit}), legil. 
Se mettre à... devant un infinitif s'exprimo 
en latin par cœpisse, Ex. Il se mit à pleurer, flcre | 
cæpril. $ 


8 9. Avoir la force de... la hardiesse de... de- 
vaut un infinilif s'expriment par sus{inère , audère, | 
avec linfinitif latin. | 


Exemple : | 


Avez-vous bien eu la force de mier cola ? susti- | 
aursli, ausus es id negüre ? 
49,, 
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Avoir beau... devant un infinitif se tourne pa 
en vain , frustrà ; Où quoique , quamvis. 
Exemple : 


Vous avez beau crier ({ournez, vous criez @ 
vain), fruslrà vociferaris ; ou quoique vous criiez 
quamvis vociferere. 

Avoir de la peine à... devant un infinitif si 
tourne par difficilement. 

Exemple : 

Il a eu de la peine à obtenir cela (tournez, il « 

obtenu difficilement ), ægré id impelravit. 
N'avoir pas de peine à... se tourne par /a- 
cilement. 





Avoir le bonheur de... s'exprime par conlin- 

gere ut... le malheur de... par accidere ut, 
Exemples : 

J'ai eu le bonheur de voir le roi (tournez, il 
m'est arrivé de), mihi contigil ul règem viderem. 

J'ai eule malheur d'être vaincu , mihi accidit ut 
vincerer. 

Avoir lieu, sujet ou raison se tourne par le 
verbe éfre , et l'infinitif suivant se met au gérondif 
en di. 

Exemple : 

Vous n'avez pas lieu de craindre (c’est-à-dire 
lieu n'est pas à vous de craindre), {ibi non est 
fimend locus. ( On peut encore exprimer de par 


* 
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quèd ou eur avec le subjonctif, non est quod 
limeas. 


Avoir besoin suivi d'un infinitif s'exprime par le 
participe en dus, da. dum. 


Exemple : 


_ Il a besoin d'être excité au travail, is ad labo- 
rem est incitandus. 


4 10, Me servir qu'à. 
… Ne servir qu'à devant un infinitif ne s'exprime 
pas en latin. 
ti Exemple : 
_ Cela ne sert qu'à aigrir ma douleur ({ournez . 
cela aigrit } , hoc dolorem meum exulcerat. 


$ 11. Savoir devant un infinitif français. 
Savoir devant un infinitif ne s'exprime pas en 
latin, 
Exemple : 
Il sut profiter de cette occasion ( tournez, il 
profita de,.. ), ed occasione usus est. 
$ 12. I! me tarde de... je suis dans l'impa- 
lience de. 
Il tarde de... élre dans l'impalience de... s'ex- 
priment par nil longius est quém... avec Finfi- 
nil, Où quâm ut... avec le subjoncuif. 
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Exemple : 
Il me tarde de vous voir , nihil mihi lonpius est 
quäm ul le videam. 
4 15. I ne tient qu'à... à quoi tient-il ? 


Il ne tient qu'à moi, qu'à vous, qu'à lui que 
cela ne se fasse , per me, per te, per illum unum 
stat, quin où quominus 1d fral. | 

A qui tient-il que... per que stat quominüs ? 


es 


( 14. À force de. 


À force de... devant un infinitif se rend par le 
nom dérivé du verbe avec mullus, «&, um. 


Exemple : 


À force de travailler il est devenu savant ({our- 
nez, par beaucoup de travail... ), mullo labôre 
doctus evasit. 


6 45. Pour ne pas dire. 


Pour ne pas dire s'exprime par ne dicam , et le 
nom ou l'adjectif suivant se mel au même cas que 
celui (qui précède, quand on renvoie le premier 
verbe à La fin. 


Exemple : 


Vous êtes un enfant, pour ne pas dire un badin, 
fu puer , ne dicam nugalor, es. 








" 2 
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_ $ 16. Vous ne sauriez croire. 


_ Souvent le présent conditionnel, au commen- 
cement d'une phrase se met en latin au présent 
‘du subjonctif , Surtout avec valo, nôlo, malo, 






audeo et possum. 
F Exemples : 

Vous ne sauriez croire , vix credas Ou vix cre- 
: dideris. 

Vous le prendriez pour un homme sage , eum 
sapere pules. 


\ 17. Malgré. 
1.° Malgré devant un nom de personne s'ex- 
prime par 2nvilus , a, um , que l'on fait accorder 
avec ce nom. 


Exemples : 


Il a fait cela malgré lui, 14 invilus fecit. 

Je l'ai renvoyé malgré lui, 2{lum invilum dimisi. 

J'ai fait cela malgré lui, id illo invito feci. 

2. Malgré devant un nom de chose se tourne 
par quoique avec un verbe. 


Exemple : 
Il le tua malgré ses cris redoublés (tournez , 


quoiqu'il criàt beaucoup} , t{lum , quamvis clami- 
{aret , interfecit. 


L; 
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( 18. Au haut de... au milieu de... au bas de... 


Le haut , le sommet d'un arbre, d'un rocher, 
d'une montagne : summa arbor , summa rupes, 
summus Mons. = Au haut de Farbre, in summä 
arbore. 

Le milieu d'un arbre, d'un rocher, d'une mon- 
tagne : media arbor, media rupes, medius mons.— 
Au milieu du marché , ir medio foro. 

Le bas d'un arbre, d'une montagne : 2ma arbor, 
tnus MONS. | 

Le bout des doigts, extremu digui, 

Le fond de la mer, imum mare. 
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CHAPITRE VII. 
De l'Analyse du Discours. 


Anazyser le discours , c'est rendre compte de 
tous les mots qui composent une phrase, en mar- 
quant , 4.° à quelle partie du discours appartient 
chaque mot ; 2.° avec quel autre mot il s'accorde , 
ou bien de quelle autre mot il est sujet ou régime , 
et rendre raison de tout cela d'après les règles de 
la Grammaire. 

Dans les premières années des études rien de 
plus utile que l'analyse. Faite, soit de vive voix, 
soit par écrit , elle affermit les enfans dans la con- 
naissance des parties du discours , des règles de 
la syntaxe tant latine que française , des tours com- 
muns aux deux langues ou particuliers à chacune 
d'ekes. En un mot, l'analyse est comme la pierre 
de touche qui distingue sur-le-champ un enfant qui 
suit des principes , “de celui que guide une routine 
aveugle et souvent fautive. L'expérience prouve 
en effet que celui à qui l'analyse aura appris à 
examiner ce qu'eséet ce que fait chaque mot dans 
une phrase française, sera beaucoup moïns em- 
barrassé qu'un autre à la rendre correctement en 
latin ; et que de même dans une phrase latine, 
s'il s’est accoutumé à suivre la marche de la langue 
et à distinguer par les diverses terminaisons ce 
qu on appelle sujets , régimes, ete. , il lui en coù- 
tera peu pour la rendre en français , et pour éviter 
les nombreux contre-sens que feront ceux qui n'ont 
pas été formés à la pratique de l'analyse. 

L'analyse peut et doit se faire également sur la 














592 GRAMMAIRE LATINE. 
phrase latine à mettre en français, et sur là phrase 


française à rendre en latin. Nous donnerons un 


exemple de chacune, qui pourra servir de modèle 
au- commençans. | 


( [er 


Analyse d’une phrase latine a traduire en 
Jrançais. 


_ Accedëbat ex adverso Goliïthus, qui viso ado- 
lescente : Nüm , inquit , me canem esse putas, 
qui me cum baeulo aggrediäris? At Dävid, misso 
fundà lapide , Philisthæum in fronte percussit, 
currensque suum Jacenti gladium detraxit, 


Accedebat , du verbe neutre accedere , o , accessi, 
accessum , de la Iroisième conjugaison ; 
à la troisième personne du singulier de 
Fimparfait de lindicatif, s’accordant 
avec Goliathus son sujet , par la règle 
Ego audio. 

F0 préposition. 

Adverso , de ladjecüf adversus , æ , um ; à Fabia- 
tif singulier masculin , s’accordant avec 


m 


loco sous-ent. (Règle Deus sanctus.). 
(Loco, sous-ent.) du nom masculin locus, locr, 
de la seconde déclinaison ; à Fablatif 
singuher avec ex , comme régime de 
accedébat (Question Undè. ). 
Goliathus , 1, nom propre masculin de la seconde 
déclinaison ; au nominatif singulier, 
comme sujet du verbe accedebat (Règle 


Ego audio.). 
Qui du pronom relatil qui, que, quod ; 
au singulier masculin de la troisième 


personne , s’accordant avec Goliathus 
son antécédent ( Règle Deus qui reg- 
nat), et au nominatif, comme sujet 
de inquit (Règle Ego audio. ). 








à RE ST 


Viso, 


ù 
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de visus , a ,um , participe passé passil 
du verbe actif Re Ph , de la seconde 
conjugaison ; à Pablatif singulier na — 
culin , s’'accordant avec adolescente 
( Règle Deus sanctus. ). 


Adolescente , du nom masculin adolescens , entis , 


D 


Nüm , 


Inquit ” 
Me, 


L 


Esse, 


Putas, 


Jui, 


We , 





Canem , 


de la troisième déclinaison ; à Fabla- 
tifsingulier, comme régime de la prépo- 
silionäsous-ent.(Règle Ablatif absolu). 
adverbe interrogatif (Règle des phra- 
ses interrogalives. ). 
du verbe défectueux irquam ; à la troi- 
sième personne du singulier du parfait 
de Pindicatif , s’accordant avec qui son 
sujet (Règle Ego audio. ). 
du pronom personnel de la première 
ersonne e£g0 , au singulier masculin, 
Règle Deus quem «mo. ), et à laccu- 
salif comme sujet de esse ( Règle Que 
retranché. ).. 
du nom masculin canis , is, de la troi- 
sième déclinaison ; à Paccusatif singu- 
lier , s’accordant avec me ( Règle Lu- 
dovicus rex. ). | | 
du verbe sum , au présent de Pinfinitii 
Règle Que retranché. }. 
du verbe actif putare , o , pulävi, pu- 
tätum ; à la seconde personne du sin- 
gulier du présent de Pindicatif, s’ac- 
cordant avec {u sous-entendu ( Règle 
Ego audio. ). 
du pronom relatif qui, que , quod ; 
au singulier masculin de la seconde 
personne ; s’accordant avec son anté- 
cédent (Règle Deus qui regnai ), et 
au nominatif, comme sujet de aggre- 
draris (Règle Ego audio.). 
du pronom personnel de la première 
personne ego; au singulier masculin 


“ 








| 
l 
| 
Î 
J 
U 
} 
} 





Cum , 
Baculo , 
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( Deus quem amo ), et à l’accusatif, 
comme régime direct de aggrediaris 
(Règle Zmrtor patrem. ). 

préposition. 

du nom masculin baculus | 1, de la se- 
conde déclinaison ; à l’ablatif singu- 
lier , comme régime de cum. | 


Aggrediäris , du verbe déponent aggredi, ior, 


A , 
David , 


Musso , 


Fundé , 


Lapide, 


aggressus sum ; de la troisième conju- 
gaison , sur 2rgredior ; à la seconde 
personne du singulier , s’accordant 
avec tu son sujet sous-ent., ( Règle Ego 
audio ); et au présent du subjonctif 
(Règle Pour devant un infinitif. ). 
conjonchon. 

du nom propre David , idis, de la troi- 
sième déclinaison, au nominatif, comme 
sujet de percussit) Règle Ego audio. ). 
demissus , a ,um | participe passé passif 
du verbe mittere , de la troisième con- 
jugaison ; à Pablatif singulier masculin, 
s’accordant avec lapide ( Règle Deus 
sanctus. ). 

du nom fémininfunda,æ, de la première 
déclinaison; à l’ablatifsingulier, comme 
régime de la préposition cum sous-ent. 
(Règle du nom d’instrument. ). 

du nom masculin lapis , idis, de la 
troisième déclinaison ; à Fablatif sin- 
gulier , comme régime de la préposition 
a sous-ent. (Règle de l_Ablatif absolu). 


Philisthœum , du nom masculin Philisthœus , #, 


In , 


Fronte , 


de la seconde déclinaison ; à Paccusatif 

singulier , comme régime direc* de per- 

cussit (Règle Amo Deum. ). 
réposition. 

nom féminin frons , is , de la troi- 

sième déclinaison ; à l’ablatif, comme 

régime de /x ( Question Ubi. ). 


L'ATRE) 
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Percussit, du verbe actif percutere, 10,1s, percussz, 


Currens, 


Que , 


Suum , 


Jacenti , 


(Ii), 


Gladium , 


Detraxit, 


percussum , Sur accipio ; à la troisième 
personne du parfait de Pindicatif, s’ac- 
cordant avec David son sujet (Règle 
Ego audio. ). 
parlicipe présent du verbe neutre cur- 
rere, 0, cucurri, cursum , de la troi- 
sième conjugaison , au nominatif sin- 
uliermasculin, s’'accordantayee David 
Ÿ Règle Deus sanctus. ). 
conjonction qui se met après le pre- 
mier mot de la phrase. 
du pronom possessif suus, sua , suum ; 
à l’accusatif singulier masculin , s’ac- 
cordant avec gladium (Règle Deus 
sanctus ), et employé ici par la règle 
Son, sa, ses après un verbe. 
du participe présent du verbe neutre 
jacère , eo, jacui, de la seconde con- 
Jugaison , sur moneo ; au datif singu- 
lier masculin , s’accordant avec rlli 
sous-entendu ( Règle Deus sanctus. ). 
du pronom démonstratif ile , illa, 
tllud ; au singulier maseulin, et s’ac- 
cordant en genre et en nombre avec 
Goliathus dont il tient la place ( Règle 
Deus quem amo), et régime indirect 
de detraxit (Règle Do panem pauperi.), 
du nom masculin gladius it, de la se- 
conde déclinaison ; à Paccusatif singu- 
lier , régime direct de detraxit (Règle 
Amo Deum. ). 
du verbe actif detrahcre , detraho , de- 
traxi, detractum , au parfait de Pin- 
dicatif , et de la troisième personne du 
singulier ,| s’accordant avec David son 
sujet (Règle Ego audio. ). 
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( FH: 
Analyse d'une phrase française à traduir : en 
latin . 


Cicéron étant consul étouffa avec autant de pru- 
dence que de courage la conspiration que Catilina 
avait formée pour détruire la ville de Rome, et la 
noyer dans le sang de ses habitans. Ce scélérat 
s’échappa de Rome, et jura que s’il périssait il ne 
périrait pas sans s'être vengé de ceux qui layaient 
empêché de réussir dans son entreprise. 


Cicéron, nom propre singulier masculin , sujet 
du verbe étouffa , paree qu'il répond à 
la queslion Qui Cst-Cce qui étouffa PIl 
se meltra au nominatif (Règle Ego 
audio. ). | 

Etant , participe présent du verbe étre. Il se 
tournera par lorsqu'il était (Règle Par- 
licipes francais qui n’en ont point dans 
le latin. }. 

( Lorsque) , conjonction. 

(a, pronom personnel de la troisième per- 
sonne, masculin singulier , s'accordant 
avec Cicéron dont il tient la place 
(Règle Deus qui regnat ), sujet du 
verbe etait ; on le Ér e ù en 
latin (Règle Ego audio,). 

(Etait), du verbe étre , régime de lorsque , troi- 
sième personne du singulier de Pimpar- 
fait de l'indicatif : il s’accordera en 
nombre et en personne avec son sujet 
il (Règle Ego audio. ). ' 

Consul, nom singulier masculin , qui s’accor- 
dera avec 1! (Règle Ludovicus rex. ). 

Etouffa, du verbe actif étouffer , troisième per- 
sonne du singulier du parfait de Pindi- 
calif ; il s’accordera avec Cicéron son 
sujet ( Règle Ego audio, ). 





= 


| 
| 








# 
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Avec , préposition. 

Autant de , adverbe de quantité joint à prudence , 

| nom de chose qui peut se dire grande ; 
il se tournera par une aussi grande 
(Règle Adverbes de quantité. ). 

Prudence, nom féminin singulier , régime de avec ; 

| il se mettra à l’ablalif ( Règle Noms de 

PE manière. ). 

Que de, conjonction qui se tournera par que 

| grand ( Règle Que après autant. ). 

Courage , nom masculin singulier , régime de 
avec ; il se mettra à Pablatif ( Règle 

; Noms de manière. ). 

La conspiration , nom féminin singulier, régime 

| direct d’eétouffa, parce qu'il répond à 
| la question étouffa quor (1) ? 

Que, pronom relatif, parce qu'il peut se 
tourner par laquelle ; il s’accordera en 
genre et en nombre avec conspiration 
son antécédent ( Règle Deus queém 
amo ), ct il est régime direct du veibe 
avait formée , parce que son antécédent 

à répond à la question avait formé quoi ? 

Catilina, nom propre singulier masculin, sujet 

du verbe avait formée , parce qu’il ré- 

ond à la question qui est-ce qui avait 

formé? I se mettra au nominatif (Règle 
Ego audio. ). 

Avait formée , du verbe actif former ; troisième 
personne du singulier du plus-que-par- 


fait de Pindicatif ; il s’accordera en 
nombre et en personne avec son sujet 
_ Catülina ( Règle Ego audio. ). 
Pour , préposition. 


EE 





(1) On ne dit point à quel cas 1] se mettra, parce qu'on ne 
sait pas encore si le verbe dont il est régime sera actif, ou neutre, 
ou déponent en latin. 








era, 


39 
Détrure , 


La ville, 
De Rome, 
Et, 
La , 

. Noyer, 


Dans , 


Le sang, 
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verbe actif au présent de Finfinitif, ré- 
gime de pour ( Règle Pour devant un 
infinilif. ). | 
nom féminin singulier , régime direct 
de détruire, parce qu’il répond à Ia 
question détruire quor ? 
nom propre singuher féminin, qui s’ac- 
cordera avec ville (Règle Urbs Roma.). 
conjonction. 

pronom personnel singulier féminim, 
qui s’accordera avec ville ( Règle Deus 
quein amo), régime direct de noyer ; 
parce qu’il répond à la question zoyer 

uoi ? 
verbe actif au présent de l’infinitif, ré- 
gime de pour ( Règle Pour devant un 
infinitif.. | | 
préposition. 
nom masculin singulier , régime de 
dans , parce qu’il répond à la question 
dans quoi ? 11 se mettra à Pablatif, 
parce qu'il n’y a point de mouvement. 





Des habitans, nom masculin pluriel, régime de 


Ses , 


Le, 


Scelerat , 


De, 


sang , parce qu'il répond à la question 
le sang de qui? W'se mettra au génitit 
(Règle Liber Petri.) 

du pronom possessif son , joint à habi- 
tans , et se rapportant au pronom {a ; 
ils’exprimera par suus , a , um ( Règie 
Son , sa , ses, après un verbe. ). 
pronom démonstratif qui s’accordera 
avec scélérat ( Règle Deus sanctus. ). 
nom masculin singuher , sujet du verbe 
s’échappa , parce qu'ilrépond à la CAT 
tion qui est-ce qui s’échappa? (Règle 
Ego audio, ). | 

pronom réfléchi, régime de s’échappa , 
parce qu'il répond à Ja question 
cchappa quoi ? 


L 
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Véchappa , du verbe réfléchi s’éclapper ; à la troi- 
| sième personne du singulier du parfait 
de l'indicatif : il s’accordera en nombre 
et en personne avec son sujet scélérat 
( Règle Ego audio. ). 

Je Rome , nom propre singulier féminin, régime 
| indirect de s’échappa. Il se mettra à 


l’ablatif ( Règle Question Undè. ). 


ge 
ÉE, conjonction. 


fura , du verbe actif jJurer, à la troisième 
pes personne du singulier du parfait de 
l'indicatif ; 1l s’accordera en nombre 
et en personne avec scélérat son sujet 
( Règle Ego audio. ). 
due, conjonction; il ne s’exprimera pas 
( Règle Que retranché, ). 
Pal périssait , ( Règle Phrase incidente, ) 
Mi conjonction ( Règle Sz conditionnel. ). 
ë, pronom personnel de la troisième per- 
sonne masculin singulier ; se rappor- 
tant à scélérat , etc. 
’érissait, du verbe neutre périr , régime de s1 ; 
à la troisième personne du singulier de 
Pimparfait de Pindicatif ; il s’accordera 
en nombre eten personne avec son sujet 
il (Règle Ego audio) ; il se mettra au 
subjonctif ( Règle Si conditionnel. ). 
$ pronom , etc., sujet du second verbe 
périrait , et se rapportant à scélérat , 
| sujet du premier verbe jura. Il s’ex- 
imera par se ( Règle I, le, La, 
$ Le , ete.) , et se mettra à l’accusatif 
( Règle Que retranché. ). 
Ve pas, adverbe. 
'érirait ke du verbe périr ; régime de la conjonc- 
tion que, troisième personne du sin- 
gulier du présent conditionnel. Il se 
mettra au futur de linfinitif ( Règle 
Que retranche. ). 
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Sans s'être vengé, se tournera par qu’il ne se fut 


EE 


vengé ( Règle Sans devant un infi-3 

nulif. ). | . Z 
( Que ne ), conjonction qui se rendra pas quin, pat 3 

la règle Sans, etc. | 4 al 
(lib pronom , eic. , sujet de se venger. 2! 
( Se), pronom réfléchi,etc., régime de venger. = 


NS 





(Se füt vengeé) , du verbe réfléchi se venger, ré-5 


pr” de que , etc. | 3 
De ceux, du pronom démonstralif celui, tenant © 


la place de hommes (Règle Deus quem & 4 


| amo ), régime indirect de se venger. 
Qui , pronom relatif; il s’'accordera avec son 


iure 


| antécédent ceux, ete. z 
Avaient empêché, du verbe empecher , etc. À 
2e, pronom, etc., se rapportant à scélé- &i 


rat, etc. , et régime direct de empé- 


’ ‘ s © 
Cher ; il ne s’exprimera pas en latin Z 


(Règle Que ou de après empécher. ). 

De réussir, se lournera par q. il ne réussit ( Mème 

| règle. ). | 

Quene, conjonction qui se rendra par ne 
Même règle. ). 

Hs pronom , etc. , sujet de réussir. 

( Réussit), du verbe réussir, etc , régime de que 
( Mème règle. ). | 

Dans, préposition. 

Son, pronom , elc. après le verbe réussir, 
et se rapportant au sujet du même 
verbe ; il s’exprimera par suus , sua, 
suum ( Règle Son , sa, ses , etc. ). 

Entreprise , nom , ele. , régie de dans ; ilse met. 
tra à Pahlatif, parce qu'il n’y a point 
de mouvement, CR | 


vi 








Us (Clics UE Muu Give 





= 





Re Re == TT > — | _ 
é- = 
| de 
' . ! 
} 


Li 
L. | 
RSS SE — 2m 0 œ— n 
+ 
D: 
L 2 
LU 


361 








TABLE 


ALPHABÉTIQUE 


* Dis MATIÈRES CONTENUES DANS CE VOLUME, 


A préposition devant un infi- | 
nitif, pag. 324 | — de lieu, leur tableau, 245 


A “äu commencement d’une 


phrase, ibid, 
À entre un adjectif et un infi- 
nilif, 325 
Ablatif absolu , 297 
Abundat divitiis , 215 


Accipio, sa conjugaison, 73 
Accipior , Sa conjugaison, 102 


Accord des adjectifs, 26 
— des noms, 199 
— du pronom avec son anté- 
_cédent , 224 
— du verbe avec son sujet, 

57 ,206 


Adjectif, sa définition, 2: 
Adijectifs de la 1.'° et 2.° dc- 

clinaison , ibid. 
--- de la 3. déclinaison, 23 
— qui veulent Pablatif, 201 
— qui veulent Paccusatif avec 


a Di: ibid, 
— qui veulent laccusatif sans 
préposition , ibid. 


— qui veulent le datif, 200 


pe qui veulent le génitif, 199 | 


— qui veulent le supin en «, 


| 325 
Admirantur virtutem , 27 
Admonui çum periculi où de 

criculo , _ 209 


A olescentem devet modestia ' 


EN SNA 


a 
Adverbe , sa définition , ses | 


so‘tes % L] 15 7 
— de lieu et de temps entre 


deux verbes, 0 





a 
ne me 


—* = 


Adverbes de quantité,231, 300 


— diverses manières de lei 


exprimer , 300 
A force de, 3419 
Aio , ses temps, 181 


Aller suivi d’un infinilif, 333 
Altissima arborum, 31, 201 


Amat ludere , 216 
Ambulat legendo , 186 
AmO ; Sa Conjugaison , 55 
Amo Deum , _ 203 
A moins que, 337 
Amor, Sa CONjUZAISON , 87 
Amor à Deo , 210 
Amphibologie , 262 
Analyse du discours , So 
— d'une phrase française, 
355 

— d'une phrase latine, 352 
A peine... que, 316 
Appendice du mécanisme de la 
langue latine, 249 


Appréhender que où de, 264 
Après suivi d’un infiniul, 332 


— suivi d’un nom, 351 
À proportion que ; 309 
A quoi tient-il que , 3458 
Assez suivi de pour , 314 
ASSez peu... pour, ibid. 
Attendre que , 269 


Audio , sa conjugaison, 78 
Audior, sa M 5 , 108 
Au haut de, au bas de, 350 
Au lieu de suivi d'un nom, 


333 
— suivi d'un infinitif, ibid. 
Au milieu de, 350 
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Aussi, à la fin d'une phrase, ! C'est devant un infinitif, 297 
303 | C'est ainsi que, 295 
Aussi... que, 305 | C'est amoi, c’est à vous, ibid. 
Aussitôt que , 316 C'est un, c'est le, 294 
Autant à Va Gin d’une phrase, : Changement de l’actif en pas- 
303 sif, et du passifen actif, 274 
— suivi de que, 305  Comlien entre deux verbes, 
— répété, 307 270 
Autant que au commencement Commander de ou que, 263 
d’une phrase, 308 Comme au commencement 
Autre , autrement que, 289 d’une phrase, 337 
Avant suivi d'un infinitif, 23%  Comparauls, 29 
Avertir de ou que, 262  Conjonction , ses diverses sor- 
Avidus laudum , 19) tes , 192 
Avoir beau , 346  Conjonctions cur, quarè entre 
Avoir besoin suivi d'un infni- deux verbes, 291. 
uif, 37 Conjugaison des verbes, 47 
Avoir de bonheur, le malheur 1." Conjugaison active, 58 
de , ibid, IL.° Conjugaison active, 63 
Avoir la force, 1 hardiesse WI. Conjugaison active, 68 
de ,: 346  IV.° Conjugaison active, 58 
Avoir lieu, sujet, 347 [.° Conjugaison des verbes dé- 
Avoir de la peine à devant un ponens , 117 
infinitif , 346 1L.® Conjugaison des verbes dé- 
Avoir honte de, 268 ponens , ral 
Avoir peur que où de, 264  III.*Conjugaison des verbes dé- 
Avoir soin de ou que, 262 ponens , 127 
Ayant ne s'exprimant pas en [V.®Conjugaison des verbes dé- 
latin , 297 ponens , 135 
Ayant suivi d'autant, 293 Conjugaison des verbes irrégu- 
s P liers , 146 


Peaucoup , 300 et suiv. 

Bien loin de, 534 

Blandior, sa conjugaison , 135 
C 


Capable de, 326 
Cas des noms, 2 
Celui, celle ou ceux suivis d'un 
geniuif , 294 
Celui des deux qui, 291 
Celui-ci, celui-là , ibid. 
Ce n'est pas que, 295 
Ce n'est pas à dire pour cela 
que , | 296 
Ce qui, ce que, 371 
Ce qui, ce que suivis de c'est , 
296 


Conjugaison de quelmes ver- 

bes neutres, 121,190 
[."e Conjugaison passive, 87 
IL Conjugaison passive, 92 
IHI.° Conjugaison passive, 95 
IV.° Conjugaison passive, 108 
Conseiller de ou que, 261 
Consumit tempus legendo : 324 
Croire, espérer ,; promettre SUt- 

vis d’un infinitif, 260 
Craindre que ou de, 264 

D 


D'autant plus, d'autant moins 

de, 308 
De après avertir, 262 
— après avoir besoin, 222 
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De après avoir le bonheur, 347 
— après avoir lieu, sujet, ibid. 


| Deux noms de suite, 195 


A ————]“î“ ———— 


— après asoir peur , 264 
— après avoir soir , 262 
— après commander, 261 
— après conseiller , ibid. 
— après craindre , 264 
— après defendre , empécher , 
267 
— après étre digne, mériter, 
266 
-— après &/ importe, 262 | 


— après à me tarde , 348 
— après Je ne 06 , je ne sau- 


rais m'empécher , 268 
— après n'avoir garde, se gar- 
der bien, 266 
— après persuader , 261 
— après prendre garde, 265 
— aprés se réjouir , 268 
De au commencement d’une 

phrase , 322 | 
— entre deux noms, 196 
— entre un nom et l’infinitif, 
322 


Déclinaisons des adjectifs, 214 


de 


= = me CE 


Deux verbes de suite, 21:16 
Devoir devant un infnitif, 


351 

Digne de ou que , 266 
Dissuader de, 265 
Doctior est quam putas, 203 
Doctior Petro , 31, 202 
Do panem pauperi , 203 
Douter que, 270 
Douter si, 337 

E 

Edo, sa conjugaison, 170 
Ego audio, 206 
Ego et tu valemus , 207 
Elle après un que retranche, 
281 

Empécher de ou que ; 267 
Eo , sa conjugaison, 165 
_Eo lusum, 187 
Espérer suivi d’un infinitif, 
260 

Est-ce à dire pour cela que, 
296 

Est-ce ainsi que, 295 

_ Etant, comment on le tourne, 
298 

_ Etre cause que , 269 
Etre digne de ou que, 266 
Etre femme a, 326 
Etre dans l'impatience de, 
545 

Etre près de, sur le point de, 
345 

Etre si éloigné, 540 


Déclinaisons des noms, 2 
I."< Déclinaison, 3 
II.° Déclinaison , 5 
III, Déclinaison, 9 
IV.° Déclinaison , 15 
V.® Déclinaison, 18 
L.'e et IL.° Déclinaisons des ad- 
jeculs , a1 | 

II.° Déclinaison des adjectifs, 
23 

Dedit mihi libros legendos , 
325 


Défendre de ou que, 267 


Degrés de signification dans les 


adjectifs , 28 
De méme que si, 338 
Deus amat virum bonum illique | 

favet , 216 
Deus est sanctus , 199 
Deus q'em amo , 223 
Deus sanclus , 97 | 





Etre surpris de ou que, 265 


Faire , différentes mamieres de 

l'exprimer , 345 
Faire suivi d’un infinitif, 542 
Faire en sorte que où de, 262 
Faillir suivi d'un infinitif, 34 
Falloir suivi d’un infimitif, 


340 
Faut-il que, 341 
Felicior quam prudentior, 205 
Fero, sa conjugaison , 199 
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Feror , sa conjugaison, 158 | Inbnitif après un adjectif, 
Fido, sa conjugaison , 161 200 
Fio , sa conjugaison, . 167 | Zaqguam, ses temps, 154 
Formation des temps du verbe ! Znterdico tibi domo med, 22 
actif, 68; Interjections , : 19% 
— des temps du verbe passif, : Jussus est mort, YL7 
119 L x 

Fort joint àun adjectifou à un Labor utilis horaint, 200 
adverbe , 3o1 Laisser suivi d’un infinitif, 
Fruor otio , 212 3#3 
Futurs de Pinfinitif manquant Ze, la, les joints à un verbe, 
eu latin , après un que, 259 | 281 
Fütur de l'indicatif après wt,  Legit ad discendum , 186 
ne, an, qun, etc. 272 Lego, sa conjugaison , 65 
En Legor , sa conjugaison, 95 
Gaudeo , sa conjugaison, 150 Le méme que, 287 
Genre des noms, à | Lequel des deux , 289 
Gérondifs , 186 Leur, leurs joints au régime 
Gérondifs changés en partici- d’un verbe, V1 208 
pes, 299 Le premier , le second, 29h 
1! Le plus, le moins, 307 
Habeo, sa conjugaison, 53 Liber Petri, 20 , 190 
Hoc ad judices attinet, 214 Loin de, 334 
Hoc erit tibi dolori , 218 
Lomme «à , 3a6 

I 


Il apres un que retranche, 282 


Il ne se rapportant à aucun 


nom , 203 
Il importe que , 262 
Il n'importe pas que ou de, 
263 
Il tarde de... 348 
Il ne tient qu'a... ibid, 
1l arrive , il est nécéssaire 
ue, 202 
Il faut que, ibid. 
il ne tient a rien que , 340 
Il s'en faut de beaucoup que , 
341 
Il y a, comment on l’exprime, 
23 
Imitor , Sa conjugaison ; 117 
Imitor patrem , 211 
Implere dolium vino, 209 
Jacipit me pænitere regligen- 
luæ mec, 219 
Û 
h 



























Lorsqu'on, 278 
L'un après l'autre , 201 
L'un, l'autre, 200 
L'un des deux, l'un où l'au- 


[re , 291 
| M 
Magis pius quam tu , 20% 
Mais si, au contraire, 335 
Majori virtute præditus y 207 
Malsré devant un nom , 350 
Malo , sa conjugaison, 170 


Mater et filia bone , 198 
Maximè omnium conspicuns , 


204 
Memini, sa conjugaison , 159 
Menacer suivi d'un infnitif, 


260 
Mentiri scelus est , 294 
Meniiri turpe est , 24) à 
Mériter que , 266 
Me pœnitet culpæ meæs 214 
Méthode latine, 255 


Mihi opus est amico , 222 
Miserere pat@erum » 210 
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Modes des verbes, 48 à 
. Mærore conficior, 210 ET 
| Moins répété , 310 | Observation sur les adverbes, 
 Moneo , sa conjugaison, 635 232 
 Moneor , sa conjugaison, 9? Observation sur le comparatif 
_ Morior, sa conjugaison, 131 et le superlatif, 30 


Mots, combien de sortes, 1! 


_ N 
x «3 pas devant un infini- 
| uif, 344 + 
DN'avoir garde de, 266 
N'avoir pas de peine a, 347 
Ne faire que, 343 
Me faire que de, ibid. 
Ne manquer pas de , 345 
Ne. pas , 322 
de pas méme, ibid. 
de pas laisser de , 344 
de servir qu CE 347 
Ni l'un ni l'ostre : 290 
MNolo , sa conjugaison, 175 
Nom , sa délinition , L 
— ses genres et ses cas, ibid. 
Nombres des noms, ibid, 
Noms irréguliers de la I.* dé- 
clinaison , 4 
— de la II.® déclinaison, 


ù 
— de la IE.® déclinaison, 11 
— de la IV.® déclinaison, 17 


— Je matière, 234 
— de mesure, de distance et 
_ d'espace, ibid. 
Noms de nombre, 32 


Noms de l'instrument, de la 
cause ,. de la manière et de 
la partie, 235 

_—- de lieu, 239 

— de prix , de valeur, 236 

— de qualité, de propriété, 

_de louange , de bläme , de 


peine , ibid, 
Noms de temps, 237 
Noms parlitifs, 209 


Non pas tant pour... que pour, 


314 | 








— sur les conjonctions , 247 
— sur les phrases interroga- 

tives , 225 
— sur les questions de heu, 


244 
On , l'on, 276 
On dit, on cro'tque, 20) 
Cn enseigne , 260 
On re, 275 
On voit, on trouve , ibid. 
Opitulabor muserts, 211 
Oportet, ses temps, tél 

P 
Participes, 154 , 229 
Participes français qui man- 
quent en latin , 297 


— qui se rendent.en latin par 
une préposition et un nom, 


299 
Pater et filius bani , 195 
Pater et mater boni, ibid. 
Penser suivi d’un infinitif, 34 « 
Personnes des verbes, 47 
Persuader que ou de, 261 


Petrus et Paulus ludunt, 207 
Peu devant un nom , 30e ef 


SUV, 
Peu s'en faut que, 340 
Phrase incidente, 293 
Plus devant un nom, 300 et 
suiv. 


Plus où moins répétés, 310 
Plus-que-parfait après ze, an, 

quin , 273 
Plutôt que , 316 
Pœnitet , sa conjugaison , 142 
Polliceor , sa conjugaison , 124 


_ Possum, sa conjugaison, 146 


Populabundus agros, 201 
Pour devant avin6nitif, 328 
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Pour devant un nom ou pro- | — après douter, 270 
nom , 326 | Que après étrecause, 269. 

Pour accompagné d'une néga- | — après faire en sorte, 265 
tion , 329 | — après él importe , 262 

Pour ne pas dire, 349 | — après él n'importe pas, 263 

Pour peu que, 330 après plus, moins, 309 

Præditus virtute , 201 | — après prendre garde, 265 


Prendre garde que ou de , 265 
Préposilions, leur régime, 190 
Prier de, 262 
Promettre que, 256 
Pronom , sa définition , 36 
Pronoms absolus ou interroga- 


tifs , 43, 226 
— absolus entre deux verbes, 
an 0 

— démonustratifs , 35 
— indéfinis , 44, 276 
— personnels , 36, 281 
— possessifs , 41,233 
— réfléchis , 250 
— relatifs, 42 
— joints à un nom, 222 
— qui ne sont pas joints à un 
nom , 223 
— francais qui ne s'expriment 
pas en latin, 203 


Propensus ad lenitatem, 201 
FProsum , Sa conjugaison , 146 


Quænam mater non amat libe- 
ros SUOS , 226 
Quand on , 275$ 
Que ne s'exprimant point en 
latin, ou que retranché, 255 
— suivi d’une phrase inciden- 
te, 256 , 274 
Que après attendre, 269 
— après avertir, avoir SC , 
262 

— après aulant, aussi, 305 
— après croire, espérer, Sa- 
voir , 256 
— après d'autant plus, d'au- 
tant moins , 308 
—- après défendre, « npécher , 
a6 





_— apres quelques adverbes et 






























— après promettre , 256 


noms de temps , 309 
— aprés se réjouir , 265 . 
— apres s{, "313 
— après si grand , ibid, 
— apres se mettre en peine, 263 
— apres {ant , CICR 
— apres tant ul est vrai, 312 
— après tel, 280 
Que d’admiratien , 319 
— de desir , 320 
— interrogaluf, - 315 


— entre deux négations, 319 
— entre deux verbes, 255 
Queë que ; pe so que , 292 
Quelque grand que, 203 
Queo , sa conjugaison, . 177 
Que si, 3356 
Question À quo tempore, 235 


— Qua, 243 

— Quandiu , 233 

Question Quand , 237 

— Quanto tempore , 233 

— Quo, 1" 240 

— Ubi, 239 

— Undè, 24 

Qui interrogatif, 220 

Qui des deux, lequel des deux, 
229 4 

Qui que ce soit, 292 4 


Refert , interest regis, 220 
Régime des adjectifs, 27, 199 
— des noms, 196 
— des prépositions, 190 
— du verbe actif, 85, 208 
— du verbe déponent , 140, 

211 
— du verbe neutre, 141,213 
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tég:me direct du verbe pas- 
sf, 116, 210 
tégime seul pour deux verbes, 


216 : 

Régime des verbes celo , rogo, 

doceo , 218 | 
— de interdico , 222 
— de pertinere, attinere, spec- 
tare , 214 
— de recordari , oblivisci, mi- 
| sereri, 211 


— de refert , interest, 220 
…— des impersonnels ?œnitet , 
_ pudet , 219 
— de verto , do , tribuo, 2358 
— des verbes d'abondance ou 


de diselte , 209 
-- des verbes avertir, infor- 
mer , ibid. 


— du verbe gaudeo et des ver- 
bes neutres marquant abon- 


dance ou disette , 215 
TLegles des adjectifs, 26 
— des comparatifs, 31 
— des conjonctions 193 
— des gérondifs . 156 
— des noms, 19 
— des participes , 189 
— des pronoms , 46 
Règles des superlatifs 31 
— des supins , 156 


Régles générales sur les temps 
où l’on doit mettre le verbe 
qui suit le que retranché, 256 

Kègles particulières sur le mé- 


me sujet , 257 
Remarque sur les genres des 
noms , 19 


— sur les noms composés, 20 
— sur les diverses manicres 
dont il faut rendre en latin 
quelques temps du 2.° verbe 
français après un que retran- 


ché, as 


—sur les verbes lalins qui 
n'ont pas de futurs à linfi- 


nitif, 259 





Remercier. de , 268 
Res jucunda auditu , 156 
S 


Sans devant un infiniuf, 530 
Satisfiert, sa conjugauson , 182 


S'attendre que , 269 
Savoir devant un infinitif, 
245 
Savoir bon gré de, 268 
Se, sot, 280 
Se douter que, 270 
Se garder bien de , 266 
Se mettre peu en peine que ou 
de , 203 
Se réjouir, se repentir de ou 
que , 268 
Se souvenir suivi d'un infini- 
tif, 26a 
Seul régime français pour deux 
verbes , 216 
Si adverbe , 313 
Si conjonction , 335 
$i conditionnel, ibid. 
Si ce n'est que , 337 
Si dubitatif, ibid, 
St suivi de ne p’:, 336 
Se grand , | 315 
S'informer st , 337 
Similis pati Ls ou patri ‘ 200 
Sion, sil'on, 278 


S'occuper à , se mélcr de ; 345 
Son, sa, ses joints au régime 


d’un verbe, 283 
— joints au sujet d'un verbe, 
285 

— après deux verbes, 284 
Souhaiter que, 264 
Studeo grammaticæ , 213 
Sum, sa conjugaison , 50 
Superlatifs, 2g 
Supins , 186 
Syntaxe , combien de sortes, 
195 

Syntaxe des adjectifs, 197 
— des adverbes, 232 
— des comparatifs , 203 
— des conjonc'ions, 24° 
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Syutaxe des interjections, 245 
— des noms y 199 


— des participes , 220 
— des prépositions, :35 
— des pronoms , 222 
— des superlatifs , 202 
— des verbes, 206 
T 

Tableau des adverbes de lieu , 
245 

-— des quatre conjugaisons ac- 
tives , 53 


— des quatre conjugaisons pas- 
sives , 11/4 
— des cinq déclinaisons, 10 
— pour faire la construction 
des phrases latines, 252 
— des temps où peuvent être 
le premier et le second verbe 
après un que retranché, 257 
Tant pour , que pour, Sat 
J'ant que , 312 


Tant il est vrai que , ibid, 
Tant s'en faut que , 340 
Tarder de , 348 
Tel , telle suivi de que, 256 


Tel au commencement d’une 


phrase , 287 
Tel répété, 1bid. 
Temps des verbes , 4 


Temps du subjonctif apres wf, 


ne, ar, quin,; 272,263 
Tempus legendi , 196 
Tout autre. que , 299 


Trop derant un nom, 300 
Trop, trop peu suivis de pour, 
315 | 


Turba ruit eu ritent , 
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U " 
Un peu devant un adjectif UT 
un verbe, 902 


Urbs Roma , | 96 
Uto: , sa conjugaison, 127 
 < 
Validior manuum , _ 205 
Vas ex auro, 234 
Fes. “ à devant un infinitif, 
Dé 
Jenir de devant un infinitif, 
ibid> | 
Verbe, sa définition , 47 


— ses personnes, ses lemps, 

ses modes , ibid, 
Verbe auxiliaire sum , 50 
Verbe régime d’un autre, 216 
Verbes actifs, DS" 


— défectueux, 177 
— déponens , 117° 
— impersonnels , 141 
— irréguliers, 140 
— neulres, 140 
— passifs, 87 


Verbes après lesquels la con- 
jonction que ne s'exprime 
pas en latin , 255 
— après lesquels le que ou de 
français se rend en latin 
par diverses conjonctions , 


261 
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